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Скъпи купувачи,

Ние се радваме, че сте избрали 
изделие на фирмата STIHL. Ние 
разработваме и произвеждаме 
продукти с най-високо качество в 
съответствие с изискванията на нашите 
клиенти. По този начин продуктите ни 
се отличават с висока надеждност дори 
при приложението им в най-тежки 
условия на експлоатация.

STIHL също така държи на най-
високото качество в обслужването. 
Сътрудниците в специализираните ни 
търговски обекти са готови да Ви дадат 
компетентна консултация и съвети, 
както и да поемат комплексното 
техническо обслужване на закупените 
от Вас апарати.

Благодарим Ви за доверието и Ви 
пожелаваме удоволствие при 
ползването на изделието от 
фирмата STIHL.

Д-р Nikolas Stihl

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ПРЕДИ 
УПОТРЕБА – И СЪХРАНЯВАЙТЕ.

Отпечатано на хартия, избелена без хлор. Хартията подлежи на рециклиране. Защитната опаковка не съдържа 
халогенни елементи.
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2.1 Общи указания

Тази инструкция за експлоатация е 
оригинална инструкция за 
експлоатация от производителя по 
смисъла на Директива 2006/42/EC на 
Европейския парламент и на Съвета.

STIHL работи непрекъснато за 
усъвършенстване на асортимента си; 
затова си запазваме правото на 
промени във формата, техниката и 
оборудването.
Ето защо данните и илюстрациите в 
настоящата инструкция не могат да 
бъдат основание за предявяване на 
каквито и да е претенции.

В тази инструкция за експлоатация 
може да има описани модели, които не 
са налични във всяка страна.

Тази инструкция за експлоатация е 
защитена от авторското право. Всички 
права са запазени, по-специално 
правото на размножаване, превод и 
обработка с електронни системи.

2.2 Указания за четене на 
инструкцията за експлоатация

Фигурите и текстовете описват 
определени работни стъпки.

Всички поставени върху уреда 
пиктограми са пояснени в тази 
инструкция за експлоатация.

Посока на погледа:

Посока на погледа при употреба на 
наляво и надясно в инструкцията за 
експлоатация:
Потребителят е застанал зад уреда 
(работна позиция).

Препратка към глава:

Със стрелка се отбелязват препратки 
към глави и раздели за допълнителни 
обяснения. Следният пример показва 
препратка към глава: (Ö 3.)

Обозначаване на пасажи от текста:

Описаните инструкции могат да бъдат 
обозначени както е показано в следните 
примери.

Работни стъпки, които изискват 
действие от страна на потребителя:

● Развийте болта (1) с отвертка, 
задействайте лоста (2) ...

Общи изброявания:

– Използване на продукта при спортни 
или състезателни мероприятия

Teкстове с допълнително значение:

Тези пасажи са обозначени с един от 
описаните по-долу символи, за да 
бъдат по-добре откроени в 
инструкцията за експлоатация.

Монтиране на фунията за 
пълнене 487
Демонтиране на фунията за 
пълнене 487
Фиксиране на диска за ножовете 487
Демонтиране на комплекта 
ножове 488
Монтиране на комплекта ножове 488
Поддръжка на ножовете 488
Обръщане на ножовете 488
Електродвигател и колела 489
Съхраняване и зимна пауза 489

Транспортиране 489
Теглене или бутане на 
градинската дробилка 489
Повдигане или пренасяне на 
градинската дробилка 489
Транспортиране на градинската 
дробилка върху товарна 
платформа 489

Минимизиране на износването и 
предотвратяване на повреди 490
Обичайни резервни части 490
Опазване на околната среда 491
ЕС Декларация за съответствие 491
Електрически градински 
дробилки (STIHL GHE) 491

Технически данни 492
REACH 493

Откриване на повреди 493
Сервизен план 493
Потвърждение за предаване 493
Потвърждение за извършена 
сервизна поддръжка 493

2. За тази инструкция за 
експлоатация

Опасност!
Опасност от злополука и тежко 
физическо нараняване. 
Необходимо е или трябва да се 
избягва определено поведение.

Предупреждение!
Опасност от физическо 
нараняване. Определено 
поведение предпазва от 
възможни или вероятни 
наранявания.
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Teкстове, отнасящи се към фигури:

Фигурите, на които е показан начинът 
на употреба на уреда, се намират в 
началото на инструкцията за 
експлоатация.

Този символ показва връзката 
между фигурите в началото и 
съответния текст в инструкцията 
за експлоатация.

2.3 Различни варианти за отделните 
страни

В зависимост от страната, в която се 
използва уредът, STIHL доставя уреди 
с различни щепсели и прекъсвачи.

На фигурите са показани уреди с 
европейски щепсел; включването в 
мрежата на уреди с друг стандарт 
щепсели се извършва по същия начин.

4.1 Общи указания

Непременно спазвайте тези 
правила за техника на 
безопасност при работа с 
уреда.

Преди първото пускане на 
уреда в действие трябва да 
прочетете внимателно цялата 
инструкция за експлоатация. 

Съхранявайте старателно 
инструкцията за експлоатация, за да я 
ползвате и в бъдеще.

Тези предпазни мерки (списъкът не е 
пълен) са задължителни за Вашата 
безопасност. Винаги използвайте уреда 
разумно и отговорно и не забравяйте, 
че потребителят носи отговорност при 
злополука с трети лица или материални 
щети по тяхната собственост.

Запознайте се с елементите за 
управление и с употребата на уреда.

Уредът да се използва само от лица, 
които са прочели инструкцията за 
експлоатация и са запознати с начина 
на работа с него. Преди първото 
пускане на уреда в експлоатация всеки 
потребител трябва да се постарае да 
получи компетентна и практическа 
подготовка за работа с него. Той трябва 
да получи указания от продавача или от 
друго квалифицирано лице за 
безопасната употреба на уреда.

Целта на тези указания е преди всичко 
да накарат потребителя да осъзнае, че 
са необходими изключително внимание 
и концентрация от негова страна, 
докато работи с уреда.

Дори когато обслужвате този уред 
според указанията, винаги съществува 
остатъчен риск.

Уредът, включително всички 
приспособления за допълнително 
монтиране, могат да се предоставят 
или отдават под наем само на лица, 
принципно запознати с този модел и 
работата с него. Инструкцията за 
експлоатация е част от уреда и винаги 
трябва да бъде предавана заедно с 
него.

Уверете се, че потребителят има 
физическа, сетивна и психическа 
способност да обслужва уреда и да 
работи с него. Ако потребителят има 
ограничена физическа, сетивна или 

Внимание!
Леки наранявания или 
материални щети могат да бъдат 
предотвратени чрез извършване 
на определени действия.

Указание
Информация за по-добро 
използване на уреда и за 
избягване на възможно 
неправилно обслужване.

1

3. Описание на уреда

1 Горна част на фунията
2 Долна част на фунията
3 Винтови тапи
4 Основен уред
5 Шахта за изхвърляне
6 Прекъсвач с щепсел
7 Колела
8 Стойка за колелата
9 Табелка за мощността с машинен 

номер

4. За Вашата безопасност

1

Опасност за живота поради 
задушаване!
Съществува опасност за децата, 
които си играят с опаковките. 
Задължително дръжте 
опаковките извън обсега на деца.
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психическа възможност за това, той 
трябва да работи с него под надзора и 
според указанията на отговорно лице.

Уверете се, че потребителят е 
пълнолетен или е бил обучен за 
съответната професия според 
националните разпоредби и под 
съответния надзор.

Използвайте уреда само когато сте 
отпочинали и в добро физическо и 
психическо състояние. Ако имате 
здравословни проблеми, трябва да се 
консултирате с Вашия лекар дали 
можете да работите с уреда. Не 
работете с уреда след употреба на 
алкохол, наркотици или забавящи 
способността за реагиране лекарства.

Уредът е предвиден за лично ползване.

Внимание – опасност от злополука!

Градинските дробилки STIHL са 
подходящи за раздробяване на клони и 
растителни остатъци. Използването за 
други цели не е позволено, тъй като 
може да бъде опасно или да повреди 
уреда.

Градинската дробилка не бива да се 
използва (непълен списък):

– за раздробяване на други материали 
(напр. стъкло, метал);

– за дейности, които не са описани в 
тази инструкция за експлоатация;

– за производство на хранителни 
продукти (напр. за раздробяване на 
лед, приготвяне на смес за спиртна 
ферментация).

От съображения за сигурност се 
забранява извършване на каквато и да 
било промяна по уреда с изключение на 
квалифицирания допълнителен монтаж 
на одобрени от STIHL принадлежности, 

освен това такава промяна би довела и 
до отмяна на гаранцията. Информация 
за одобрените принадлежности можете 
да получите от вашия специализиран 
търговец на STIHL.

Изрично се забранява всякаква 
манипулация по уреда, която повишава 
мощността или честотата на въртене на 
двигателя с вътрешно горене, съотв. на 
електродвигателя.

С уреда не бива да се транспортират 
хора, особено деца, животни или 
предмети.

При използване на уреда в обществени 
обекти, паркове, на спортни площадки, 
по улици и в селскостопански и горски 
предприятия се изисква повишено 
внимание.

4.2 Внимание – опасност от токов 
удар

Пускайте уреда само с намотан 
захранващ кабел. 

При използване на кабелен барабан 
той трябва преди употреба винаги да 
бъде развит докрай.

Никога не използвайте повреден 
удължителен кабел. Заменете 
неизправните кабели с нови и не 
ремонтирайте удължителните кабели.

При повреда на захранващия, респ. на 
удължителния кабел по време на 
работа, незабавно го изключете от 
електрозахранването. Никога не 
докосвайте повредения захранващ 
респ. удължителен кабел.

Уредът не бива да се използва, ако 
проводниците са повредени или 
износени. По-специално захранващият 
кабел трябва да се провери за повреди 
и стареене.

Дейностите по поддръжка и ремонт на 
захранващите кабели могат да се 
извършват само от квалифицирани 
специалисти.

Опасност от токов удар!
Не включвайте към електрическата 
мрежа неизправен проводник и не го 
докосвайте, преди да сте го извадили от 
контакта.

Режещите блокове (ножовете) могат да 
се докосват след изключване на уреда 
от електрическата мрежа.

Винаги внимавайте използваните 
захранващи кабели да са добре 
обезопасени.

Не работете при дъжд и в 
условия на висока влажност.

При работа на открито 
използвайте само изолирани 

срещу влага удължителни кабели, 
подходящи за употреба с уреда 
(Ö 10.1).

Внимание!
Опасност от токов удар!

Много важни за 
електрическата 
безопасност на уреда 
са захранващият кабел, 
щепселът, прекъсвачът и 
съединителният проводник. За да 
се избегне опасността от токов 
удар, не използвайте повредени 
кабели, куплунзи и щепсели или 
неотговарящи на изискванията 
съединителни проводници. 

Затова редовно проверявайте 
съединителния проводник за 
повреди или признаци на 
стареене (чупливост).
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Изваждайте съединителния проводник, 
като хванете щепсела и щепселното 
гнездо, а не го дърпайте.

Не излагайте уреда директно на дъжд.

Ако уредът е включен към генератор, 
внимавайте да не се повреди поради 
колебания на тока.

Включвайте уреда само към 
електрозахранване, което е защитено 
посредством прекъсвач за защита 
срещу утечен ток с максимален ток на 
изключване 30 mA. Допълнителна 
информация можете да получите от 
електротехник.

4.3 Облекло и екипировка

По време на работа винаги 
носете затворени обувки с 
грайферни подметки. Никога 

не работете боси или с леки обувки, 
например сандали.

По време на работа и особено 
при извършване на дейности, 
свързани с поддръжка и 
транспортиране на уреда, 

винаги носете здрави предпазни 
ръкавици.

По време на работа винаги 
носете предпазни очила и 
средства за защита на слуха. 
Носете ги през цялото време, 

докато работите.

При работа с уреда носете 
подходящо за целта и плътно 
прилепнало облекло, т.е. 
комбинезон, а не работна 

престилка. По време на работа с уреда 
не носете шалове, вратовръзки, 

украшения, висящи ленти или верижки 
и други подобни елементи от облеклото 
и аксесоари.

През цялото време, докато работите и 
при извършване на всяка дейност по 
уреда дългата коса трябва е добре 
прибрана (кърпа за глава, шапка и т.н.).

4.4 Транспортиране на уреда

Работете само с ръкавици, за да 
избегнете наранявания от части на 
уреда, които са горещи или с остри 
ръбове.

Не транспортирайте уреда с работещ 
електродвигател. Преди това 
изключете електродвигателя, 
изчакайте ножовете да спрат и 
извадете щепсела от контакта.

Транспортирайте уреда само с 
изстинал електродвигател.

Транспортирайте уреда само с 
монтирана съгласно указанията фуния 
за пълнене.
Опасност от нараняване от 
откритите ножове!

Взимайте предвид теглото на уреда 
особено при накланянето му.

За товарене използвайте подходящи 
помощни съоръжения (товарни рампи, 
подемни механизми).

Застопорете уреда върху товарната 
платформа с подходящи по размер 
средства за закрепване (колани, 
въжета и др.), като използвате 
описаните в тази инструкция за 
експлоатация точки за закрепване. 
(Ö 12.)

Теглете или бутайте уреда само с 
пешеходна скорост. Не го теглете на 
буксир!

При транспортиране на уреда 
спазвайте местните законови 
разпоредби и по-специално 
отнасящите се до безопасността при 
товарене и транспорт на изделия върху 
товарни платформи.

4.5 Преди работа

Уверете се, че с уреда работят само 
лица, които са запознати с 
инструкцията за експлоатация.

Спазвайте определените в местните 
разпоредби часове за работа с 
градински уреди, оборудвани с 
двигател с вътрешно горене или 
електродвигател.

Преди употреба на уреда всички 
неизправни, износени и повредени 
части трябва да се заменят. Станалите 
нечетливи или повредени 
предупредителни стикери по уреда 
трябва да се подменят. Вашият 
специализиран търговец на STIHL 
поддържа наличност от резервни 
стикери и всички други резервни части.

Преди пускане на уреда в експлоатация 
проверете:

– дали уредът е в безопасно за 
експлоатация състояние. Това 
означава, че капаците и защитните 
приспособления са по местата си и 
са в изправно състояние.

– дали електрическото свързване е 
към контакт, монтиран съгласно 
указанията;
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– дали изолацията на захранващия и 
удължителния кабел, щепсела и 
куплунга е в изправно състояние;

– дали целият уред (корпусът на 
електродвигателя, защитните 
приспособления, крепежните 
елементи, ножовете, ножовият вал, 
дисковете за ножовете и др.) не е 
износен или повреден;

– в уреда да няма раздробен материал 
и фунията за пълнене да е празна;

– дали всички болтове, гайки и други 
крепежни елементи са налични и 
затегнати. Преди пускане на уреда в 
експлоатация затегнете 
разхлабените болтове и гайки 
(спазвайте моментите на затягане).

За да намалите опасността от 
физическо нараняване или материални 
щети, използвайте уреда само на 
открито и далече от стени или други 
твърди предмети (в противен случай 
липсват възможности за маневриране 
на потребителя, съществува риск от 
счупване на стъкла, издраскване на 
автомобили и др.).

Уредът трябва да се постави стабилно 
върху равна и твърда повърхност.

Не използвайте уреда върху павирани 
или посипани с чакъл повърхности, тъй 
като изхвърленият или завихрен 
материал може да причини 
наранявания.

Преди всяко пускане на уреда в 
експлоатация трябва да се уверите, че 
той е затворен в съответствие с 
указанията. (Ö 11.2)

Запознайте се с действието на 
прекъсвача, за да можете да реагирате 
бързо и правилно в аварийни ситуации.

Защитата срещу изхвърчане на 
материала във фунията за пълнене 
трябва да е изправна и да покрива 
отвора за подаване на материала. 
Сменете защитата, ако е повредена.

Опасност от нараняване!
Уредът трябва да работи само в 
монтирано съгласно указанията 
състояние. Ако части от уреда липсват 
(напр. колела), няма да бъдат спазени 
предписаните безопасни разстояния и 
освен това стабилността на уреда може 
да се наруши.
Преди всяко пускане на уреда в 
експлоатация проверете визуално 
дали състоянието му съответства на 
указанията!

Да съответства на указанията 
означава, че уредът е напълно сглобен, 
и по-конкретно:

– горната част на фунията е 
монтирана върху долната;

– фунията за пълнене е монтирана 
върху основния уред и двете винтови 
тапи са затегнати добре на ръка,

– комплектът тръбна стойка за 
колелата е монтиран;

– двете колела са монтирани;

– всички защитни приспособления 
(шахта за изхвърляне, защита срещу 
изхвърчане на материала и др.) 
трябва да са налични и в изправност;

– режещият блок (диска за ножовете) е 
монтиран;

– всички ножове са монтирани според 
указанията.

Монтираните на уреда прекъсвачи и 
защитни приспособления не бива да 
бъдат отстранявани или припокривани.

Проверете визуално диска за ножовете 
за повреди и деформации и го 
подменете, ако се налага.

4.6 По време на работа

Никога не работете с уреда, 
ако в района, където ще 
работите с него, има хора, 
особено деца, или животни.

Не работете с уреда при дъжд, буря и 
особено когато има опасност от удар на 
мълния.

Ако теренът е влажен, опасността от 
злополука се увеличава поради 
намалена стабилност на оператора.
Работете много внимателно, за да 
избегнете подхлъзване. По възможност 
избягвайте използване на уреда върху 
влажни терени.

Работете само на дневна светлина или 
при добро изкуствено осветление.

През цялото време на експлоатация 
работната зона трябва да се поддържа 
чиста и подредена. Отстранете 
предмети, които създават опасност от 
спъване, напр. камъни, клони, кабели и 
др.

Опорната повърхност на оператора не 
бива да бъде по-висока от опорната 
повърхност на уреда.

Стартиране:

Преди стартиране на уреда го 
поставете изправен в стабилна 
позиция. В никакъв случай не го 
пускайте в действие в легнало 
положение.
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Включете уреда внимателно в 
съответствие с инструкциите в глава 
„Пускане на уреда в експлоатация“. 
(Ö 10.)

При стартиране на двигателя с 
вътрешно горене, съотв. включване на 
електродвигателя не стойте пред 
отвора за изхвърляне. При стартиране, 
съотв. включване в градинската 
дробилка не бива да има материал за 
раздробяване. Той може да бъде 
изхвърлен настрани и да доведе до 
нараняване.

При стартиране уредът не бива да е 
наклонен.

Избягвайте честото включване в 
рамките на кратък период от време и не 
си „играйте“ с прекъсвача.
Опасност от прегряване на 
електродвигателя!

При непостоянно напрежение 
предизвиканите от този уред колебания 
на напрежението по време на работа на 
високи обороти могат да нарушат 
работата на други свързани към същата 
токова верига съоръжения.
В този случай трябва да се вземат 
подходящи мерки (напр. свързване към 
друга токова верига, различна от тази 
на засегнатото съоръжение, свързване 
на уреда към токова верига с по-ниско 
пълно съпротивление).

По време на работа:

Когато уредът работи, никога не 
заставайте с лице или с друга част на 
тялото пред фунията за пълнене или 

отвора за изхвърляне. Дръжте главата 
и тялото си винаги на разстояние от 
отвора за подаване на материала.

Никога не поставяйте ръцете 
си, други части на тялото или 
облеклото си във фунията за 
пълнене или в шахтата за 

изхвърляне. Съществува голяма 
опасност от нараняване на очите, 
лицето, пръстите, ръцете и др.

Винаги внимавайте за равновесието и 
стабилния си стоеж. Не се протягайте 
напред.

По време на експлоатация не правете 
нищо със защитата срещу изхвърчане 
на материала (напр. отстраняване, 
повдигане, застопоряване, 
повреждане).

При зареждане на материала 
потребителят трябва да стои в 
указаната работна зона на оператора. 
През цялото време на експлоатация на 
уреда винаги стойте в работната зона и 
в никакъв случай в зоната на 
изхвърляне. (Ö 8.4)

Опасност от нараняване!
По време на експлоатация материалът 
за раздробяване може да бъде 
изхвърлен обратно нагоре. Затова 
носете предпазни очила и дръжте 
лицето си далеч от отвора за подаване 
на материала.

Никога не накланяйте уреда, докато 
двигателят с вътрешно горене, съотв. 
електродвигателят работи.

Ако по време на работа уредът падне, 
незабавно изключете 
електродвигателя и извадете щепсела 
от контакта.

Внимавайте да не се натрупва 
материал за раздробяване в шахтата за 
изхвърляне, тъй като това може да 
доведе до лош резултат от 
раздробяването или до обратни удари.

При зареждане на градинската 
дробилка с материал за раздробяване 
трябва да се внимава много в камерата 
за раздробяване да не попаднат чужди 
тела, напр. метални части, камъни, 
пластмаса, стъкло и т.н., тъй като те 
могат да доведат до повреди и обратни 
удари от фунията за пълнене.
По същата причина трябва да се 
отстраняват и запушванията.

При пълнене на градинската дробилка с 
клони може да възникнат обратни 
удари. Носете предпазни ръкавици!

Внимавайте за движението по 
инерция на режещия 
инструмент, което 
продължава още няколко 
секунди, преди инструментът 

да спре напълно.

Изключете електродвигателя, извадете 
щепсела от контакта и изчакайте 
спирането на всички въртящи се 
инструменти:

– преди да оставите уреда без надзор;

– преди да премествате, повдигате, 
пренасяте, накланяте, бутате или 
дърпате уреда;

– преди да отвиете винтовите тапи и 
да отворите уреда;

– преди да транспортирате уреда;

– преди да отстраните блокиране или 
запушване в режещия блок, фунията 
за пълнене или канала за 
изхвърляне;

Опасност от нараняване!

Никога не поставяйте ръцете или 
краката си над, под или до 
въртящите се части.
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– преди да извършите дейности по 
диска за ножовете;

– преди проверка или почистване на 
уреда или преди извършване на 
други дейности по него.

Ако в режещия инструмент попадне 
чуждо тяло и уредът започне да издава 
необичайни шумове или се появят 
необичайни вибрации, незабавно 
изключете електродвигателя и 
изчакайте уредът да спре. Извадете 
щепсела от контакта, свалете фунията 
за пълнене и изпълнете следните 
стъпки:

– проверете уреда и по-специално 
режещия блок (ножовете, диска за 
ножовете, държача на ножа, болта 
на ножа, затягащия пръстен) за 
повреди и възложете извършването 
на необходимите ремонти на 
специалист, преди отново да 
включите уреда и да работите с него;

– проверете дали всички части на 
режещия блок са затегнати; при 
необходимост дозатегнете 
болтовете (спазвайте моментите на 
затягане);

– обърнете се към специалист за 
смяна или ремонт на повредените 
части, като новите трябва да са с 
равностойни характеристики.

4.7 Поддръжка и ремонти

Поставете уреда върху твърд 
и равен терен, изключете 
електродвигателя и извадете 
щепсела от контакта, преди 

да започнете дейности по поддръжката 
(почистване, ремонт и др.) и преди да 
проверите дали захранващият кабел е 
преплетен или повреден.

Преди всякакви дейности по 
поддръжката оставете уреда да 
изстине за ок. 5 минути.

Преди да извършите дейности по 
поддръжката на режещия инструмент, 
се уверете, че той може да се върти 
въпреки блокиращото устройство дори 
когато електрозахранването е 
изключено.

Захранващият кабел трябва да се 
поправя и подновява само от 
оторизирани електротехници.

Почистване:

След употреба целият уред трябва 
старателно да се почисти. (Ö 11.1)

Никога не ползвайте паро- или 
водоструйка и не почиствайте уреда 
под течаща вода (напр. с градински 
маркуч).
Не използвайте агресивни почистващи 
препарати. Те могат да повредят 
пластмасовите и металните части, 
което да влоши безопасната работа на 
вашия уред на STIHL.

Дейности по поддръжката:

Разрешено е извършване само на 
описаните в тази инструкция за 
експлоатация дейности по поддръжката 
– всички останали работи трябва да се 
изпълняват от специализиран 
търговец.
В случай че се нуждаете от 
информация или помощни средства, 
винаги се обръщайте към 
специализиран търговец.
STIHL препоръчва дейностите по 
поддръжка и ремонт да се извършват 
само от специализиран търговец на 
STIHL.
Специализираните търговци на STIHL 
редовно преминават обучение и им се 
предоставя техническа информация. 

Използвайте само разрешени от STIHL 
инструменти, принадлежности и уреди 
за допълнително прикачване или 
технически еквивалентни части, в 
противен случай може да възникне 
опасност от злополука, която да доведе 
до физическо нараняване на хора или 
повреда на уреда. Ако имате въпроси, 
се обърнете към специализиран 
търговец.

Оригиналните инструменти, 
принадлежности и резервни части на 
STIHL по своите качества са оптимално 
съгласувани с уреда и изискванията на 
потребителя. Оригиналните резервни 
части на STIHL се познават по 
каталожния номер на STIHL, по надписа 
STIHL и евентуално по знака на 
резервната част на STIHL. Върху 
малките части може да има само знак.

Винаги поддържайте 
предупредителните и указателните 
стикери чисти и четливи. Повредени 
или изгубени стикери трябва да се 
заменят с нови оригинални стикери от 
вашия специализиран търговец на 
STIHL. Ако даден детайл се замени с 
нов, погрижете се новият детайл да 
получи същия стикер.

При работа по режещия блок носете 
винаги дебели предпазни ръкавици и 
бъдете изключително предпазливи.

Внимавайте всички гайки, палци и 
болтове, особено болтовете на 
режещия блок, да са добре затегнати, 
така че уредът да се намира в 
безопасно работно състояние.

Проверявайте редовно целия уред 
особено преди да го приберете за 
съхранение (напр. през зимата) за 
износване или повреди. От 
съображения за сигурност подменяйте 
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веднага износените или повредени 
части, за да бъде уредът винаги в 
безопасно работно състояние.

В случай че за извършване на дейности 
по поддръжката са били отстранени 
компоненти или защитни 
приспособления, те трябва да се 
поставят отново след това съгласно 
указанията.

4.8 Съхранение при продължително 
неизползване на уреда

Оставете уреда да изстине за ок. 5 
минути, преди да го оставите в 
затворено помещение.

Уверете се, че уредът е защитен срещу 
неразрешена употреба (напр. от деца).

Почистете уреда основно, преди да го 
приберете за съхранение (напр. през 
зимата).

Съхранявайте уреда в състояние за 
безопасна експлоатация.

Съхранявайте градинската дробилка 
само с монтирана фуния за пълнене.
Опасност от нараняване от 
откритите ножове!

4.9 Изхвърляне

Отпадъчните продукти могат да 
навредят на хората, животните и 
околната среда и затова трябва да се 
изхвърлят според съответните 
предписания.

Обърнете се към Вашия център за 
рециклиране или към Вашия 
специализиран търговец, за да научите 
как да изхвърляте правилно 

отпадъчните продукти. STIHL 
препоръчва своите специализирани 
търговци.

Уверете се, че излезлият от употреба 
уред ще бъде предаден за съобразено 
с изискванията изхвърляне. Преди да 
бъде изхвърлен, уредът трябва да се 
приведе в негодно за употреба 
състояние. За предотвратяване на 
злополуки махнете преди всичко 
захранващия кабел, съотв. 
съединителния проводник за 
електродвигателя.

5. Описание на символите
Внимание!
Прочетете инструкцията за 
експлоатация, преди да 
използвате уреда.

Опасност от нараняване!
Не допускайте странични 
лица в опасната зона.

Опасност от нараняване!
Въртящи се инструменти!
Не дръжте ръцете и 
краката си в отворите, 
когато уредът работи.

Опасност от нараняване!
Изключете 
електродвигателя и 
извадете захранващия 
кабел от уреда, преди да 
извършите каквито и да е 
дейности по режещия 
инструмент, дейности, 
свързани с поддръжка и 
почистване на уреда, 
преди да проверите дали 
захранващият кабел е 
преплетен или повреден и 
преди да оставите уреда 
без надзор.

Носете средства за 
защита на слуха!

Носете предпазни очила!

Носете предпазни 
ръкавици!

Опасност от нараняване!
Не се качвайте върху 
уреда.

Опасност от нараняване!
Никога не поставяйте 
ръцете си, други части от 
тялото или облеклото си 
във фунията за пълнене 
или в шахтата за 
изхвърляне.
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7.1 Монтиране на колесната ос 
и колелата

● Монтирайте колесната ос (C) с 
ограничителите на колелата (D), 
болтовете (E) и шестоъгълните 
гайки (F) към тръбната стойка за 
колелата (B) и ги завийте с помощта 
на комбиниран ключ (V) (4 - 6 Nm).

● Пъхнете колелата (I) към 
монтираната колесна ос.

● Пъхнете бързите закрепвания (Н) 
със заоблената страна навън върху 
оста. 

● Поставете капаците (J) към 
колелата.

7.2 Монтиране на ходовия 
механизъм и шахтата за 
изхвърляне

1 Монтиране на наставката за 
изхвърляне

● Поставете основния уред (A) върху 
дървено трупче с височина ок. 15-
20 см, както е показано на фигурата.

● Закачете наставката за 
изхвърляне (O) с помощта на 
куките (1) от задната страна в 
отворите (2) на основния уред (A) и я 
завъртете надолу, така че предната 
част на основния уред да влезе 
точно в отвора на наставката за 
изхвърляне.

● Завийте болтовете (U) в калпачетата 
на куките (1) (1 - 2 Nm).

2 Монтиране на ходовия механизъм

● Пъхнете квадратните гайки (K) и 
шайбите (L) в предвидените за целта 
прорези на основния уред (3).

● Пъхнете докрай ходовия механизъм 
с двете крачета на тръбната стойка 
за колелата (4) във водачите на 
основния уред (5).

● Натиснете извивката (6) на тръбната 
стойка за колелата в прорезите на 
наставката за изхвърляне (7).

● Пъхнете болтовете (M) заедно с 
шайбите (L) през отворите в двете 
крачета на тръбната стойка за 
колелата (8) и ги затегнете с 
помощта на комбинирания ключ (V) 
(4 - 6 Nm).

3 Монтиране на лайсната

● Поставете лайсната (P) и завийте 
болтовете (R) (1 - 2 Nm).

● Изправете уреда.

6. Окомплектовка

Поз. Наименование Бр.
A Основен уред с долна 

част на фунията
1

B Тръбна стойка за 
колелата

1

C Колесна ос 1
D Ограничител на колелото 2
E Болт M6 x 55 2
F Шестоъгълна гайка 2
H Бързо закрепване 2
I Колело 2
J Капак на колелото 2
K Квадратна гайка 2
L Шайба Ø 17 мм 4
M Болт M6 x 50 2
N Дефлектор 1
O Наставка за изхвърляне 1
P Лайсна 1
Q Щифт 2
R Болт торкс P5 x 20 3
S Горна част на фунията 1
T Осигурителен болт 4
U Болт торкс P5 x 10 2
V Комбиниран ключ 1
x Инструкция за 

експлоатация
1

2

7. Подготовка на уреда за 
пускане в експлоатация

Бутнете бързите закрепвания 
върху колесната ос дотолкова, че 
колелата да могат да се въртят 
свободно.

След демонтажа на бързите 
закрепвания, те не могат да се 
използват повторно.

3

4

Извивката на стойката за 
колелата (6) трябва да легне 
точно в прорезите на наставката 
за изхвърляне (7).
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4 Монтиране на дефлектора

● Закачете дефлектора (N) и пъхнете 
щифтовете (Q) (ако се налага, 
използвайте пластмасов чук).
При закачване на дефлектора 
внимавайте ребрата (9) отляво и 
отдясно от вътрешната му страна да 
легнат точно в съответните 
направляващи канали на наставката 
за изхвърляне (10).

7.3 Отваряне и затваряне на 
дефлектора

Отваряне на дефлектора:

● Преди раздробяване отворете 
нагоре дефлектора (1) и фиксирайте 
блокиращата пластина (2) в 
наставката за изхвърляне.

Затваряне на дефлектора:

● За транспортиране или компактно 
съхранение повдигнете леко 
блокиращата пластина (2) и 
затворете надолу дефлектора (1).

7.4 Монтиране на горната част 
на фунията

● Поставете горната част на 
фунията (S) върху долната (3) със 
символа (1) напред по посока на 
винтовите тапи (2).

● Завийте болтовете (T) в показаната 
последователност (1 2 3 4).

8.1 Кои материали могат да бъдат 
обработвани? 

– Зареждане на градинската дробилка 
с материал. (Ö 8.8)

GHE 150, GHE 250 S, GHE 260 S:

Отрязан от дървета и жив плет 
материал за раздробяване, както и 
дебели и разклонени клони.

GHE 250, GHE 260:

Органични растителни остатъци, като 
отпадъци от плодове и зеленчуци, 
цветя за раздробяване, шума, а също 
така отрязан от дървета и жив плет 
материал за раздробяване, както и 
дебели и разклонени клони.

8.2 Кои материали не могат да бъдат 
обработвани? 

В градинската дробилка не бива да 
попадат камъни, стъкло, метални части 
(тел, пирони, ...) или пластмаса.

Основно правило:

Материали, които не са компост, не 
бива да се преработват с градинската 
дробилка.

8.3 Максимален диаметър на клоните 

Данните се отнасят за прясно отрязани 
клони:

Максимален диаметър на клона
GHE 150, GHE 250, GHE 250 S: 35 мм; 
GHE 260, GHE 260 S: 40 мм

8.4 Работна зона на оператора 

● От съображения за сигурност 
през цялото време на 
експлоатация на уреда (при включен 
електродвигател, съотв. работещ 
двигател с вътрешно горене) 
операторът не бива да напуска 
работната зона (сивата площ Х), 
преди всичко за да не бъде наранен 
от изхвърляния обратно материал.

8.5 Правилно натоварване на уреда

Натоварвайте електродвигателя, 
съотв. двигателя с вътрешно горене на 
градинската дробилка само дотолкова, 
че честотата му на въртене да не 
спадне драстично. Винаги зареждайте 
материала в градинската дробилка 
постоянно и равномерно. Ако по време 
на работа с градинската дробилка 

Фунията може да бъде 
монтирана само от 
специализиран търговец със 
специални инструменти. STIHL 
препоръчва своите 
специализирани търговци.

5

6

За да предотвратите изместване 
на защитата срещу изхвърчане 
на материала при завиване на 
болтовете, ви препоръчваме при 
монтаж да спазвате следната 
последователност.

8. Указания за работа

Отрязаният от дървета и жив 
плет материал за раздробяване 
трябва да се преработва в 
прясно състояние, тъй като 
производителността на 
дробилката е по-голяма, когато 
той е пресен, отколкото когато е 
сух или мокър.

7
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честотата на въртене спадне, спрете 
по-нататъшното подаване на 
материала, за да разтоварите 
електродвигателя, съотв. двигателя с 
вътрешно горене.

8.6 Защита срещу претоварване

Ако по време на работа се получи 
претоварване на електродвигателя, 
вградената защита срещу 
претоварване го изключва 
автоматично.

След като изстине за ок. 10 минути, 
градинската дробилка може отново да 
бъде пусната в експлоатация. 
Причините за често задействане на 
защитата срещу претоварване могат да 
бъдат следните:

– неподходящ захранващ кабел 
(Ö 10.1);

– претоварване на мрежата;

– уредът е претоварен от прекалено 
големите количества за 
раздробяване или поради тъпи 
ножове.

8.7 При блокиран режещ блок на 
градинската дробилка

Ако режещият блок на градинската 
дробилка блокира по време на работа, 
веднага изключете електродвигателя и 

извадете захранващия кабел. След 
това свалете фунията за пълнене и 
отстранете причината за повредата.

8.8 Зареждане на градинската 
дробилка с материал 

● При зареждане на градинската 
дробилка с материал съблюдавайте 
работната зона. (Ö 8.4)

● Стартирайте градинската дробилка. 
(Ö 10.3)

Мек материал:

● Органични растителни остатъци, 
като отпадъци от плодове и 
зеленчуци, отрязани цветя, шума, 
тънки клони и др., зареждайте в 
отвора за подаване на 
материала (1). 

Твърд материал:

● Отрязания от дървета и от жив плет 
материал за раздробяване, както и 
клоните подавайте бавно в 
отвора (1). Уредът сам изтегля 
твърдия материал.

Изключвайте електродвигателя 
едва когато в уреда не е останал 
материал за раздробяване. В 
противен случай при повторно 
пускане в експлоатация може да 
се стигне до блокиране на диска 
за ножовете.

Опасност от нараняване!
Преди зареждане на градинската 
дробилка с материал внимателно 
прочетете глава „За Вашата 
безопасност“ (Ö 4.), и по-
специално раздел „По време на 
работа“ (Ö 4.6), и спазвайте 
всички описани там указания за 
безопасност. Зареждането на 
градинската дробилка с 
материал трябва да се извършва 
само от един човек.

Опасност от 
нараняване!
Никога не поставяйте 
ръката си в отвора за 

подаване на материала!

8

Влажният или мокър мек 
материал води до по-бързо 
запушване на уреда. Затова 
градинската дробилка трябва да 
се зарежда бавно и внимателно 
да се следи честотата на въртене 
на електродвигателя. Тя не бива 
да намалява при зареждане.

Предварително нарязвайте с 
градинска ножица дебелите и 
силно разклонени клони 
(спазвайте максималната 
дебелина на клоните (Ö 8.3)).

Опасност от нараняване!
Поставеният под наклон ножов 
механизъм може да изхвърли 
обратно клони!
За да се предотврати нараняване 
от обратни удари, градинската 
дробилка трябва да се зарежда 
правилно с твърд материал:

поставяйте по-дългите клони под 
лек наклон, като ги подавате към 
дясната страна на фунията, 
докато опрат до ножовия 
механизъм, както е показано на 
схемата (2).

Следете за правилното 
натоварване на 
електродвигателя. (Ö 8.5)
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9.1 Блокиране автоматичното 
стартиране на електродвигателя

Уредът може да се пусне в 
експлоатация само с помощта на 
прекъсвача, а не чрез включване на 
захранващия кабел в контакта.

9.2 Предпазно изключване

Електродвигателят, съотв. 
раздробяващият инструмент може да 
се пуска в експлоатация само при 
правилно затворена фуния за пълнене. 
При отвиване на дясната винтова тапа 
(посоката на погледа е от предната 
страна на уреда) по време на 
експлоатация електродвигателят се 
изключва автоматично и след няколко 
секунди раздробяващият инструмент 
спира.

9.3 Инерционна спирачка на 
електродвигателя

Инерционната спирачка на 
електродвигателя намалява времето 
на движение по инерция до няколко 
секунди от изключването до спирането 
на ножовете.

9.4 Защитни капаци

Градинската дробилка е оборудвана 
със защитни капаци в секцията за 
пълнене и изхвърляне. Към тях спадат 
цялата фуния за пълнене заедно с 

горната й част и защитата срещу 
изхвърчане на материала, наставката 
за изхвърляне и дефлекторът.

Защитните капаци гарантират 
спазването на безопасно разстояние от 
ножовете за раздробяване по време на 
работа.

10.1 Свързване на градинската 
дробилка към електрическата мрежа

Напрежението на електрическата 
мрежа и работното напрежение трябва 
да съвпадат (вж. табелката за 
мощността).

Захранващият кабел трябва да бъде 
достатъчно обезопасен, за да отговаря 
на съответните национални 
предписания за електроинсталациите. 
(Ö 17.)

Като захранващи кабели могат да се 
използват само кабели, които не са по-
леки от гумирани кабели 
H07 RN-F DIN/VDE 0282.

Щепселните съединения трябва бъдат 
защитени от пръскаща вода.

Неподходящите удължителни кабели 
водят до загуба на мощност и могат да 
причинят повреди на 
електродвигателя.

Минималното напречно сечение на 
захранващия кабел трябва да е 
3 x 1,5 мм² при дължина до 25 м, съотв. 
3 x 2,5 мм² при дължина до 50 м.

Куплунзите на съединителните кабели 
трябва да са от гума или с гумено 
покритие и да отговарят на стандарта 
DIN/VDE 0620.

Този уред е предвиден да се захранва 
от електрическа мрежа с пълно 
системно съпротивление Zмакс. на 
съединителна точка (сградна 
инсталация) от максимум 0,443 ома 
(при 50 Hz).
Потребителят трябва да се увери, че 
уредът се захранва от електрическа 
мрежа, която отговаря на тези 
изисквания. Ако е необходимо, можете 
да попитате местното 
електроразпределително предприятие 
за пълното системно съпротивление.

10.2 Включване на 
захранващия кабел 

9. Защитни 
приспособления

10. Пускане на уреда в 
експлоатация

Опасност от нараняване!
Преди пускане на градинската 
дробилка в експлоатация 
прочетете внимателно глава „За 
Вашата безопасност“ (Ö 4.) и 
спазвайте всички описани в нея 
указания.

Опасност от нараняване!
Спазвайте всички указания за 
безопасност, описани в глава 
„Внимание – опасност от токов 
удар“ (Ö 4.2).

По-подробна информация за 
свързването към електрическа 
мрежа можете да получите от 
електротехник.

При избора на захранващ кабел 
вземете предвид цялата 
информация в глава „Свързване 
на уреда към електрическата 
мрежа“ (Ö 10.1). 

9
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GHE 150, GHE 250, GHE 250 S:

● Повдигнете скобата (1).

● Поставете куплунга на захранващия 
кабел.

● Пуснете скобата.

GHE 260, GHE 260 S:

● Поставете куплунга на захранващия 
кабел в 5-щифтовия щепсел на 
уреда.

10.3 Включване на градинската 
дробилка 

● Поставете захранващия кабел. 
(Ö 10.2)

● Натиснете зеления бутон (1) на 
прекъсвача (на фигурата е показано 
GHE 150, GHE 250, GHE 250 S).

Градинската дробилка започва да 
работи.

10.4 Изключване на 
градинската дробилка 

● Натиснете червения бутон (1) на 
прекъсвача (на фигурата е показано 
GHE 150, GHE 250, GHE 250 S).

Електродвигателят на градинската 
дробилка се изключва и спира 
автоматично.

10.5 Проверка на посоката на 
въртене на дисковите ножове

● Включете градинската дробилка. 
(Ö 10.3)

● Изключете градинската дробилка. 
(Ö 10.4)

● Натиснете навътре защитата срещу 
изхвърчане на материала и 
погледнете отгоре през отвора за 
подаване на материала към 
дисковия нож:
Ако посоката на въртене е правилна, 
дисковият нож трябва да се върти 
наляво (обратно на часовниковата 
стрелка).

10.6 Промяна на посоката на 
въртене на дисковите ножове 

Посоката на въртене на дисковите 
ножове се променя чрез изменение на 
полярността на фазовия 
превключвател на щепсела.

● С помощта на отвертка (U) 
завъртете наляво или надясно на 
180° фазовия превключвател (1), 
докато се фиксира.

10.7 Раздробяване

● Поставете стабилно градинската 
дробилка на равна и твърда 
повърхност.

● Сложете си плътни ръкавици, 
предпазни очила и средства за 
защита на слуха.

В уреда не бива да има материал 
за раздробяване, тъй като той 
може да бъде изхвърлен при 
включването.

Блокиращото устройство на 
дисковия нож винаги трябва да 
бъде изцяло обърнато обратно. 
(Ö 11.)

Електродвигателят трябва да е 
достигнал макс. честота на 
въртене (обороти на празен ход), 
преди да започнете да подавате 
материал за раздробяване.

10

Опасност от нараняване!
При изключване не навлизайте в 
зоната на изхвърляне!

Стойте отстрани на уреда, когато 
го изключвате.

След като изключите 
електродвигателя, внимавайте за 
движението по инерция на 
работните инструменти, което 
може да продължи няколко 
секунди, докато спрат напълно.

Изключвайте електродвигателя 
едва когато в уреда не е останал 
материал за раздробяване. В 
противен случай при повторно 
пускане в експлоатация може да 
се стигне до блокиране на диска 
за ножовете.

Преди да започнете работа 
(зареждане) с моделите GHE 260 
и GHE 260 S, проверете посоката 
на въртене на дисковия нож.

Опасност от нараняване!
По време на проверката носете 
предпазни очила.

11

При грешна посока на въртене 
(надясно, по посока на 
часовниковата стрелка) на 
дисковия нож при моделите 
GHE 260 и GHE 260 S тя трябва 
да бъде променена.

12
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● Отворете дефлектора. (Ö 7.3)

● Включете захранващия кабел на 
градинската дробилка.

● Стартирайте градинската дробилка. 
(Ö 10.3)

● Изчакайте, докато градинската 
дробилка достигне максимална 
честота на въртене (обороти на 
празен ход).

● Заредете правилно градинската 
дробилка с материал за 
раздробяване. (Ö 8.8)

● Изключете градинската дробилка. 
(Ö 10.4)

11.1 Почистване на уреда 

Интервал за поддръжка:
След всяка употреба

След всяко ползване на уреда го 
почиствайте основно. Внимателното 
боравене с уреда го предпазва от 
повреди и удължава срока му на 
експлоатация. 

Електродвигателите са защитени от 
водни пръски.

Защитете раздробяващите 
инструменти вкл. раздробяващата 
камера с обикновено антикорозионно 
средство (напр. рапично масло).

Уредът трябва да се почиства само в 
показаната на фигурата позиция.

● Демонтирайте фунията за пълнене. 
(Ö 11.3)

Почистете от замърсявания провода за 
охлаждащ въздух (смукателните 
отвори) по корпуса на 
електродвигателя, за да осигурите 
достатъчното му охлаждане.

Никога не насочвайте 
водна струя към частите 
на електродвигателя, респ. 
двигателя с вътрешно 
горене, уплътненията, 

лагерите и електрическите части, като 
например прекъсвача. Това би довело 
до скъп ремонт.

Ако не може да отстраните 
замърсяванията и 
натрупаните остатъци с 
четка, влажна кърпа или 
дървена пръчка, STIHL 

препоръчва да се използва специален 
почистващ препарат (напр. специалния 
почистващ препарат на STIHL).

Не използвайте агресивни почистващи 
препарати.

Почиствайте редовно дисковите 
ножове.

11.2 Монтиране на фунията за 
пълнене

● Закачете фунията за пълнене (1) в 
закрепващите куки на основния 
уред (2) и я наклонете напред.

● Затегнете и двете винтови тапи (3) 
едновременно.

11.3 Демонтиране на фунията 
за пълнене

● Разхлабете двете винтови 
тапи (1), така че да могат да се 
въртят свободно. Те остават върху 
фунията за пълнене

● Наклонете назад фунията за 
пълнене (2) и я свалете.

11.4 Фиксиране на диска за 
ножовете

● Демонтирайте фунията за пълнене. 
(Ö 11.3)

● Завъртете диска за ножовете (1) 
така, че прорезът (2) да застане пред 
блокиращото устройство (3). 

11. Поддръжка
Опасност от нараняване!
Преди всякакви дейности по 
поддръжката- или почистването 
на уреда внимателно прочетете 
глава „За Вашата безопасност“ 
(Ö 4.), и по-специално раздел 
„Поддръжка и ремонти“ (Ö 4.7), и 
следвайте точно всички описани 
там указания.

Извадете щепсела от контакта, 
преди да започнете каквито и да 
било дейности по поддръжката!

13

Винтовите тапи са свързани с 
фунията за пълнене по начин, 
който не им позволява да се 
загубят.

Опасност от 
нараняване!
Работете винаги с 
ръкавици!

Никога не докосвайте ножовете, 
докато не са спрели напълно.

14

15

16
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● Вдигнете блокиращото 
устройство (3) нагоре.

11.5 Демонтиране на комплекта 
ножове

● Фиксирайте дисковия нож (5). 
(Ö 11.4)

● Развийте болта (1) с помощта на 
комбиниран ключ (V). 

● Свалете болта (1), осигурителната 
шайба (2), затягащия пръстен (3), 
лопатковия нож (4), лопатковия 
нож (6, само при GHE 250 и GHE 260) 
и дисковия нож (5).

● Демонтирайте обръщащия се нож. 
(Ö 11.8)

● GHE 250 и GHE 260: Развийте 
болтовете (7) и ги свалете заедно с 
гайките (9). Свалете надолу 
разкъсващия нож (8).

11.6 Монтиране на комплекта 
ножове

● Монтирайте обръщащите се ножове 
върху дисковия нож. (Ö 11.8)

● GHE 250 и GHE 260: Поставете 
разкъсващия нож (8) от долната 
страна на дисковия нож (5) и го 
затегнете с помощта на гайките (9) и 
болтовете (7) (10 Nm).

● Поставете дисковия нож (5) в 
корпуса и го фиксирайте. (Ö 11.4) 

● Монтирайте лопатковия нож (6, само 
при GHE 250 и GHE 260), лопатковия 
нож (4), затягащия пръстен (3) и 
осигурителната шайба (2) и ги 
затегнете с болта (1) (50 Nm).

● Отворете блокиращото устройство 
назад, за да може дисковият нож 
отново да се върти свободно. 
(Ö 11.4)

● Монтирайте фунията за пълнене. 
(Ö 11.2)

11.7 Поддръжка на ножовете 

Интервал за поддръжка:
Преди всяка употреба

● Демонтирайте фунията за пълнене. 
(Ö 11.3)

● Фиксирайте диска за ножовете. 
(Ö 11.4)

● Проверете ножовете за повреди 
(резки или пукнатини) и износване и 
при нужда ги обърнете или сменете.

Граници на износване на ножовете:

1 Обръщащ се нож

● Измерете на няколко места по ножа 
разстоянието (A) от отвора до ръба 
на ножа.
Минимално разстояние:
A = 6 мм

2 Лопатков нож

● Измерете ширината (B) на извития 
нагоре ръб на лопатковия нож.
Минимална ширина на ножа:
B = 15 мм

3 Лопатков нож (GHE 250, GHE 260)

● Измерете ширината (С) на извития 
нагоре ръб на лопатковия нож.
Минимална ширина на ножа:
C = 19 мм

4 Разкъсващ нож (GHE 250, GHE 260)

● Измерете ширината (D) на извития 
нагоре ръб на разкъсващия нож.
Минимална ширина на ножа:
D = 13 мм

11.8 Обръщане на ножовете

● Демонтирайте комплекта ножове. 
(Ö 11.5)

● Развийте болтовете (1) и ги свалете 
заедно с гайките (2).

● Извадете нагоре ножовете (3).

● Почистете диска за ножовете.

Задължително спазвайте 
последователността на монтаж и 
посочените моменти на затягане.

17

Опасност от 
нараняване!
Работете винаги с 
плътни предпазни 
ръкавици!

Преди достигане на посочените 
граници на износване 
съответните ножове трябва да се 
обърнат или сменят. STIHL 
препоръчва своите 
специализирани търговци.

18

Тъпите обръщащи се ножове 
могат да се обръщат само 
веднъж. Винаги обръщайте и 
двата ножа!

19
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● Обърнете ножовете (3) и ги 
поставете да легнат свободно с 
острия ръб върху диска за ножовете, 
като подравните отворите.

● Пъхнете болтовете (1) през отворите 
и завийте гайките (2). Затегнете 
гайките (2) с 10 Nm.

● Монтирайте комплекта ножове. 
(Ö 11.6)

Заточване на ножовете:

Ако ножовете са се затъпили и от двете 
страни, трябва да ги заточите, преди да 
продължите работа.
За да се гарантира оптимално 
функциониране на уреда, ножовете 
трябва да се заточват само от 
специалист. STIHL препоръчва своите 
специализирани търговци.

● Демонтирайте ножовете преди 
заточване.

● При заточване охладете ножовете, 
например с вода. Не бива да се 
получава синьо оцветяване, защото 
така се намалява устойчивостта на 
рязане.

● Наточвайте ножа равномерно, за да 
избегнете вибрации поради 
дисбаланс.

● Преди монтажа проверете ножовете 
за повреди: ножовете трябва да се 
подменят, ако по тях се виждат резки 
и пукнатини или ако са достигнати 
границите на износване.

● Режещите ръбове на ножовете се 
заточват под ъгъл от 30°.

● Ножовете се заточват срещу 
режещия ръб.

● След заточване появилите се 
неравности по режещия ръб се 
отстраняват с фина шкурка.

● При монтажа на ножовете спазвайте 
моментите на затягане, посочени в 
раздел „Обръщане на ножовете“.

11.9  Електродвигател и колела

Електродвигателят не се нуждае от 
поддръжка.

Лагерите на колелата не се нуждаят от 
поддръжка.

11.10 Съхраняване и зимна пауза

Съхранявайте градинската дробилка в 
сухо и затворено помещение без прах. 
Уверете се, че уредът е оставен на 
място, недостъпно за деца.

Съхранявайте градинската дробилка 
само в безопасно за експлоатация 
състояние и с монтирана фуния за 
пълнене.

При по-продължително неизползване 
на градинската дробилка (през зимата) 
спазвайте следните указания:

● почистете внимателно всички 
външни части на уреда;

● смажете с масло, съответно грес, 
всички подвижни части.

12.1 Теглене или бутане на 
градинската дробилка

● Хванете здраво градинската 
дробилка за горната част на 
фунията (1) и я наклонете назад.

● Градинската дробилка може да се 
тегли или бута бавно (с пешеходна 
скорост).

12.2 Повдигане или пренасяне 
на градинската дробилка

● 1. човек: хваща градинската 
дробилка за ръкохватките, 
разположени на горната част на 
фунията (1).

● 2. човек: хваща градинската 
дробилка за лайсната на наставката 
за изхвърляне (2).

● Двамата повдигат едновременно 
градинската дробилка.

12.3 Транспортиране на 
градинската дробилка върху 
товарна платформа

● Обезопасете уреда срещу хлъзгане с 
подходящи крепежни средства. 
Затегнете въжетата или коланите 
при тръбната стойка за колелата (1) 
или фунията за пълнене (2).

12. Транспортиране
Опасност от нараняване!
Преди транспортиране на уреда 
внимателно прочетете и 
спазвайте указанията в глава „За 
Вашата безопасност“ и по-
специално в раздел 
„Транспортиране на уреда“. 
(Ö 4.4)

За повдигане или пренасяне на 
уреда са необходими винаги поне 
двама души.

Носете подходящо защитно 
облекло. Долната част на ръцете 
и горната част на тялото трябва 
да са покрити изцяло.

20

21
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Важни указания за поддръжка на 
групата продукти

Електрически градински дробилки 
(STIHL GHE)

За материални щети и физическо 
нараняване на хора, които са 
причинени поради неспазване на 
указанията в ръководството за 
експлоатация, особено по отношение 
на безопасността, обслужването и 
поддръжката, или поради употреба на 
неразрешени приспособления за 
допълнително монтиране и резервни 
части, фирмата STIHL не носи никаква 
отговорност.

Непременно спазвайте следните 
указания, за да предотвратите повреди 
или прекалено износване на вашия 
уред на STIHL:

1. Износващи се части

Някои части на уреда STIHL, дори и при 
употреба по предназначение, се 
износват и в зависимост от вида и 
продължителността на използване 
трябва да се подменят своевременно.

Към тях спадат най-вече:

– ножове

– диск за ножовете

2. Спазване на предписанията, 
посочени в тази инструкция за 
експлоатация

Използването, поддръжката и 
съхранението на уреда на STIHL трябва 
да се извършват грижливо, както е 

описано в тази инструкция за 
експлоатация. Потребителят отговаря 
лично за всички повреди, причинени 
поради неспазване на указанията за 
безопасност, обслужване и поддръжка.

Това в най-голяма степен се отнася за:

– недостатъчен капацитет на 
захранващия кабел (напречно 
сечение);

– неправилно свързване към 
електрическата мрежа (напрежение);

– неразрешени от STIHL промени по 
продукта;

– използване на инструменти или 
принадлежности, които не са 
позволени и не са подходящи за 
уреда или са с по-ниско качество;

– употреба на продукта не по 
предназначение;

– използване на продукта при спортни 
или състезателни мероприятия;

– вторични повреди вследствие на 
използването на продукта с 
неизправни части.

3. Дейности по поддръжката

Всички изброени в раздел „Поддръжка“ 
дейности трябва да бъдат извършвани 
редовно.

Ако тези дейности по поддръжката не 
могат да бъдат извършвани от самия 
потребител, той трябва да се обърне 
към специализиран търговец.

STIHL препоръчва дейностите по 
поддръжка и ремонт да се извършват 
само при специализиран търговец на 
STIHL.

Специализираните търговци на STIHL 
редовно преминават обучение и им се 
предоставя техническа информация.

Ако тези дейности по поддръжката не 
бъдат извършени, могат да възникнат 
повреди, за които е отговорен 
потребителят.

Към тях спадат:

– повреди на електродвигателя в 
резултат на недостатъчно 
почистване на провода за охлаждащ 
въздух (смукателни отвори, 
охлаждащи ребра, работно колело 
на вентилатора);

– повреди от корозия и други косвени 
повреди поради неправилно 
съхранение;

– повреди на уреда поради употреба 
на резервни части с по-ниско 
качество;

– повреди в резултат на ненавременна 
или недостатъчна сервизна 
поддръжка, съответно повреди 
вследствие на дейности по 
поддръжката и ремонта, които не са 
извършени от специализираните 
търговци.

Обръщащ се нож:
6008 702 0121

Лопатков нож:
6008 702 0300

GHE 150, GHE 250 S, GHE 260 S
Комплект дискови ножове:
6008 700 5120

GHE 250, GHE 260
Комплект дискови ножове:
6008 700 5117
Лопатков нож:

13. Минимизиране на 
износването и 
предотвратяване на 
повреди

14. Обичайни резервни 
части
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6008 702 0310
Разкъсващ нож:
6008 702 0110

Раздробеният материал не 
бива да се изхвърля на 
боклука, а трябва да се 
компостира.

Опаковките, уредът и 
допълнителните принадлежности са 
произведени от материали за 
рециклиране и трябва да се третират по 
съответния начин.

Разделното и екосъобразно 
изхвърляне на остатъците от 
материалите подпомага възможността 
за повторна употреба на ценни 
материали. Затова след изтичане на 
обичайния срок на използване уредът 
трябва да се предаде на вторични 
суровини.

16.1 Електрически градински 
дробилки (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen
Австрия

декларираме, поемайки пълна 
отговорност, че машината

Дробилка за растителни остатъци с 
електродвигател (STIHL GHE)

отговаря на следните директиви на ЕО:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 
2006/42/EC

Продуктът е разработен в съответствие 
със следните стандарти:
EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

За разработването и изготвянето на 
продуктите са приложими важащите 
към датата на производство версии на 
нормите.

Приложен метод за оценка на 
съответствието:
Приложение V (2000/14/EC)

Име и адрес на нотифицирания орган:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Комплектоване и съхранение на 
техническата документация:
Sven Zimmermann
STIHL Tirol GmbH

Годината на производство и машинният 
номер са посочени на табелката за 
мощността на уреда.

Лангкампфен,
2020-01-02 (ГГГГ-ММ-ДД)

STIHL Tirol GmbH

По зам.

Matthias Fleischer, завеждащ отдел 
„Научноизследователска дейност и 
разработка на нови продукти“

По зам.

Sven Zimmermann, завеждащ отдел 
„Качество“

 

15. Опазване на околната 
среда

16. ЕС Декларация за 
съответствие

Фабрична марка: STIHL
Тип: GHE 150.0

GHE 250.0
GHE 250.0 S
GHE 260.0
GHE 260.0 S

Сериен номер 6008

Измерено ниво на шума:
GHE 150.0 96,9 дБ(A)
GHE 250.0 100,8 дБ(A)
GHE 250.0 S 96,5 дБ(A)
GHE 260.0 98,4 дБ(A)

GHE 260.0 S 97,7 дБ(A)

Гарантирано ниво на шума:
GHE 150.0 99 дБ(A)
GHE 250.0 103 дБ(A)
GHE 250.0 S 100 дБ(A)
GHE 260.0 102 дБ(A)
GHE 260.0 S 101 дБ(A)

Измерено ниво на шума:
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17. Технически данни

GHE 150.0/GHE 250.0/GHE 250.0 S:
Електродвигател BSRBF 0,75/2-C
Мощност 2500 W
GB 2000 W
CH 2000 W
Номинална сила на 
тока 11,4 A
GB 9,3 A
CH 9,3 A
Номинално 
напрежение 230 V~
Обороти 2800 мин-1

Мрежов 
предпазител1 16 A 

10 A (CH)
Честота 50 Hz
Клас на защита I
Вид защита защитен от 

пръскаща вода 
(IP X4)

Режим на работа и 
експлоатация

P40

40 сек време на 
работа
60 сек време на 
работа на 
празен ход

GHE 150.0:
Съгласно 
Директива 
2000/14/EC:
Гарантирано ниво 
на шума LWAd 99 дБ(A)

Съгласно 
Директива 
2006/42/EC:
Ниво на шума на 
работното място 
LpA 89 дБ(A)
Коефициент на 
неопределеност 
KpA

2 дБ(A)

Моменти на затягане на болта:
Дисков нож 50 Nm
Обръщащ се нож 10 Nm
Тегло 26 кг
Д/Ш/В 95/48/114 см

GHE 250.0/GHE 250.0 S:
Съгласно 
Директива 
2000/14/EC:
Гарантирано ниво 
на шума LWAd 103/100 дБ(A)
Съгласно 
Директива 
2006/42/EC:
Ниво на шума на 
работното място 
LpA 92/90 дБ(A)
Коефициент на 
неопределеност 
KpA

3 дБ(A)

Моменти на затягане на болта:
Дисков нож 50 Nm
Обръщащ се нож 10 Nm
Разкъсващ нож2 10 Nm
Тегло 27/27 кг

27/27 кг (GB)
26 кг (CH)

Д/Ш/В 107/48/143 см

GHE 150.0: GHE 260.0/GHE 260.0 S:
Тип 
електродвигател BSRF 0,75/2-C
Мощност 2900 W
Номинална сила на 
тока 4,8 A
Номинално 
напрежение 400 (3~) V~
Честота на въртене 2780 мин-1

Мрежов 
предпазител 10 A
Честота 50 Hz
Клас на защита I
Вид защита защитен от 

пръскаща вода 
(IP X4)

Режим на работа и 
експлоатация

P40

40 сек време на 
работа
60 сек време на 
работа на 
празен ход

Съгласно 
Директива 
2000/14/EC:
Гарантирано ниво 
на шума LWAd 102/101 дБ(A)
Съгласно 
Директива 
2006/42/EC:
Ниво на шума на 
работното място 
LpA 89/91 дБ(A)
Коефициент на 
неопределеност 
KpA

3 дБ(A)

Моменти на затягане на болта:
Дисков нож 50 Nm
Обръщащ се нож 10 Nm
Разкъсващ нож2 10 Nm
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17.1 REACH

REACH е краткото наименование на 
Регламент на ЕО относно 
регистрацията, оценката и 
разрешаването на химични вещества.

За информация относно изпълнението 
на изискванията съгласно Регламента 
REACH (ЕО) 1907/2006 вж. 
www.stihl.com/reach.

Неизправност:
Електродвигателят не стартира

Възможна причина:
– Защитата на електродвигателя е 

активирана
– Няма мрежово напрежение
– Неизправен захранващ 

кабел/щепсел, съотв. щепселно 
съединение или прекъсвач

– Фунията за пълнене не е затворена 
съгласно указанията – защитният 
прекъсвач е задействан (спиране на 
двигателя)

– Дискът за ножовете е блокиран
– Блокиращото устройство не е 

върнато в изходно положение

Отстраняване:
– Оставете уреда да изстине (Ö 8.6)
– Проверете захранващия кабел и 

защитното устройство # (Ö 10.1)
– Проверете и ако е необходимо 

подменете кабела, щепсела, 
куплунга, съотв. прекъсвача 
(електротехник) # (Ö 10.1)

– Затворете и затегнете фунията за 
пълнене съгласно указанията 
(Ö 11.2)

– Демонтирайте фунията за пълнене и 
отстранете остатъците от 
раздробяване в корпуса (внимание: 
извадете захранващия кабел) 
(Ö 11.3)

– Върнете блокиращото устройство в 
изходно положение (Ö 11.4)

Неизправност:
Намалена производителност при 
раздробяване

Възможна причина:
– Тъпи ножове

Отстраняване:
– Обърнете ножовете, заточете ги или 

ги сменете # (Ö 11.7)

Неизправност:
Раздробеният материал не се изтегля 
от уреда

Възможна причина:
– GHE 260: Грешна посока на въртене 

на дисковия нож

Отстраняване:
– GHE 260: Променете посоката на 

въртене на дисковия нож (Ö 10.6)

19.1 Потвърждение за предаване

19.2 Потвърждение за 
извършена сервизна 
поддръжка

Дайте тази инструкция за експлоатация 
на вашия специализиран търговец на 
STIHL при извършване на дейности по 

Тегло 27/27 кг
Д/Ш/В 107/48/143 см

1) Внимание!
При мрежов предпазител под 16 A 
е възможно той да се задейства 
често по време на пускане или 
при голямо натоварване на уреда.

2) за модели GHE 250.0 и GHE 260.0

18. Откриване на повреди

# евентуално се обърнете към 
специализиран търговец – STIHL 
препоръчва своя специализиран 
търговец.

GHE 260.0/GHE 260.0 S:

19. Сервизен план

23
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поддръжката.
Той ще потвърди изпълнението на 
сервизните дейности в полетата на 
формуляра.

Сервизната поддръжка е 
извършена на
Дата на следваща сервизна 
поддръжка
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2.1 Загальні відомості

Цей посібник з експлуатації є 
оригінальним посібником з 
експлуатації виробника відповідно до 
директиви ЄС 2006/42/EC.

Компанія STIHL постійно працює над 
розширенням і вдосконаленням 
асортименту своєї продукції. Можливі 
зміни комплекту постачання щодо 
форми, оснащення чи технічних 
характеристик.
З цієї причини наведені в посібнику дані 
і малюнки не можуть слугувати 
підставою для пред’явлення будь-яких 
претензій.

Цей посібник з експлуатації може 
містити описи моделей, які доступні не в 
усіх країнах.

Цей посібник з експлуатації захищено 
авторським правом. Усі права 
захищено, особливо права на 
відтворення, переклад і обробку 
електронними системами.

2.2 Поради щодо читання посібника з 
експлуатації.

Малюнки та текст описують певні дії.

Тлумачення всіх символів на приладі 
можна знайти в посібнику з 
експлуатації.

Напрям погляду

Напрямок погляду вліво та вправо у 
посібнику з експлуатації:
користувач стоїть позаду приладу 
(робоче положення).

Посилання на розділи

Відповідні розділи та підрозділи з 
подальшими поясненнями позначені 
стрілками. Ось приклад посилання на 
розділ: (Ö 3.)

Маркування в текстовій частині

Наведені інструкції позначено, як у 
прикладах нижче.

Маніпуляції, які повинен виконувати 
користувач:

● викруткою послабте гвинти (1) та 
приведіть у дію важіль (2).

Загальні вказівки:

– використання приладів у спортивних 
заходах та інших змаганнях.

Тексти з додатковим значенням

Маленькі тексти з додатковим 
значенням виділено наведеними нижче 
символами, щоб додатково виділити їх 
у посібнику.

Переставляння ножів 510
Електричний двигун і колеса 510
Зберігання та зимовий період 511

Транспортування 511
Перетягування або штовхання 
садового подрібнювача 511
Піднімання та перенесення 
садового подрібнювача 511
Транспортування садового 
подрібнювача на вантажній 
платформі 511

Зведення зносу до мінімуму та 
запобігання пошкодженням 511
Замінювані запчастини 512
Захист довкілля 512
Декларація виробника про 
відповідність стандартам ЄС 512
Електричний садовий 
подрібнювач (STIHL GHE) 512
Знак відповідності 513
Встановлена тривалість 
використання 513
Штаб-квартира STIHL 513
Дочірні компанії STIHL 513
Представники STIHL 514
Імпортери STIHL 514

Технічні характеристики 514
REACH 515

Усунення несправностей 515
План технічного обслуговування 516
Підтвердження передачі 516
Підтвердження про надання 
технічного обслуговування 516

2. Пояснення до цього 
посібника

Небезпека!
Попередження про небезпеку 
нещасного випадку або важких 
травм. Наведеного правила 
необхідно дотримуватися.

Попередження
Попередження про небезпеку 
травмування. Наведене правило 
дає змогу запобігти можливим 
або ймовірним нещасним 
випадкам.
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Тексти з малюнками

Малюнки, які пояснюють використання 
приладів, містяться на початку 
посібника з експлуатації.

Символ камери служить для 
встановлення зв’язку між 
малюнками та відповідними 
параграфами тексту в посібнику з 
експлуатації.

2.3 Варіанти для різних країн

Компанія STIHL надає різні штекери та 
перемикачі залежно від країни, у яку 
постачається прилад.

На малюнках зображені прилади з 
євроштекерами. Під’єднання приладів 
до мережі за допомогою інших штекерів 
відбувається так само.

4.1 Загальні відомості

Працюючи з приладом, 
обов’язково дотримуйтеся 
наведених правил техніки 
безпеки.

Перед першим використанням 
приладу уважно прочитайте 
увесь посібник з експлуатації. 
Дбайливо зберігайте посібник 

з експлуатації для подальшого 
використання.

Ці заходи дуже важливі для вашої 
безпеки. Використовуйте прилад 
дбайливо та відповідально, пам’ятайте, 
що відповідальність за безпеку інших 
осіб чи їхнього майна несе користувач.

Ознайомтеся з елементами керування 
та правилами експлуатації приладу.

Прилад дозволяється використовувати 
лише тим особам, які прочитали 
посібник з експлуатації та 
ознайомилися із правилами його 
використання. Кожен користувач перед 
першим запуском приладу повинен 
отримати практичні поради фахівців. 
Зверніться до продавця чи до іншого 
фахівця з приводу пояснення щодо 
безпечного поводження із приладом.

Ці вказівки особа повинна вислухати 
дуже уважно та розуміти, що для роботи 
з цим приладом потрібна особлива 
точність і концентрація.

Навіть якщо Ви експлуатуєте цей 
прилад належним чином, не варто 
забувати про можливість виникнення 
залишкових ризиків.

Прилад разом із будь-яким приладдям 
може бути наданий для використання 
тільки тій особі, яка має досвід роботи з 
цією моделлю. Прилад не можна 
надавати в користування без Посібника 
з експлуатації.

Переконайтеся, що фізичні, сенсорні та 
розумові здібності користувача 
дозволяють йому керувати приладом і 
працювати з ним. Якщо через фізичні, 
сенсорні та розумові здібності 
користувач може виконувати ці дії з 
обмеженнями, то він може працювати з 
приладом лише під наглядом або після 
інструктажу відповідальної особи.

Застереження
Застереження про можливість 
легких травм і пошкоджень 
майна. Наведене правило дає 
змогу їх уникнути.

Указівка
Поради з оптимального 
використання приладу та 
застереження від можливих 
помилок в експлуатації.

1

3. Опис приладу

1 Завантажувальна частина воронки
2 Нижня частина воронки
3 Гвинти
4 Базовий прилад
5 Викидний канал нарізаної трави
6 Вмикач/вимикач із підключенням до 

мережі
7 Колеса
8 Колісний каркас
9 Заводська табличка із серійним 

номером

4. Техніка безпеки

1

Небезпека задихнутися!
Граючись із пакувальним 
матеріалом, діти можуть 
задихнутися. Тримайте 
пакувальний матеріал подалі від 
дітей.
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Переконайтеся, що користувач досяг 
повноліття, або, якщо цього вимагає 
місцеве законодавство, здобув 
професійну освіту під наглядом.

Використовуйте прилад відпочивши, 
коли ви у гарному фізичному стані та 
гуморі. Якщо ви маєте порушення 
здоров’я, порадьтесь обов'язково з 
вашим лікарем щодо використання 
приладу. Заборонено працювати з 
приладом після вживання алкоголю, 
наркотичних речовин і медикаментів, які 
погіршують здатність до реагування.

Прилад розраховано на використання в 
домашньому господарстві.

Увага – небезпека нещасного 
випадку!

Садові подрібнювачі STIHL призначені 
для подрібнення гілок і залишків 
рослин. Застосування з іншою метою 
неприпустиме, адже може призвести до 
небезпечних наслідків або 
пошкодження приладу.

Садовий подрібнювач не можна 
використовувати (неповний перелік):

– для інших матеріалів (наприклад, 
скло, метал);

– для робіт, які не описані в цьому 
посібнику з експлуатації;

– для готування харчових продуктів 
(наприклад, для подрібнення льоду, 
плодів, ягід або овочів).

З міркувань безпеки заборонено 
самостійно робити будь-які зміни в 
оснащенні приладу, виймати 
запчастини та знімати приладдя, 
установлене компанією STIHL. Це 
також веде до переривання гарантії. 
Інформацію щодо додаткового 
оснащення можна отримати у 
офіційного дилера STIHL.

Особливо заборонені дії з приладом, які 
змінюють його потужність або число 
обертів двигуна внутрішнього згорання 
чи електродвигуна.

Заборонено транспортувати прилад 
разом з іншими речами, тваринами чи 
людьми, особливо дітьми.

При використанні у громадських місцях, 
парках, спортивних майданчиках, на 
вулицях, на сільськогосподарських та 
лісових підприємствах необхідна 
особлива обережність.

4.2 Увага! Небезпека ураження 
електричним струмом!

Прилад дозволено використовувати, 
лише якщо мережевий кабель повністю 
розмотано. 

Користуючись кабельним барабаном, 
пильнуйте, щоб мережевий кабель був 
повністю розмотаний.

Ніколи не використовуйте пошкоджений 
кабель-подовжувач. Замініть 
пошкоджений кабель на новий. Ніколи 
не ремонтуйте кабель-подовжувач.

Якщо під час роботи пошкоджено 
мережевий кабель або подовжувач, 
негайно від’єднайте їх від 
електромережі. Ніколи не торкайтеся 
пошкодженого мережевого кабелю або 
подовжувача.

Не можна використовувати прилад із 
пошкодженими чи зношеними 
кабелями. Особливо уважно необхідно 
перевіряти на пошкодження й ознаки 
зносу з’єднувальний мережевий 
кабель.

Техобслуговування й ремонт 
мережевих кабелів можуть виконувати 
лише працівники, які мають спеціальну 
освіту.

Небезпека ураження електричним 
струмом!
Не підключайте пошкоджений кабель 
до мережі та не торкайтеся 
пошкодженого кабелю, доки не 
від’єднаєте його від мережі.

Торкатися ріжучих блоків (ножів) можна, 
лише коли прилад від’єднано від 
мережі.

Завжди слідкуйте за тим, щоб мережеві 
кабелі були достатньо захищені.

Не працюйте під дощем і у 
вологій місцевості.

Для роботи приладу за 
межами приміщення слід 

використовувати лише спеціальні 
кабелі-подовжувачі з гідроізоляцією 
(Ö 10.1).

Від’єднуючи з’єднувальний кабель від 
розетки, не тягніть за кабель.

Увага!
Небезпека ураження 
електричним струмом!

Зверніть особливу 
увагу на мережевий 
кабель, штекер, 
вмикач / вмикач і 
з’єднувальний кабель. Щоб 
запобігти ураженню електричним 
струмом, не використовуйте 
пошкоджені кабелі, муфти й 
штепселі, а також відповідні 
з’єднувальні кабелі, які не 
відповідають чинним вимогам. 

Регулярно перевіряйте 
з’єднувальний кабель на 
наявність пошкоджень або ознак 
старіння (ламкості).
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Не залишайте прилад під дощем.

Якщо прилад підключено до генератора 
струму, слідкуйте за тим, щоб 
коливання струму не пошкодили 
садовий подрібнювач.

Підключайте прилад лише до 
електромережі із системою захисту від 
аварійного струму (зі струмом 
вимикання не більше 30 мА). Щоб 
отримати докладніші відомості, 
зверніться до електромонтера.

4.3 Одяг та засоби захисту

Для роботи завжди взувайте 
тверде взуття на неслизькій 
підошві. Не працюйте босоніж 

або, наприклад, у легких сандалях.

Під час роботи та особливо 
під час технічного 
обслуговування, а також при 
транспортуванні приладу, 

необхідно використовувати надійні 
захисні рукавиці.

Під час роботи користуйтеся 
захисними окулярами та 
навушниками. Носіть їх 
впродовж всього періоду 

роботи з приладом.

Під час роботи з приладом 
необхідно вдягати 
спеціальний і вузький одяг, а 
саме комбінезон. 

Забороняється вдягати робочий халат. 
Під час роботи з приладом користувачі 
не повинні мати на собі шарфів, 
краваток, прикрас, звисаючих стрічок, 
шнурків чи інших елементів одягу, які б 
звисали чи виступали.

Під час усіх робіт з приладом довге 
волосся потрібно зв'язати та сховати 
його (під хусткою, шапкою і т. д).

4.4 Транспортування приладу

Працювати слід тільки в рукавичках, 
щоб не травмуватися гострими та 
гарячими деталями приладу.

Не транспортуйте прилад з увімкнутим 
електродвигуном. Перед 
транспортуванням необхідно вимкнути 
електродвигун, дати ножам повністю 
зупинитися та вийняти мережевий 
штекер.

Перевозити прилад слід лише з 
охолодженим електродвигуном.

Прилад дозволено транспортувати 
лише з відповідно встановленою 
завантажувальною воронкою.
Відкриті ножі можуть завдати 
травми!

Звертайте увагу на вагу приладу при 
перекиданні.

Використовуйте відповідні вантажні 
пристрої (вантажні платформи, підйомні 
пристрої).

Зафіксуйте прилад на вантажній 
поверхні кріпильними засобами 
достатніх розмірів (ременями, канатами 
тощо) у точках кріплення, які описано в 
цьому Посібнику з експлуатації. (Ö 12.)

Штовхайте або тягніть прилад у 
повільному темпі. Не тягніть його на 
буксирі!

Під час транспортування приладу 
дотримуйтесь регіональних приписів, 
зокрема тих, що стосуються безпеки 
завантаження та перевезення 
предметів на вантажній платформі.

4.5 Перед початком роботи

Обов'язково переконайтеся, що особи, 
які працюватимуть із приладом, 
ознайомилися з Посібником із 
експлуатації.

Дотримуйтеся встановлених місцевими 
органами влади вимог щодо часу 
експлуатації садових приладів із 
двигуном внутрішнього згорання.

Перед початком роботи з приладом 
обов’язково замініть усі дефектні, 
зношені та пошкоджені частини. 
Зношені або пошкоджені надписи з 
попередженнями на корпусі приладу 
необхідно замінити. Усі необхідні 
наклейки та запасні частини можна 
придбати у офіційного дилера STIHL.

Перед уведенням в експлуатацію 
переконайтеся, що:

– прилад знаходиться в належному 
технічному стані (це означає, що 
покриття та захисні механізми 
встановлено належним чином і вони 
не мають ознак пошкодження);

– прилад підключено до розетки, яка 
встановлена належним чином;

– ізоляція з’єднувального кабелю,- 
подовжувача, штекера та муфти 
перебуває в бездоганному стані;

– увесь прилад (корпус 
електродвигуна, захисні механізми, 
кріпильні елементи, ножі, ножовий 
вал, дискові ножі тощо) не має ознак 
зносу чи пошкодження;

– у приладі немає матеріалу для 
подрібнення, а завантажувальна 
лійка порожня;
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– усі гвинти, гайки та інші кріпильні 
елементи наявні та затягнуті (усі 
незатягнуті гвинти та гайки слід міцно 
затягнути перед запуском, 
дотримуючись відповідних моментів 
затягування).

Приладом не можна користуватися у 
приміщенні, поблизу стіни або іншої 
перепони, щоб уникнути небезпеки 
поранення та пошкодження речей (це 
може позбавити користувача 
можливості порятунку, призвести до 
розбитих шибок, подряпин на 
автомобілі тощо).

Прилад необхідно надійно встановити 
на рівній і твердій поверхні.

Не використовуйте прилад на 
брукованих чи посипаних гравієм 
поверхнях, оскільки викидання та 
завихрення матеріалу може призвести 
до травм.

Перед кожним вмиканням необхідно 
переконатись, що прилад зібраний 
згідно інструкції. (Ö 11.2)

Ознайомтеся з розміщенням 
вмикача / вимикача, щоб вчасно і 
правильно відреагувати під час 
надзвичайної ситуації.

Бризковик на завантажувальній воронці 
має закривати завантажувальний отвір і 
бути в належному стані; пошкоджений 
бризковик необхідно замінити.

Небезпека травмування!
Дозволяється використовувати лише 
прилад, зібраний належним чином. 
Якщо приладу бракує певних частин 
(наприклад, коліс), зазначена в 
документації безпечна відстань роботи 
не гарантується, окрім того, неможливо 
забезпечити належну стійкість приладу.

Перед запуском прилад необхідно 
оглянути й пересвідчитися, що він у 
належному стані.

Належний стан – це монтаж, виконаний 
відповідним чином, а саме:

– верхню частину воронки 
встановлено на нижній частині,

– завантажувальну лійку встановлено 
на базовому приладі, а обидва 
гвинти міцно затягнуто;

– установлено комплект колісного 
каркаса;

– встановлено обидва колеса,

– усі захисні механізми (викидний 
канал нарізаної трави, бризковик) 
наявні та перебувають у належному 
стані,

– установлено різальний блок 
(дисковий ніж);

– усі ножі встановлено належним 
чином.

Забороняється знімати та змінювати 
встановлені на приладі вимикачі й 
захисні механізми.

Візуально перевірте дисковий ніж на 
пошкодження та деформації 
(викривлення) і за потреби замініть 
його.

4.6 Під час роботи

Не використовуйте прилад, 
якщо поблизу перебувають 
інші люди (особливо діти) або 
тварини.

Заборонено працювати з приладом під 
дощем, у грозу та особливо при 
можливості ураження блискавкою.

На вологій поверхні зростає загроза 
травмування через зменшення стійкості 
приладу.
Будьте особливо обережні працюючи, 
щоб не підсковзнутись. Якщо це 
можливо, не використовуйте прилад на 
вологій поверхні.

Працюйте лише при денному світлі або 
при належному штучному освітленні.

Протягом усього часу роботи в робочій 
зоні необхідно підтримувати порядок і 
чистоту. Приберіть зайві предмети 
(каміння, гілки, кабелі тощо).

Опорна поверхня користувача не 
повинна бути вищою опорної поверхні 
приладу.

Запуск

Перед запуском розташовувати прилад 
у надійному вертикальному положенні. 
У жодному разі не можна 
використовувати прилад у 
горизонтальному положенні.

Вмикайте прилад обережно, 
дотримуючись порад із розділу 
«Введення приладу в експлуатацію». 
(Ö 10.)

Під час запуску двигуна внутрішнього 
згорання або вмикання електродвигуна 
не стійте поруч з викидним отвором. Під 
час запуску або вмикання в садовому 
подрібнювачі не має бути матеріалу для 
подрібнення. Можливе викидання 
матеріалу, а відтак – травмування 
користувача.

Забороняється перекидати прилад під 
час роботи двигуна.

Уникайте надто частого вмикання 
приладу протягом короткого проміжку 
часу; не «грайтеся» 
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вмикачем- / вимикачем.
Це може призвести до перегрівання 
електродвигуна!

Коливання напруги, спричинені 
приладом під час розгону, за умови 
несприятливого стану мережі можуть 
призвести до збоїв у роботі інших 
приладів, підключених до того самого 
електричного кола.
У такому випадку потрібно вжити 
відповідних заходів 
(наприклад, підключити прилад до 
іншого електричного кола або до кола з 
нижчим значенням повного опору).

Процес роботи

Під час роботи приладу не наближайте 
обличчя та інші частини тіла до 
завантажувальної воронки чи викидного 
отвору. Завжди тримайтеся на 
безпечній відстані від 
завантажувального отвору.

Стежте за тим, щоб руки, інші 
частини тіла або одяг не 
потрапляли до 
завантажувальної воронки чи 

викидного каналу. Це загрожує 
серйозним травмуванням очей, 
обличчя, пальців, рук тощо.

Постійно дбайте про свою рівновагу та 
стійку позицію. Не нахиляйтеся вперед.

Під час експлуатації не можна 
змінювати положення бризковика 
(знімати його, відкидати нагору, 
затискати, пошкоджувати тощо).

Під час заповнення приладу користувач 
повинен стояти в описаній робочій зоні 
користувача. Протягом усього процесу 

роботи зоставайтеся в робочій зоні і в 
жодному разі не заходьте в зону викиду. 
(Ö 8.4)

Стережіться травмування!
Під час подрібнення частина матеріалу 
може викидатися вгору. Надягайте 
захисні окуляри й тримайте обличчя 
подалі від завантажувального отвору.

Ніколи не перекидайте прилад, коли 
двигун внутрішнього згорання або 
електродвигун ввімкнено.

Якщо прилад перекинувся під час 
роботи, слід негайно вимкнути 
електродвигун і витягнути мережевий 
штекер із розетки.

Пильнуйте, щоб у викидному каналі не 
накопичувався подрібнений матеріал – 
це може знизити ефективність приладу 
та призвести до викидання матеріалу із 
завантажувальних отворів.

Під час завантаження садового 
подрібнювача пильнуйте, щоб до 
камери для подрібнення не потрапляли 
сторонні предмети, наприклад метал, 
пластик, каміння, скло тощо. Це може 
призвести до пошкодження приладу та 
викидання таких предметів із 
завантажувальної воронки.
З цієї ж причини необхідно ліквідувати 
засмічення, які виникають у приладі.

Під час заповнення садового 
подрібнювача гілками можливе 
виштовхування матеріалу. Одягайте 
рукавиці!

Обережно! Тип ножа 
продовжує обертатись 
протягом декількох секунд 
після вимкнення приладу.

Вимкніть електродвигун, 
витягніть штекер із розетки й дайте 
рухомим інструментам зупинитись,

– перш ніж залишити прилад без 
нагляду;

– перш ніж переміщувати, піднімати, 
переносити, перекидати, пересувати 
або перетягувати прилад;

– перш ніж відкручувати гвинти та 
відкривати прилад;

– перш ніж транспортувати прилад;

– перш ніж ліквідувати засмічення в 
ріжучому блоці, завантажувальній 
лійці або викидному отворі;

– перед маніпуляціями з дисковим 
ножем;

– перш ніж перевіряти або чистити 
прилад чи виконувати з ним інші дії.

Якщо в ріжучий блок потрапили 
сторонні предмети, з’явилися незвичні 
звуки чи нехарактерна вібрація, негайно 
вимкніть електродвигун і зачекайте, 
доки прилад зупиниться. Витягніть 
мережевий штекер, зніміть 
завантажувальну лійку та виконайте 
наведені нижче дії.

– Перевірте прилад, особливо ріжучий 
блок (ніж, дисковий ніж, місце 
встановлення ножа, гвинт кріплення 
ножа) на наявність пошкоджень і, 
перш ніж знову запустити двигун і 
почати роботу з приладом, 
зверніться до фахівців для 
проведення необхідного ремонту.

– Перевірте, чи надійно встановлено 
всі деталі ріжучого блока; за потреби 
затягніть гвинти, дотримуючись 
відповідних моментів затягування.

– Доручіть заміну чи ремонт 
пошкоджених деталей фахівцеві. 
Для заміни можна використовувати 
лише деталі з такими ж 
характеристиками.

Стережіться травмування!

Ніколи не наближайте рук і ніг до 
частин, що обертаються.
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4.7 Техобслуговування і ремонт

Перед початком технічного 
обслуговування (чистки, 
ремонту тощо) або перевірки 
цілісності та належного стану 

з’єднувального кабелю прилад 
необхідно встановити на твердій рівній 
поверхні, при цьому електродвигун має 
бути вимкнуто, а мережевий штекер 
витягнуто.

Перед виконанням усіх робіт із 
технічного обслуговування дайте 
приладу охолонути прибл. 5 хвилин.

Будьте уважними під час виконання 
робіт із технічного обслуговування, 
оскільки ріжучий інструмент, 
незважаючи на стопор, може 
продовжити обертання, навіть коли 
живлення вимкнено.

Ремонтувати чи замінювати 
з’єднувальний мережевий кабель 
дозволено лише кваліфікованим 
спеціалістам-електрикам.

Чищення

Уважно чистьте увесь прилад після 
застосування. (Ö 11.1)

Для чищення приладу не 
використовуйте системи з високим 
тиском води та не мийте прилад під 
струменем води (наприклад, із садового 
шлангу).
Не використовуйте активні очисні 
засоби. Вони можуть пошкодити 
пластик і метал, а відтак можуть 
завадити безпечній роботі приладу 
STIHL.

Технічне обслуговування

Дозволяється виконувати лише такі 
роботи з технічного обслуговування, 
про які йдеться в посібнику з 
експлуатації. Усі інші роботи повинні 
проводити тільки працівники сервісних 
центрів.
Якщо Вам не вистачає необхідної 
інформації та допоміжних засобів, це 
все завжди можна отримати у 
працівника сервісного центру.
Для технічного обслуговування та 
ремонту приладів компанія STIHL 
рекомендує звертатися до офіційного 
дилера STIHL.
Спеціалісти офіційних дилерських 
центрів STIHL регулярно проходять 
навчання та отримують технічний 
інструктаж. 

Застосовуйте лише інструменти, 
приладдя чи навісні пристрої, допущені 
компанією STIHL до використання із 
цим приладом. Інакше існує загроза 
нещасних випадків, які можуть 
призвести до поранень і пошкодження 
приладу. Якщо у Вас виникли 
запитання, обов’язково зверніться до 
офіційного дилера.

Оригінальні інструменти, навісне 
приладдя та запасні частини STIHL за 
своїми властивостями оптимально 
підходять для приладу та вимог 
користувача. Оригінальні запчастини 
STIHL можна визначити за номером 
запчастини, написом STIHL і 
маркуванням на запчастинах компанії 
STIHL (за потреби). На запчастинах 
малого розміру може бути присутній 
лише знак маркування.

Підтримуйте попереджувальні та 
вказівні наклейки чистими, щоб їх 
можна було прочитати. Пошкоджені або 
загублені наклейки слід замінювати 

новими оригінальними наклейками, які 
можна придбати у офіційного дилера 
STIHL. Якщо деталь потрібно замінити 
на нову, зверніть увагу, щоб нова 
деталь мала аналогічну наклейку.

Роботи з ножем газонокосарки можна 
проводити лише у цупких робочих 
рукавицях та з надзвичайною 
обережністю.

Для підтримання приладу в робочому 
стані міцно закручуйте усі гайки та 
гвинти, особливо гвинти кріплення 
ножа.

Перевіряйте регулярно весь прилад, 
особливо перед зберіганням 
(наприклад , зимова пауза) на наявність 
сточування ножів та пошкоджень. З 
огляду на техніку безпеки відразу 
міняйте зношені чи пошкоджені деталі, 
щоб прилад завжди був у надійному 
робочому стані.

Зняті для проведення технічного 
обслуговування конструктивні 
елементи й захисні механізми 
необхідно негайно встановити 
відповідно до чинних вимог.

4.8 Зберігання при довгих перервах у 
роботі

Перш ніж перемістити прилад у закрите 
приміщення, дочекайтеся його 
охолодження (прибл. 5 хв.).

Переконайтеся щодо захищеності 
приладу від некомпетентних осіб 
(наприклад, дітей).

Дбайливо очистьте прилад перед 
збереженням (наприклад, зимова 
пауза).

Зберігайте прилад у технічно 
безпечному стані.
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Зберігайте садовий подрібнювач тільки 
зі встановленою завантажувальною 
воронкою.
Стережіться поранень: відкриті ножі 
небезпечні!

4.9 Утилізація

Відходи можуть зашкодити людям, 
тваринам і навколишньому 
середовищу. Саме тому їх необхідно 
утилізувати належним чином.

Зверніться до центру утилізації або 
сервісного центру, щоб дізнатися, як 
правильно утилізувати відходи. 
Компанія STIHL рекомендує звертатися 
до офіційного дилера STIHL.

Переконайтеся у відповідній утилізації 
приладу, що вийшов із ладу. Перед 
утилізацією розберіть прилад. Щоб 
уникнути нещасних випадків, у першу 
чергу слід відключити з’єднувальний 
кабель від електродвигуна.

5. Опис позначень
Увага!
Перед вмиканням приладу 
прочитайте посібник з 
експлуатації.

Стережіться травм!
Не допускайте сторонніх 
осіб у небезпечну зону.

Стережіться 
травмування!
Рухомі частини!
Під час роботи 
інструменту 
забороняється засовувати 
руки та ноги в його отвори.

Небезпека травмування!
Перед виконанням робіт 
на ріжучому інструменті, 
проведенням 
техобслуговування або 
чищення, перевіркою 
з’єднувального кабелю 
(пошкодження, 
заплутаність), а також 
перш ніж залишити прилад 
без нагляду, необхідно 
вимкнути електродвигун і 
від’єднати мережевий 
кабель від приладу.

Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху!

Користуйтеся захисними 
окулярами!

Надягайте робочі 
рукавички!

Стережіться травм!
Не ставати на прилад.

Стережіться травм!
Стежте за тим, щоб руки, 
інші частини тіла або одяг 
не потрапляли до 
завантажувальної воронки 
чи викидного каналу.

6. Комплект постачання

Поз. Опис Штук
A Базовий прилад із 

нижньою частиною 
воронки

1

B Колісний каркас 1
C Колісна вісь 1
D Колісний упор 2
E Гвинт M6 x 55 2
F Шестигранна гайка 2
H Кріплення 2
I Колесо 2
J Ковпачок колеса 2
K Квадратна гайка 2
L Шайба Ø 17 мм 4
M Гвинт M6 x 50 2
N Клапан викидача 1
O Подовжувач викидного 

каналу
1

P Рейка 1
Q Болт 2
R Гвинт Torx P5 x 20 3
S Верхня частина воронки 1
T Запобіжний гвинт 4
U Гвинт Torx P5 x 10 2
V Комбінований ключ 1
x Посібник з експлуатації 1

2
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7.1 Монтаж колісної осі та коліс

● Монтуйте колісну вісь (C) за 
допомогою колісних упорів (D), 
гвинтів (E) та шестигранних гайок (F) 
на колісному каркасі (B) і закріпіть за 
допомогою комбінованого ключа (V) 
(4 - 6 Нм).

● Колеса (I) насадіть на змонтовану 
колісну вісь.

● Кріплення (H) насадіть на колісну 
вісь випуклою стороною назовні. 

● Ковпачки (J) натягніть на колеса.

7.2 Монтаж ходової частини та 
викидного каналу

1 Монтаж подовжувача 
викидного каналу

● Установіть базовий прилад (A), як 
зображено на рисунку, на дерев’яну 
підставку висотою прибл. 15–20 см.

● Подовжувач викидного каналу (O) 
необхідно підвісити на гачках (1) у 
задні отвори (2) базового 
приладу (A); потім поверніть 
подовжувач униз, щоб передня 
частина базового приладу точно 
ввійшла в отвір подовжувача 
викидного каналу.

● Вкрутіть гвинти (U) в ковпаки 
гачків (1) (1 - 2 Нм).

2 Монтаж ходової частини

● Встановіть квадратні гайки (K) та 
шайби (L) в передбачені для цього 
заглиблення на базовому 
приладі (3).

● Вставте ходову частину з обома 
колісними каркасами (4) до упору в 
направляючі на базовому 
приладі (5).

● Затисніть вигин колісного каркаса (6) 
в заглиблення на подовжувачі 
викидного каналу (7).

● Просуньте гвинти (M) із шайбами (L) 
крізь отвори в колісних каркасах (8) і 
затягніть комбінованим ключем (V) 
(4 - 6 Нм).

3 Монтаж рейки

● Розмістіть рейку (P) та вкрутіть 
гвинти (R) (1 - 2 Нм).

● Налаштуйте прилад.

4 Монтаж клапана викидача

● Навісьте клапан викидача (N) та 
вставте болт (Q) (за потреби 
використовуйте пластиковий 
молоток).
Під час навішування слідкуйте за 
тим, щоб ребра (9) ліворуч і праворуч 
на внутрішньому боці клапана 
викидача точно ввійшли в напрямний 
жолобок подовжувача викидного 
каналу (10).

7.3 Відкривання та закривання 
клапана викидача

Відкривання клапана викидача

● Для подрібнення підніміть клапан 
викидача (1) вгору та зафіксуйте 
язичок (2) на подовжувачі викидного 
каналу.

Закривання клапана викидача

● Для транспортування чи компактного 
зберігання злегка підніміть язичок (2) 
і відкиньте клапан викидача (1) вниз.

7.4 Монтаж завантажувальної 
частини воронки

● Установіть завантажувальну частину 
воронки (S) із символом (1) спереду 
в напрямку гвинтів (2) на нижню 
частину воронки (3).

● Вкручуйте гвинти (T) у порядку, який 
наведено на малюнку (1 2 3 4).

7. Підготовка приладу до 
експлуатації

Кріплення необхідно насадити на 
вісь таким чином, щоб колеса 
могли легко крутитися.

Після демонтажу кріплення не 
використовують повторно.

3

4

Вигин колісного каркаса (6) 
необхідно розташувати точно в 
заглибленнях подовжувача 
викидного каналу (7).

Воронку дозволено 
встановлювати лише 
спеціалістам сервісної служби за 
допомогою спеціального 
інструмента. Компанія STIHL 
рекомендує звертатися до 
офіційного дилера STIHL.

Щоб запобігти ковзанню 
бризковика під час вкручування 
гвинтів, радимо дотримуватися 
вказаного порядку монтажу.

5

6
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8.1 Який матеріал можна 
переробляти? 

– Наповнення садового подрібнювача. 
(Ö 8.8)

GHE 150, GHE 250 S, GHE 260 S:

обрізки дерев і живоплоту, зокрема 
міцні й розгалужені гілки.

GHE 250, GHE 260:

органічні залишки рослин (овочів і 
фруктів), скошені квіти, листя, а також 
обрізки дерев і живоплоту, зокрема 
міцні й розгалужені гілки.

8.2 Який матеріал не можна 
переробляти? 

До садового подрібнювача не повинні 
потрапляти каміння, скло, металеві 
(наприклад, провід, гвіздки) і 
пластмасові предмети.

Основне правило

Якщо матеріал не підходить для 
компосту, його не можна переробляти 
садовим подрібнювачем.

8.3 Максимальний діаметр гілок 

Дані стосуються свіжозрізаних гілок.

Максимальний діаметр гілок
GHE 150, GHE 250, GHE 250 S: 35 мм; 
GHE 260, GHE 260 S: 40 мм

8.4 Робоча зона користувача 

● З міркувань безпеки протягом 
усього часу експлуатації (під 
час роботи електродвигуна чи 
двигуна внутрішнього згорання) 
користувач повинен перебувати 
лише в робочій зоні (сіра зона X), щоб 
не отримати травму матеріалом, що 
викидається з приладу.

8.5 Припустиме навантаження 
приладу

Завантажуйте садовий подрібнювач 
так, щоб не викликати значного 
зниження кількості обертів 
електродвигуна чи двигуна 
внутрішнього згорання. Завантаження 
подрібнювача повинно бути 
безперервним і рівномірним. Якщо 
кількість обертів під час роботи 
садового подрібнювача знижується, 
припиніть завантаження, щоб зменшити 
навантаження на електродвигун або 
двигун внутрішнього згорання.

8.6 Захист від перенавантаження

У випадку перевантаження 
автоматично спрацьовує вбудований 
захисний механізм і електродвигун 
вимикається.

Після охолодження двигуна протягом 
прибл. 10 хвилин садовий 
подрібнювач можна знову вмикати. 
Захисний механізм може часто 
спрацьовувати з таких причин:

– невідповідний з’єднувальний кабель 
(Ö 10.1);

– перевантаження мережі;

– прилад перевантажено (закладено 
забагато матеріалу для подрібнення 
або затупився ніж).

8.7 Якщо ріжучий блок садового 
подрібнювача блокується

Якщо ріжучий блок садового 
подрібнювача блокується під час 
подрібнення матеріалу, негайно 
зупиніть електродвигун і витягніть 
штекер із розетки. Зніміть 
завантажувальну лійку та усуньте 
причину несправності.

8. Вказівки щодо роботи

Обрізки дерев і живоплоту слід 
переробляти відразу після 
зрізання, оскільки продуктивність 
подрібнювача при цьому вища, 
ніж при переробці висушеного 
або мокрого матеріалу.

Зупиняйте електродвигун, лише 
коли в приладі не залишилося 
матеріалу для подрібнення. Якщо 
порушити це правило, під час 
повторного запуску можливе 
блокування дискового ножа.

7
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8.8 Наповнення садового 
подрібнювача 

● Завантажуючи садовий подрібнювач, 
не виходьте з робочої зони. (Ö 8.4)

● Запустіть садовий подрібнювач. 
(Ö 10.3)

М’який матеріал

● Органічні рослинні залишки 
(наприклад, рештки овочів і фруктів, 
скошені квіти, листя, тонкий хмиз 
тощо) киньте в завантажувальний 
отвір (1). 

Твердий матеріал

● Повільно вставляйте обрізки дерев, 
кущів і гілок у завантажувальний 
отвір (1). При цьому прилад 
самостійно втягує твердий матеріал.

9.1 Механізм блокування повторного 
запуску електродвигуна

Прилад вмикається лише за допомогою 
вмикача. Це неможливо зробити, 
просто приєднавши з’єднувальний 
кабель до розетки.

9.2 Захисне блокування

Електродвигун та інструмент для 
подрібнення можна вмикати, лише якщо 
завантажувальну лійку правильно 
закрито. Якщо в процесі експлуатації 
відкрутити правий гвинт (дивлячись на 
прилад спереду), то електродвигун 
автоматично вимкнеться, а інструмент 
для подрібнення зупиниться через 
кілька секунд.

9.3 Механізм гальмування 
електродвигуна

Механізм гальмування електродвигуна 
скорочує до декількох секунд час ходу 
ножів за інерцією після вимикання.

9.4 Захисні покриття

Садовий подрібнювач обладнано 
захисним покриттям у зоні наповнення 
та викиду. Зокрема, ідеться про всю 
завантажувальну воронку із 
завантажувальною частиною воронки 
та бризковиком, подовжувач викидного 
каналу, а також клапан викидача.

Під час подрібнення захисні покриття 
гарантують безпечну відстань до ножів 
для подрібнення.

Небезпека травмування!
Перед наповненням садового 
подрібнювача необхідно уважно 
прочитати розділ «Техніка 
безпеки» (Ö 4.), зокрема 
підрозділ «Під час роботи» 
(Ö 4.6), і дотримуватися всіх 
правил техніки безпеки. 
Наповнювати садовий 
подрібнювач має лише одна 
особа.

Небезпека 
травмування!
Ніколи не торкайтеся 
руками 

завантажувального отвору!

Переробка вологого або мокрого 
м’якого матеріалу швидше 
призводить до засмічення 
приладу. Тому повільно 
заповнюйте садовий подрібнювач 
і звертайте увагу на швидкість 
обертів електродвигуна. Під час 
заповнення оберти не мають 
знижуватися.

8
Товсте й міцно розгалужене гілля, 
виходячи з обмеження товщини 
гілок, (Ö 8.3) необхідно 
попередньо розрізати садовими 
ножицями.

Небезпека травмування!
Установлений під кутом ножовий 
блок може виштовхувати гілля 
назад!
Щоб не поранитися внаслідок 
викидання матеріалу, слід 
правильно заповнювати садовий 
подрібнювач твердим 
матеріалом:

довге гілля вставляйте під 
невеликим кутом і відповідно до 
символу (2) вздовж правої стінки 
воронки до ножового блоку.

Дотримуйтеся припустимого 
навантаження електродвигуна. 
(Ö 8.5)

9. Захисні механізми

10. Введення приладу в 
експлуатацію

Небезпека травмування!
Перед запусканням садового 
подрібнювача необхідно уважно 
прочитати розділ «Техніка 
безпеки». (Ö 4.) Дотримуйтеся 
всіх правил техніки безпеки.
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10.1 Підключення садового 
подрібнювача до електромережі

Напруга в мережі та робоча напруга 
мають збігатися (див. заводську 
табличку).

На з’єднувальному мережевому кабелі 
необхідно встановити запобіжник 
достатньої потужності, що відповідає 
чинним національним вимогам до 
підключення електрообладнання. 
(Ö 17.)

Дозволено використовувати лише такі 
з’єднувальні кабелі, вага яких не менша 
ваги гумових шлангів 
H07 RN-F DIN/VDE 0282.

Штепсельні гнізда повинні мати захист 
від розприскування води.

Використання невідповідних 
подовжувачів призводить до втрати 
потужності й може викликати 
пошкодження електродвигуна.

Мінімальний переріз з’єднувального 
мережевого кабелю має бути 
3 x 1,5 мм² при довжині кабелю до 25 м 
або 3 x 2,5 мм² при довжині кабелю до 
50 м.

Муфти на з’єднувальному кабелі мають 
бути виготовлені з гуми або мати гумове 
покриття та відповідати стандарту 
DIN/VDE 0620.

Цей прилад призначено для 
експлуатації в мережі з повним опором 
системи Zмакс. у пункті розподілу 
(будинкового відгалуження) з 

максимальним значенням 0,443 Ом 
(при 50 Гц).
Користувач повинен забезпечити 
експлуатацію приладу лише за 
наявності електричної мережі, яка 
відповідає вказаним умовам. За 
потреби повний опір системи можна 
з’ясувати в місцевої служби 
електропостачання.

10.2 Під’єднання мережевого 
кабелю 

GHE 150, GHE 250, GHE 250 S:

● Підніміть затискач (1).

● Під’єднайте муфту мережевого 
кабелю.

● Відпустіть затискач.

GHE 260, GHE 260 S:

● Під’єднайте муфту мережевого 
кабелю до 5-полюсного штекера 
приладу.

10.3 Увімкнення садового 
подрібнювача 

● Підключіть мережевий кабель. 
(Ö 10.2)

● Натисніть зеленку кнопку (1) на 
вимикачі (на рис. зображено моделі 
GHE 150, GHE 250, GHE 250 S).

Садовий подрібнювач вводиться в 
експлуатацію.

10.4 Вимкнення садового 
подрібнювача 

● Натисніть червону кнопку (1) на 
вимикачі (на рис. зображено моделі 
GHE 150, GHE 250, GHE 250 S).

Небезпека травмування!
Дотримуйтеся всіх правил техніки 
безпеки, наведених у розділі 
«Небезпека: електричний струм» 
(Ö 4.2).

Щоб отримати докладніші 
відомості про підключення до 
мережі, зверніться до 
електромонтера.

Під час вибору мережевого 
кабелю слід ураховувати всі 
пункти розділу «Підключення 
приладу до електромережі» 
(Ö 10.1). 

9

У приладі не має бути матеріалу 
для подрібнення, оскільки під час 
вмикання приладу цей матеріал 
може викидатися назовні.

Стопор дискового ножа завжди 
має бути натиснутий до упору. 
(Ö 11.)

Перед завантаженням матеріалу 
для подрібнення дочекайтеся, 
доки електродвигун набере 
максимальних обертів (частота 
обертання на холостому ходу).

Небезпека травмування!
Під час вимкнення не стійте в зоні 
викиду!

Вимикайте прилад, стоячи 
осторонь від нього.

Увага! Насадка продовжує 
обертатися протягом кількох 
секунд після зупинки 
електродвигуна.

10

11
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Електродвигун садового подрібнювача 
вимикається та автоматично 
зупиняється.

10.5 Перевірка напрямку обертання 
дискового ножа

● Увімкніть садовий подрібнювач. 
(Ö 10.3)

● Вимкніть садовий подрібнювач. 
(Ö 10.4)

● Притисніть бризковик до середини й 
подивіться зверху крізь заливний 
отвір на дисковий ніж:
дисковий ніж має обертатися в 
напрямку ліворуч (проти 
годинникової стрілки).

10.6 Змінення напрямку 
обертання дискового ножа 

Щоб змінити напрямок обертання 
дискового ножа, необхідно змінити 
полярність перемикача фаз на 
мережевому штекері.

● Поверніть перемикач фаз (1) за 
допомогою викрутки (U) на 180° вліво 
чи вправо, доки він не зафіксується.

10.7 Подрібнення

● Надійно встановіть садовий 
подрібнювач на рівній і твердій 
поверхні.

● Надягніть міцні рукавиці, захисні 
окуляри та засоби захисту органів 
слуху.

● Відкрийте клапан викидача. (Ö 7.3)

● Підключіть мережевий кабель 
садового подрібнювача до джерела 
живлення.

● Запустіть садовий подрібнювач. 
(Ö 10.3)

● Зачекайте, доки садовий 
подрібнювач набере максимальної 
кількості обертів (у режимі холостого 
ходу).

● Наповніть садовий подрібнювач 
відповідним матеріалом для 
подрібнення. (Ö 8.8)

● Вимкніть садовий подрібнювач. 
(Ö 10.4)

11.1 Чищення приладу

Періодичність технічного 
обслуговування
Після кожного використання.

Після кожного використання прилад 
необхідно ретельно почистити. 
Дбайливе поводження дає змогу 
вберегти прилад від пошкоджень і 
подовжити термін його використання. 

Періодичність технічного 
обслуговування

Рекомендуємо раз на рік проводити 
технічне обслуговування садового 
подрібнювача. Це повинен здійснювати 
спеціаліст сервісної служби.

Компанія STIHL рекомендує звертатися 
до офіційного дилера STIHL. 
(наприклад, рапсовою олією).

Зупиняйте електродвигун, лише 
коли в приладі не залишилося 
матеріалу для подрібнення. Якщо 
порушити це правило, під час 
повторного запуску можливе 
блокування дискового ножа.

У моделях GHE 260 і GHE 260 S 
слід перед початком роботи 
(заповненням) перевірити 
напрямок обертання дискового 
ножа.

Небезпека травмування!
Перед перевіркою завжди 
надягайте захисні окуляри.

Якщо в моделях GHE 260 і 
GHE 260 S напрямок обертання 
дискового ножа неправильний 
(праворуч, за годинниковою 
стрілкою), його необхідно 
змінити.

12

11. Обслуговування
Небезпека травмування!
Перед технічним 
обслуговуванням- і чищенням 
приладу необхідно уважно 
прочитати розділ «Техніка 
безпеки» (Ö 4.), особливо 
підрозділ «Технічне 
обслуговування та ремонт» 
(Ö 4.7), і точно дотримуватися 
всіх правил техніки безпеки.

Перед технічним 
обслуговуванням необхідно 
витягнути мережевий штекер.

13
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Прилад можна чистити лише в 
положенні, що зображено на малюнку.

● Демонтуйте завантажувальну лійку. 
(Ö 11.3)

Видаляйте забруднення з 
вентиляційної решітки (отворів для 
всмоктування повітря) корпусу 
електродвигуна, щоб забезпечити його 
достатнє охолодження.

Забороняється мити 
компоненти електродвигуна 
або двигуна внутрішнього 
згорання, прокладки, 
підшипники та електричні 

вузли струменем води під тиском. Це 
може призвести до пошкоджень, для 
виправлення яких знадобиться дорогий 
ремонт.

Якщо не вдається видалити 
забруднення та залишки 
сировини щіткою, вологою 
ганчіркою або дерев’яною 
паличкою, компанія STIHL 

рекомендує застосовувати спеціальні 
засоби для чищення (наприклад, 
спеціальний засіб для очищення 
STIHL).

Не використовуйте активні очисні 
засоби.

Регулярно очищуйте дискові ножі.

11.2 Монтаж завантажувальної 
воронки

● Установіть завантажувальну 
воронку (1) на кріпильні гачки на 
базовому приладі (2) та поверніть 
уперед.

● Затягніть обидва гвинти (3) 
водночас.

11.3 Демонтаж 
завантажувальної лійки

● Ослабте обидва гвинти (1), 
щоб вони могли вільно обертатися. 
Вони залишаються на 
завантажувальній лійці

● Відкиньте завантажувальну лійку (2) 
назад і зніміть її.

11.4 Фіксація дискового ножа

● Демонтуйте завантажувальну 
воронку. (Ö 11.3)

● Поверніть дисковий ніж (1) таким 
чином, щоб заглиблення 
опинилось (2) перед стопорним 
пристроєм (3). 

● Підніміть стопорний пристрій (3) 
угору.

11.5 Демонтаж запасного ножа

● Зафіксуйте дисковий ніж (5). 
(Ö 11.4)

● Відкрутіть гвинт (1) за допомогою 
комбінованого ключа (V). 

● Демонтуйте гвинт (1), захисну 
шайбу (2), кільцевий затискач (3), 
крильчатий ніж (4), крильчатий 
ніж (6, тільки в моделях GHE 250 і 
GHE 260) і дисковий ніж (5).

● Демонтуйте двосторонній ніж. 
(Ö 11.8)

● GHE 250 і GHE 260: ослабте 
гвинти (7) і зніміть їх разом із 
гайками (9). Демонтуйте 
розпушувач (8), потягнувши його 
вниз.

11.6 Монтаж запасного ножа

● Установіть двосторонній ніж на 
дисковому ножі. (Ö 11.8)

● GHE 250 і GHE 260: розташуйте 
розпушувач (8) на нижній частині 
дискового ножа (5) та затягніть його 
гайками (9) та гвинтами (7) (10 Н·м).

● Вставте дисковий ніж (5) у корпус і 
зафіксуйте його. (Ö 11.4) 

● Установіть крильчатий ніж (6, тільки в 
моделях GHE 250 і GHE 260), 
крильчатий ніж (4), кільцевий 
затискач (3) та захисну шайбу (2) і 
зафіксуйте гвинтом (1) (50 Н·м).

● Відкиньте назад стопор, щоб 
дисковий ніж міг знову вільно 
обертатися. (Ö 11.4)

● Установіть завантажувальну 
воронку. (Ö 11.2)

Щоб гвинти не загубилися, їх 
з’єднали із завантажувальною 
воронкою.

14

Стережіться 
травмування!
Працюйте лише в 
рукавицях!

Забороняється торкатися ножа, 
доки він повністю не зупинився.

15

16

17

Обов’язково дотримуйтеся 
порядку монтажу та вказаних 
моментів затягування.
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11.7 Обслуговування ножа 

Періодичність технічного 
обслуговування
Перед кожним використанням

● Демонтуйте завантажувальну 
воронку. (Ö 11.3)

● Зафіксуйте дисковий ніж. (Ö 11.4)

● Перевірте ніж на наявність 
пошкоджень (щербин, тріщин) і 
зносу; за потреби замініть його.

Межі зносу ножів

1 Двосторонній ніж

● На ножі виміряйте відстань (A) від 
отворів до краю ножа в кількох 
місцях.
Мінімальна відстань:
A = 6 мм

2 Крильчатий ніж

● Виміряйте ширину ножа (B) на 
відігнутому вгору краї крильчатого 
ножа.
Мінімальна ширина ножа:
B = 15 мм

3 Крильчатий ніж (GHE 250, 
GHE 260)

● Виміряйте ширину ножа (С) на 
відігнутому вгору краї крильчатого 
ножа.
Мінімальна ширина ножа:
C = 19 мм

4 Розпушувач (GHE 250, GHE 260)

● Виміряйте ширину ножа (D) на 
відігнутому вгору краї розпушувача.
Мінімальна ширина ножа:
D = 13 мм

11.8 Переставляння ножів

● Демонтуйте ножовий блок. (Ö 11.5)

● Ослабте гвинти (1) і зніміть їх разом 
із гайками (2).

● Вийміть ножі (3), потягнувши їх угору.

● Очистіть дисковий ніж.

● Поверніть ножі (3) й покладіть їх на 
диск, залишаючи відкритими їх гострі 
краї. Вишикуйте отвори в лінію.

● Вставте гвинти (1) в отвори та 
вкрутіть гайки. (2). Затягніть гайки (2) 
з моментом затягування 10 Нм.

● Встановіть ножовий блок. (Ö 11.6)

Заточування ножів

Перед подальшою роботою затуплені 
ножі необхідно наточити з обох боків.
Для оптимального функціонування 
приладу ножі має заточувати виключно 

спеціаліст. Компанія STIHL рекомендує 
звертатися до офіційного дилера 
STIHL.

● Демонтуйте ножі для заточування.

● Під час заточування охолоджуйте ніж 
(наприклад, водою). Не слід 
допускати, щоб поверхня ножа 
набула синюватого кольору, оскільки 
це погіршить його ріжучі якості.

● Щоб запобігти вібрації через 
дисбаланс, нагострюйте ножі 
рівномірно.

● Перед установленням 
пересвідчіться, що ніж не 
пошкоджений. Якщо на ньому є 
видимі щербини, тріщини, або 
досягнуто граничної межі зносу, ніж 
необхідно замінити.

● Лезо ножа слід заточувати під кутом 
30°.

● Заточуйте ніж проти напрямку леза.

● За потреби відшліфуйте ріжучі краї 
дрібнозернистим шліфувальним 
папером.

● Під час монтажу ножа зважайте на 
моменти затягування, наведені в 
розділі «Переставляння ножів».

11.9  Електричний двигун і колеса

Двигун не потребує технічного 
обслуговування.

Підшипники коліс не потребують 
технічного обслуговування.

Стережіться 
травмування!
Працюйте лише в 
міцних рукавичках!

Ножі слід переставляти чи 
замінювати, перш ніж вони 
сягнуть межі зносу. Компанія 
STIHL рекомендує звертатися до 
офіційного дилера STIHL.

18

Затуплений двосторонній ніж 
можна переставити один раз. 
Завжди переставляйте обидва 
ножі!

19
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11.10 Зберігання та зимовий період

Садовий подрібнювач слід зберігати в 
сухому закритому приміщенні з малим 
вмістом пилу. Переконайтеся, що до 
приладу не матимуть доступу діти.

Садовий подрібнювач можна зберігати 
лише зі встановленою 
завантажувальною воронкою.

Ставлячи садовий подрібнювач на 
тривале зберігання (у зимовий період), 
дотримуйтеся таких правил.

● Старанно почистіть всі зовнішні 
деталі приладу.

● Добре змажте рухомі компоненти 
приладу мастилом або жиром.

12.1 Перетягування або 
штовхання садового 
подрібнювача

● Міцно візьміться за завантажувальну 
частину воронки (1) садового 
подрібнювача та нахиліть його назад.

● Садовий подрібнювач можна 
повільно (у темпі ходи) тягти або 
штовхати.

12.2 Піднімання та перенесення 
садового подрібнювача

● 1. Особа: візьміться за ручки на 
верхній частині воронки садового 
подрібнювача (1).

● 2. Особа: візьміться за рейку 
подовжувача викидного каналу 
садового подрібнювача (2).

● Піднімайте садовий подрібнювач 
одночасно.

12.3 Транспортування садового 
подрібнювача на вантажній 
платформі

● Щоб запобігти сповзанню приладу, 
його слід закріплювати відповідними 
засобами кріплення. Канати й ремені 
слід закріплювати на колісному 
каркасі (1) чи завантажувальній 
лійці (2).

Важлива інформація про догляд і 
технічне обслуговування для 
продукції типу

електричний садовий подрібнювач 
(STIHL GHE)

Компанія STIHL не несе 
відповідальності за травмування людей 
і пошкодження майна, спричинені 
недотриманням наведених у посібнику з 
експлуатації вимог, у першу чергу 
інструкцій з експлуатації та 
обслуговування, а також правил техніки 
безпеки, або застосування 
недозволеного навісного обладнання і 
запасних частин.

Обов’язково дотримуйтеся наведених 
нижче інструкцій, щоб запобігти 
пошкодженням і надмірному зносу 
вашого приладу STIHL.

1. Швидкозношувані деталі

Окремі деталі приладів STIHL навіть за 
умови належної експлуатації 
зношуються. Їх, залежно від тривалості 
та способу використання, потрібно 
своєчасно замінювати.

Зокрема, це стосується:

– ножів;

– дискових ножів.

2. Дотримання вимог, наведених у 
цьому посібнику з експлуатації

Під час експлуатації, технічного 
обслуговування та зберігання приладів 
STIHL необхідно ретельно виконувати 
наведені в цьому посібнику вказівки. 
Відповідальність за всі пошкодження, 

12. Транспортування
Небезпека травмування!
Перед транспортуванням 
ретельно прочитайте розділ 
«Техніка безпеки», особливо 
розділ «Транспортування 
приладу», і суворо дотримуйтеся 
відповідних вказівок. (Ö 4.4)

20

Для піднімання чи перенесення 
приладу потрібні принаймні 
2 особи.

Для роботи потрібно надягти 
захисний одяг, який повністю 
закриває передпліччя та верхню 
частину тіла.

21

22

13. Зведення зносу до 
мінімуму та запобігання 
пошкодженням
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які виникли в результаті недотримання 
інструкцій із техніки безпеки, 
експлуатації та техобслуговування, 
несе користувач.

Насамперед, ідеться про:

– використання недостатнього (за 
площею поперечного перерізу) 
кабелю живлення;

– неправильне підключення до мережі 
(з невідповідною напругою);

– недозволені компанією STIHL зміни в 
конструкції приладу;

– використання недозволеного, 
невідповідного або неякісного 
інструменту та приладдя;

– використання приладу не за 
призначенням;

– використання приладу для 
спортивних заходів та інших змагань;

– пошкодження приладу в результаті 
експлуатації з дефектними 
компонентами.

3. Технічне обслуговування

Усі роботи, перелічені в розділі 
«Обслуговування», потрібно 
виконувати регулярно.

Якщо користувач не в змозі виконати 
необхідні роботи самостійно, йому слід 
звернутися до офіційного дилера.

Для технічного обслуговування та 
ремонту приладів компанія STIHL 
рекомендує звертатися до офіційного 
дилера STIHL.

Спеціалісти офіційних дилерських 
центрів STIHL регулярно проходять 
навчання та отримують технічний 
інструктаж.

У випадку невиконання робіт із 
техобслуговування можливі 
пошкодження приладу, відповідальність 
за які несе користувач.

Зокрема, йдеться про такі 
пошкодження:

– пошкодження електродвигуна через 
засмічення вентиляційних прорізів 
(отворів для всмоктування повітря, 
ребер охолодження, робочого колеса 
вентилятора);

– корозія й інші пошкодження 
внаслідок неправильного зберігання;

– пошкодження приладу через 
використання неякісних запчастин;

– пошкодження внаслідок 
несвоєчасного/недостатнього 
технічного обслуговування або 
виконання ремонту чи 
техобслуговування не в майстерні 
спеціалізованого сервісного центру.

Двосторонній ніж:
6008 702 0121

Крильчатий ніж:
6008 702 0300

GHE 150, GHE 250 S, GHE 260 S
Комплект дискового ножа:
6008 700 5120

GHE 250, GHE 260
Комплект дискового ножа:
6008 700 5117
Крильчатий ніж:
6008 702 0310
Розпушувач:
6008 702 0110

Подрібнений матеріал не слід 
викидати у сміття, його 
потрібно компостувати.

Упаковка, прилад і додаткове 
приладдя виготовлені із 

матеріалів, які підлягають вторинній 
переробці, і повинні утилізуватися 
належним чином.

Роздільна, екологічно коректна 
утилізація сприяє повторному 
використанню цінних матеріалів. Тому 
після закінчення звичайного терміну 
експлуатації прилад слід відвезти в 
пункт прийому вторсировини.

16.1 Електричний садовий 
подрібнювач (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Лангкампфен
Австрія

заявляє, під власну відповідальність, 
що машина

машина з електродвигуном для 
подрібнення рослинних залишків; 
січкарня (STIHL GHE)

14. Замінювані запчастини

15. Захист довкілля

16. Декларація виробника 
про відповідність 
стандартам ЄС

Марка: STIHL
Тип: GHE 150.0

GHE 250.0
GHE 250.0 S
GHE 260.0
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відповідає таким директивам ЄС:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 
2006/42/EC

Прилад спроектовано відповідно до 
таких норм:
EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Для розробки і виробництва продукції 
застосовується версія стандартів, діюча 
на момент виробництва.

Застосований метод оцінки 
відповідності:
Додаток V (2000/14/EC)

Назва й адреса партнерської 
організації:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Складання та зберігання технічної 
документації:
Свен Ціммерманн (Sven Zimmermann)
STIHL Tirol GmbH

Рік випуску та серійний номер вказано 
на заводській табличці приладу.

Лангкампфен,
2020-01-02 (РРРР-ММ-ДД)

STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, керівник відділу 
досліджень і розробки

Sven Zimmermann, керівник відділу 
якості

16.2 Знак відповідності

Інформація щодо 
сертифікатів та заяв про 
відповідність вимогам EAC, 
які підтверджують виконання 

технічних Директив та вимог Митного 
Союзу є на сайтах www.stihl.ru/eac або її 

можна замовити по телефону у 
відповідному національному 
представництві STIHL.

Технічні Директиви та вимоги 
України виконуються.

16.3 Встановлена тривалість 
використання

Повна встановлена тривалість 
використання становить до 30 років.

Встановлена тривалість використання 
передбачає регулярне технічне 
обслуговування та догляд відповідно до 
вимог інструкції з використання.

16.4 Штаб-квартира STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen 
Німеччина

16.5 Дочірні компанії STIHL

РОСІЙСЬКА ФЕДЕРАЦІЯ

ООО «АНДРЕАС ШТИЛЬ МАРКЕТИНГ»
вул. Тамбовська, буд. 12, літ. В, офіс 52
192007 Санкт-Петербург, Росія
Гаряча лінія: +7 800 4444 180
E-mail: info@stihl.ru

GHE 260.0 S
Серійний 
ідентифікатор

6008

Виміряний рівень звукової 
потужності:
GHE 150.0 96,9 dB(A)
GHE 250.0 100,8 dB(A)
GHE 250.0 S 96,5 dB(A)
GHE 260.0 98,4 dB(A)
GHE 260.0 S 97,7 dB(A)

Марка: STIHL Гарантований рівень звукової 
потужності:
GHE 150.0 99 dB(A)
GHE 250.0 103 dB(A)
GHE 250.0 S 100 dB(A)
GHE 260.0 102 dB(A)
GHE 260.0 S 101 dB(A)
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УКРАЇНА

ТОВ «Андреас Штіль»
вул. Антонова 10, с. Чайки
08135 Київська обл., Україна
Телефон: +38 044 393-35-30
Факс: +380 044 393-35-70
E-mail: info@stihl.ua
www.stihl.ua
Гаряча лінія: +38 0800 501 930

16.6 Представники STIHL

БІЛАРУСЬ

Представництво
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
вул. К. Цеткін, 51-11a
220004 Мінськ, Білорусь
Гаряча лінія: +375 17 200 23 76

КАЗАХСТАН

Представництво
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
вул. Шагабутдінова, 125А, оф. 2
050026 Алмати, Казахстан
Гаряча лінія: +7 727 225 55 17

16.7 Імпортери STIHL

РОСІЙСЬКА ФЕДЕРАЦІЯ

ООО «ШТИЛЬ ЗЮДВЕСТ»
тер. відділ. №2 АФ "Солнечная", буд. 
7/2
350000 Краснодар, Росія

ООО «ЕТАЛОН»
лін. 5-та В.О., буд 32, літ. Б
199004 Санкт-Петербург, Росія

ООО «ПРОГРЕСС»
вул. Маленковская, буд. 32, корп. 2
107113 Москва, Росія

ООО «АРНАУ»
вул. Космонавта Леонова, буд. 64 А, п. V
236023 Калінінград, Росія

ООО «ИНКОР»
вул. Павла Корчагина, буд. 1Б
610030 Кіров, Росія

ООО «УРАЛТЕХНО»
вул. Карьерная, буд. 2, оф. 202
620030 Єкатеринбург, Росія

ООО «ТЕХНОТОРГ»
вул. Парашютная, буд. 15 A
660121 Красноярск, Росія

ООО «ЛЕСОТЕХНИКА»
вул. Чапаева, буд 1, оф. 39
664540 с. Хомутово, Росія

УКРАЇНА

ТОВ «Андреас Штіль»
вул. Антонова 10, с. Чайки
08135 Київська обл., Україна

БІЛАРУСЬ

ООО «ПИЛАКОС»
вул. Тимирязева 121/4 офіс 6
220020 Мінськ, Білорусь

УП «Беллесэкспорт»
вул. Скрыганова 6, 403
220073 Мінськ, Білорусь

КАЗАХСТАН

ИП «ВОРОНИНА Д.И.»
пр. Райымбека 312
050005 Алматы, Казахстан

КИРГИЗСТАН

ОсОО «Муза»
вул. Киевская 107
720001 Бишкек, Киргизія

АРМЕНІЯ

ООО «ЮНИТУЛЗ»
вул. Г. Парпеци 22
0002 Єреван, Вірменія

17. Технічні 
характеристики

GHE 150.0/GHE 250.0/GHE 250.0 S:
Електродвигун BSRBF 0,75/2-C
Потужність 2500 Вт
Велика Британія 2000 Вт
Швейцарія 2000 Вт
Номінальна сила 
струму 11,4 А
Велика Британія 9,3 А
Швейцарія 9,3 А
Номінальна напруга 230 В~
Частота обертання 2800 об./хв.
Мережевий 
запобіжник1 16 А 

10 A 
(Швейцарія)

Частота 50 Гц
Клас захисту I
Тип захисту Захист від 

розприскування 
води (IP X4)
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17.1 REACH

REACH – це постанова ЄС про 
реєстрацію, оцінювання та допускання 
хімічних речовин.

Для отримання інформації про 
виконання постанови REACH (EG) 
№ 1907/2006 перейдіть на веб-сторінку 
www.stihl.com/reach

Несправність:
Не запускається електродвигун.

Можлива причина:
– Спрацював запобіжний вимикач 

електродвигуна

Режим роботи P40

40 с час 
навантаження
60 с холостий 
хід

GHE 150.0:
Відповідно до 
директиви 
2000/14/EC:
гарантований 
рівень звукової 
потужності, LWAd 99 dB(A)
Відповідно до 
директиви 
2006/42/EC:
рівень гучності на 
робочому місці, LpA 89 dB(A)
Небезпека, KpA 2 dB(A)
Моменти затягування гвинтів
Дисковий ніж 50 Н·м
Двосторонній ніж 10 Н·м
Вага 26 кг
Д/Ш/В 95/48/114 см

GHE 250.0/GHE 250.0 S:
Відповідно до 
директиви 
2000/14/EC:
гарантований 
рівень звукової 
потужності, LWAd 103/100 dB(A)
Відповідно до 
директиви 
2006/42/EC:
рівень гучності на 
робочому місці, LpA 92/90 dB(A)
Небезпека, KpA 3 dB(A)
Моменти затягування гвинтів
Дисковий ніж 50 Н·м

GHE 150.0/GHE 250.0/GHE 250.0 S:
Двосторонній ніж 10 Н·м
Розпушувач2 10 Н·м
Вага 27/27 кг

27/27 кг (Велика 
Британія)
26 кг 
(Швейцарія)

Д/Ш/В 107/48/143 см

GHE 260.0/GHE 260.0 S:
Електродвигун, тип BSRF 0,75/2-C
Потужність 2900 Вт
Номінальна сила 
струму 4,8 А
Номінальна напруга 400 (3~) В~
Частота обертання 2780 об./хв.
Мережевий 
запобіжник 10 А
Частота 50 Гц
Клас захисту I
Тип захисту Захист від 

розприскування 
води (IP X4)

Режим роботи P40

40 с час 
навантаження
60 с холостий 
хід

Відповідно до 
директиви 
2000/14/EC:
гарантований 
рівень звукової 
потужності, LWAd 102/101 dB(A)
Відповідно до 
директиви 
2006/42/EC:
рівень гучності на 
робочому місці, LpA 89/91 dB(A)

GHE 250.0/GHE 250.0 S:
Небезпека, KpA 3 dB(A)
Моменти затягування гвинтів
Дисковий ніж 50 Н·м
Двосторонній ніж 10 Н·м
Розпушувач2 10 Н·м
Вага 27/27 кг
Д/Ш/В 107/48/143 см

1) Увага!
Мережевий запобіжник менше ніж 
на 16 A під час запуску приладу та 
у випадку значного навантаження 
буде часто спрацьовувати.

2) Для моделей GHE 250.0 і 
GHE 260.0

18. Усунення 
несправностей

# Якщо вам потрібна кваліфікована 
допомога, рекомендуємо 
звернутися до офіційного дилера 
STIHL.

GHE 260.0/GHE 260.0 S:
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– Немає напруги в мережі
– Пошкоджено з’єднувальний 

кабель/штекер, штепсельну муфту 
або вимикач

– Завантажувальну лійку не закрито 
належним чином (спрацював 
механізм автоматичного вимкнення 
двигуна)

– Заблоковано дисковий ніж
– Стопор не переведено у вихідне 

положення

Усунення:
– Зачекайте, доки прилад охолоне 

(Ö 8.6).
– Перевірте запобіжник на 

з’єднувальному мережевому кабелі 
# (Ö 10.1).

– Перевірте й за потреби замініть 
кабель, штекер, муфту або вимикач 
(виконує електрик) # (Ö 10.1).

– Закрийте й міцно загвинтіть 
завантажувальну лійку (Ö 11.2)

– Демонтуйте завантажувальну лійку 
та видаліть із корпусу подрібнений 
матеріал (Увага! Від’єднайте 
мережевий кабель) (Ö 11.3).

– Переведіть стопор у вихідне 
положення (Ö 11.4)

Несправність
Продуктивність садового подрібнювача 
знижена.

Можлива причина
– Затупилися ножі.

Усунення
– Переставте, нагостріть або замініть 

ніж # (Ö 11.7)

Несправність:
прилад не втягує матеріал для 
подрібнення

Можлива причина:
– GHE 260: неправильний напрямок 

обертання дискового ножа

Усунення:
– GHE 260: змініть напрямок 

обертання дискового ножа (Ö 10.6)

19.1 Підтвердження передачі

19.2 Підтвердження про 
надання технічного 
обслуговування

Під час технічного обслуговування 
надайте цей посібник з експлуатації 
офіційному дилеру STIHL.

На заздалегідь надрукованих полях він 
зробить запис про проведення 
технічного обслуговування.

19. План технічного 
обслуговування

23

Дата проведення 
обслуговування
Дата проведення наступного 
обслуговування
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Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi 
kasuks. Me töötame välja ja valmistamine 
oma tooteid tippkvaliteedis vastavalt 
klientide vajadustele. Nii tekivad ka 
äärmuslikul koormamisel kõrge 
töökindlusega tooted.

STIHL tähendab tippkvaliteeti ka 
teeninduses. Meie esindused tagavad 
kompetentse nõustamise, instrueerimise 
ja ulatusliku tehnilise toe.

Me täname Teid usalduse eest ja soovime 
Teile oma STIHLi toote meeldivat 
kasutamist.

Dr Nikolas Stihl

TÄHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST 
LÄBI JA HOIDKE ALLES.

Trükitud kloorivabalt pleegitatud paberile. Paber on taaskasutatav. Kaaneümbris on halogeenivaba.

1. Sisukord

Selles kasutusjuhendis 518
Üldine teave 518
Juhised selle kasutusjuhendi 
lugemiseks 518
Regionaalsed variandid 518

Seadme kirjeldus 519
Ohutusnõuded 519

Üldine teave 519
Hoiatus - ohud elektrivoolu tõttu 520
Riietus ja varustus 520
Seadme transport 520
Enne töötamist 521
Töötamise ajal 521
Hooldus ja remont 523
Hoiulepanek pikemate tööpauside 
korral 523
Jäätmekäitlus 524

Sümbolite kirjeldus 524
Tarnekomplekt 524
Seadme töökorda seadmine 525

Rattatelje ja rataste monteerimine 525
Rataste ja väljaviskešahti 
monteerimine 525
Väljaviskeava klapi avamine ja 
sulgemine 525
Lehtri ülemise osa monteerimine 525

Juhised töötamiseks 525
Millist materjali tohib töödelda? 525
Millist materjali ei tohi töödelda? 526
Oksa maksimaalne läbimõõt 526
Kasutaja tööala 526
Seadme õige koormus 526
Ülekoormuskaitse 526
Oksapurusti täitmine   ð 526

Oksapurusti täitmine 527
Turvaseadised 527

Elektrimootori taaskäivituse tõke 527
Turvalukustus 527
Elektrimootori järeltööpidur 527
Kaitsekatted 527

Seadme käivitamine 527
Oksapurusti lülitamine elektrivõrku 528
Võrgujuhtme ühendamine 528
Oksapurusti sisselülitamine 528
Oksapurusti väljalülitamine 528
Lõiketerade pöörlemissuuna 
kontrollimine 528
Lõiketerade pöörlemissuuna 
muutmine 529
Purustamine 529

Hooldus 529
Seadme puhastamine 529
Täitelehtri paigaldamine 529
Täitelehtri demonteerimine 529
Lõiketera fikseerimine 530
Terade komplekti demonteerimine 530
Terade komplekti paigaldamine 530
Terade hooldamine 530
Tera pööramine 530
Elektrimootor ja rattad 531
Hoiulepanek ja talvepaus 531

Transport 531
Oksapurusti tõmbamine või 
lükkamine 531
Oksapurusti tõstmine või kandmine 531
Transportige oksapurustit 
laadimisalusel 531

Kulumise minimeerimine ja 
kahjude vältimine 531
Tavalised varuosad 532
Keskkonnakaitse 532
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2.1 Üldine teave

See kasutusjuhend on tootja 
originaalkasutusjuhend EÜ direktiivi 
2006/42/EC mõistes.

STIHL töötab pidevalt oma tootevaliku 
edasiarendamisega – seepärast jätame 
endale õiguse muuta tarnekomplektide 
kuju, tehnikat ja varustust.
Sellest tulenevalt ei ole selle brošüüri 
andmete ja jooniste alusel õigust esitada 
kahjunõudeid.

Selles kasutusjuhendis on võib-olla 
kirjeldatud ka mudeleid, mis igas riigis 
saadaval ei ole.

See kasutusjuhend on autoriõigusega 
kaitstud. Kõik õigused on reserveeritud, sh 
õigus paljundamisele, tõlkimisele ja 
elektrooniliste süsteemidega töötlemisele.

2.2 Juhised selle kasutusjuhendi 
lugemiseks

Pildid ja tekstid kirjeldavad kindlaid 
käsitsemissamme.

Selles kasutusjuhendis selgitatakse kõiki 
seadmel paiknevaid piltsümboleid.

Vaatesuund

Vaatesuund vasaku ja parema 
kasutamisel kasutusjuhendis:
kasutaja seisab seadme taga (tööasend).

Viide peatükile

Lisaselgitusteks viitavad nooled vastavale 
peatükile ja alapeatükile. Siin on näide, 
kuidas viidatakse peatükile (Ö 3.)

Tekstilõikude märgistamine

Kirjeldatud juhised võivad olla märgistatud 
nii, nagu on kujutatud alljärgnevates 
näidetes.

Käsitsusvõtted, mis nõuavad kasutaja 
sekkumist:

● keerake polt (1) kruvikeeraja abil välja, 
vajutage hooba (2) ...

Üldised loendid:

– toote kasutamine spordiüritustel või 
võistlustel

Eriti tähtsad tekstid

Eriti tähtsad tekstilõigud on 
kasutusjuhendis eraldi esile tõstmiseks 
tähistatud allpool kirjeldatud sümbolitega.

Tekstid koos pildiviidetega

Seadme kasutamist selgitavad pildid leiate 
kasutusjuhendi algusest.

Kaamerasümbol on 
pildilehekülgedel olevate piltide 
sidumiseks vastava tekstiosaga 
kasutusjuhendis.

2.3 Regionaalsed variandid

STIHL tarnib seadmeid olenevalt 
tarneriigist erinevate pistikute ja lülititega.

Piltidel on seadmed kujutatud 
europistikutega, teistsuguste pistikutega 
seadmete elektrivõrku ühendamine 
toimub sarnasel viisil.

EL-i vastavusdeklaratsioon 532
Elektriline oksapurusti 
(STIHL GHE) 532

Tehnilised andmed 533
REACH 534

Tõrkeotsing 534
Teenindusplaan 535

Üleandmise kinnitus 535
Teeninduse kinnitus 535

2. Selles kasutusjuhendis

Oht!
Õnnetuste ja raskete 
kehavigastuste oht. Nõutakse või 
keelatakse teatud kindlat 
käitumisviisi.

Hoiatus!
Inimeste vigastamise oht! Teatud 
käitumine väldib võimalikke või 
tõenäolisi vigastusi.

Ettevaatust!
Kergeid vigastusi või materiaalset 
kahju saab teatud käitumisviisiga 
vältida.

Märkus
Info seadme paremaks 
kasutamiseks ja võimalike 
käsitsusvigade vältimiseks.

1
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4.1 Üldine teave

Seadmega töötamisel tuleb 
kindlasti järgida õnnetuse 
ennetamise eeskirju.

Enne esmast kasutuselevõttu 
tuleb kogu kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi lugeda. 
Hoidke kasutusjuhend 

hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Need ettevaatusabinõud on teie 
turvalisuseks hädavajalikud, kuid see 
loend ei ole lõplik. Kasutage seadet arukalt 
ja vastutustundlikult ning mõelge sellele, et 
seadme kasutaja on vastutav teiste 
inimestega juhtuvate õnnetuste ja neile 
tekitatud varalise kahju eest.

Tutvuge seadme käsitsemise 
komponentide ja kasutamisega.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes 
on kasutusjuhendi läbi lugenud ja oskavad 
seadet kasutada. Enne esmast 
kasutuselevõttu peab kasutaja püüdma 
hankida asjatundlikku ja praktilist 
juhendust. Müüja või mõni teine asjatundja 
peab kasutajale selgitama, kuidas seadet 
ohutult kasutada.

Juhendamise ajal tuleb kasutajale 
selgitada, et seadmega töötamisel on vaja 
olla äärmiselt hoolikas ja keskendunud.

Ka selle seadme nõuetekohasel 
kasutamisel säilivad alati teatud jääkriskid.

Seadet koos kõigi lisaseadmetega tohib 
anda või laenata ainult neile isikutele, kes 
on saanud kasutamiseks vajalikud juhised 
või tunnevad juba seda mudelit ja selle 
kasutamist. Kasutusjuhend kuulub 
seadme juurde ja see tuleb alati koos 
seadmega edasi anda.

Veenduge, et kasutaja on füüsiliselt, 
sensoorselt ja vaimselt võimeline seadet 
käitama ja sellega töötama. Kui kasutaja 
on füüsiliselt, sensoorselt või vaimselt 
piiratud, võib kasutaja sellega töötada 
ainult järelevalve all või vastutava isiku 
juhendamisel.

Veenduge, et kasutaja oleks täisealine või 
saanud järelevalve all väljaõppe mingil 
kutsealal siseriiklike eeskirjade kohaselt.

Kasutage seadet vaid siis, kui olete välja 
puhanud ning heas füüsilises ja vaimses 
seisundis. Kui teie tervis pole korras, 
peaksite oma arstilt küsima, kas tohite 
seadmega töötada. Pärast alkoholi, 

narkootikumide või reaktsioonikiirust 
vähendavate ravimite tarvitamist ei tohi 
seadmega töötada.

Seade on mõeldud kasutamiseks koduses 
majapidamises.

Tähelepanu - õnnetusoht!

STIHLi oksapurustid on välja töötatud 
oksamaterjali ja taimejäänuste 
peenestamiseks. Seadme kasutamine 
muul otstarbel on keelatud ja võib olla 
ohtlik või seadet kahjustada.

Oksapurustit on keelatud kasutada 
(mittetäielik loetelu):

– teiste materjalide (nt klaasi, metalli) 
purustamiseks;

– töödeks, mida selles kasutusjuhendis 
pole kirjeldatud;

– toiduainete tootmiseks (nt jää 
purustamiseks, kääritussegude 
tegemiseks).

Turvalisuse kaalutlustel on keelatud 
igasugune seadme muutmine (erand on 
STIHLi lubatud tarvikute ja lisaseadmete 
nõuetekohane paigaldamine) – see 
muudab garantii kehtetuks. Teavet 
lubatud lisatarvikute kohta saate oma 
STIHLi müügiesindusest.

Eriti on keelatud igasugune seadme 
muutmine, mis muudab 
sisepõlemismootori või elektrimootori 
võimsust või pöörlemiskiirust.

Seadmega ei tohi transportida esemeid, 
loomi ega inimesi, eriti lapsi.

Seadme kasutamisel haljasaladel, 
parkides, spordiväljakutel, tänavate ääres 
ning põllu- ja metsamajanduslikes 
ettevõtetes tuleb olla eriti ettevaatlik.

3. Seadme kirjeldus

1 Lehtri ülemine osa
2 Lehtri alumine osa
3 Kinnituspoldid
4 Põhiseade
5 Väljaviskešaht
6 Sisse- / väljalülitamise lüliti koos 

elektrivarustusega
7 Rattad
8 Rattajalg
9 Andmesilt masina numbriga

4. Ohutusnõuded

1

Eluohtlik lämbumise tõttu!
Lapsed võivad pakendiga 
mängides lämbuda. Ärge lubage 
lapsi pakendi lähedusse.
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4.2 Hoiatus - ohud elektrivoolu tõttu

Võtke seade kasutusse ainult siis, kui 
võrgujuhe on lahti keritud. 

Kaablitrumlit kasutades peab see enne 
kasutamist olema alati täielikult maha 
keritud.

Ärge kunagi kasutage kahjustunud 
pikendusjuhet. Asendage defektne juhe 
uuega ja ärge püüdke ise pikendusjuhet 
parandada.

Kui võrgujuhe või pikendusjuhe saab töö 
käigus kahjustada, ühendage võrgujuhe 
või pikendusjuhe kohe vooluvõrgust lahti. 
Ärge kunagi puutuge kahjustatud 
võrgujuhet või kahjustatud pikendusjuhet.

Seadet ei tohi kasutada, kui juhtmed on 
vigastatud või kulunud. Eriti oluline on 
kontrollida, et võrgujuhtmel poleks 
vigastusi ega vananemise märke.

Elektrijuhtmete hooldus- ja parandustöid 
tohivad teha ainult erialase väljaõppega 
spetsialistid.

Elektrilöögi oht!
Ärge ühendage kahjustunud juhet 
vooluvõrku. Puutuge kahjustunud juhet 
alles pärast selle vooluvõrgust 
eemaldamist.

Lõikedetaile (terasid) puutuge alles siis, 
kui seade on vooluvõrgust lahti 
ühendatud.

Jälgige, et kasutatavad 
võrguühendusjuhtmed oleks piisavalt 
kaitstud.

Ärge töötage seadmega 
vihmasaju ajal ega märjas 
ümbruses.

Välitingimustes kasutage 
eranditult niiskuskindlaid 
pikendusjuhtmeid, mis on seadmega 
kasutamiseks sobilikud (Ö 10.1).

Eemaldage ühendusjuhe pistikust ja 
pistikupesast kinni hoides, mitte 
ühendusjuhtmest tõmmates.

Ärge jätke seadet kaitsmatult vihma kätte.

Kui seade ühendatakse 
elektrigeneraatoriga, siis tuleb arvestada, 
et voolutugevuse kõikumine võib tekitada 
kahju.

Ühendage seade ainult sellisesse 
vooluvõrku, mis on kaitstud maksimaalselt 
30 mA suuruse voolukõikumise 
kaitseseadisega. Lähemat teavet annab 
elektrik.

4.3 Riietus ja varustus

Töötamise ajal tuleb alati kanda 
kinniseid, sügava mustriga 
jalatseid. Ärge kunagi töötage 

paljajalu ega näiteks sandaalides.

Seadmega töötamisel ning ka 
hooldustööde ja transportimise 
ajal kandke alati töökindaid.

Töötamise ajal kandke alati 
kaitseprille ja kõrvaklappe. 
Kandke neid kogu töötamise 
vältel.

Kandke seadmega töötamisel 
praktilist ja liibuvat riietust, nt 
kombinesooni, mitte töömantlit. 
Seadmega töötamisel ei tohi 

kanda salli, lipsu, ehteid, rippuvaid nööre 
või paelu ega muid lohvakaid riideid.

Töötamise ajal ja kõigil seadet 
puudutavatel töödel peavad pikad juuksed 
olema kinni pandud ja ohutuse mõttes ka 
kaetud (rätiku või mütsiga).

4.4 Seadme transport

Töötage alati kinnastega, et vältida 
teravate ja kuumade masinaosadega 
enda vigastamist.

Ärge transportige töötava elektrimootoriga 
seadet. Enne transportimist lülitage 
elektrimootor välja, oodake, kuni tera jääb 
seisma, ja eemaldage pistik vooluvõrgust.

Transportige seadet ainult jahtunud 
elektrimootoriga.

Transportige seadet ainult koos 
nõuetekohaselt monteeritud täitelehtriga.
Vigastusoht teravate lõiketerade tõttu!

Arvestage seadme raskusega, eriti 
seadme ümberkukkumisel.

Kasutage seadme pealelaadimisel 
sobivaid abivahendeid (rampe, 
tõsteseadmeid).

Tähelepanu!
Elektrilöögi oht!

Eriti tähtsad on 
elektriohutuse 
seisukohalt võrgujuhe, 
võrgupistik, sisse-
/väljalülitamise lüliti ja ühendusjuhe. 
Kahjustatud juhtmeid, ühendusi 
ega pistikuid ning nõuetele 
mittevastavaid ühendusjuhtmeid ei 
tohi kasutada, et mitte seada end 
elektrilöögi ohtu. 

Seetõttu kontrollige regulaarselt 
ühendusjuhet, et sel ei oleks 
kahjustuse või vananemise 
(rabeduse) märke.
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Kinnitage seade laadimispinnale piisava 
hulga kinnitusvahenditega (rihmad, köied 
jne) selles kasutusjuhendis näidatud 
kinnituskohtadest. (Ö 12.)

Tõmmake või lükake seadet ainult 
kõndimise kiirusel. Ärge vedage slepis!

Seadme transportimisel järgige kohalikke 
eeskirju, eelkõige neid, mis puudutavad 
laadimisalustele paigutatud seadmete ja 
esemete transportimist.

4.5 Enne töötamist

Tuleb tagada, et seadmega töötavad vaid 
isikud, kes kasutusjuhendit tunnevad.

Järgige sisepõlemis- või elektrimootoriga 
töötavate aiatööriistade kasutamisel 
kommunaaleeskirjades lubatud tööaegu.

Enne seadme kasutamist tuleb kõik 
kulunud ja defektsed osad välja vahetada. 
Asendage seadmel olevad loetamatuks 
muutunud või kahjustatud ohu- ja 
hoiatussildid uutega. Teile lähimas STIHLi 
müügiesinduses on saadaval 
varukleepsud ja kõik muud varuosad.

Enne seadme kasutuselevõttu veenduge,

– et seade on töökindlas olekus. See 
tähendab, et kõik katted ja 
kaitseseadised asuvad oma kohal ja on 
heas korras.

– Elektriühendus tuleb nõuetekohaselt 
paigaldatud pistikupesast.

– Pistiku ühendus- ja pikendusjuhtme, 
pistiku ning liitmiku isolatsioon on 
laitmatus korras.

– Kogu seade (elektrimootori korpus, 
kaitseseadised, kinnitused, terad, 
teravõllid, lõiketerad jne) pole kulunud 
ega kahjustatud.

– Seadmes ei ole purustatud materjali ja 
täitelehter on tühi.

– Kõik kruvid, mutrid ja kinnituselemendid 
on olemas ning korralikult kinni. 
Pingutage lõtvunud kruvid ja mutrid 
enne kasutuselevõttu üle (jälgige 
pingutusmomenti).

Kasutage seadet ainult vabas õhus ja 
mitte seina ääres ega jäikade esemete 
ligiduses, et vähendada vigastusohtu ja 
kahju lähedalasuvatele esemetele 
(puuduvad kõrvalepõikevõimalused 
kasutajale, akende purunemine, kriimud 
auto peal jne).

Seade peab olema paigutatud 
seisukindlalt tasasele ja kindlale 
aluspinnale.

Ärge kasutage seadet tänavasillutisel või 
kruusaga kaetud pinnal, kuna seadmest 
välja paiskuv või üles keerlev materjal võib 
põhjustada vigastusi.

Enne igakordset kasutuselevõttu tuleb 
kindlaks teha, kas seade on ettenähtud 
viisil suletud. (Ö 11.2)

Tutvuge sisse-/väljalülitamise lülitiga, et 
saaksite hädaolukorras kiiresti ja õigesti 
reageerida.

Täitelehtri pritsmekaitse peab täiteava 
katma ja olema terve, kahjustatud 
pritsmekaitse vahetage välja.

Vigastusoht!
Kasutage seadet ainult nõuetekohaselt 
monteerituna. Kui seadmel puuduvad 
mingid osad (nt rattad), ei peeta 
nõuetekohastest ohutusvahemaadest 
enam kinni ning sellega võib väheneda 
seadme seisukindlus.
Enne kasutuselevõttu veenduge 
vaatluse teel, et seade on 
nõuetekohases töökorras.

Nõuetekohases töökorras on seade siis, 
kui see on täielikult monteeritud, mis 
tähendab järgmist:

– lehtri ülemine osa on paigaldatud lehtri 
alumisele osale;

– täitelehter on monteeritud seadme 
külge ja mõlemad kinnituspoldid on 
käsitsi kinni keeratud;

– rattajalg on komplekteeritult külge 
monteeritud;

– mõlemad rattad on monteeritud;

– kõik kaitseseadised (väljaviskešaht, 
pritsmekaitse jne) on olemas ja 
töökorras;

– lõikeinstrument (lõiketera) on 
monteeritud;

– kõik terad on nõuetekohaselt 
monteeritud.

Seadmele paigaldatud lülitus- ja 
kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega 
mittetoimivaks muuta.

Kontrollige vaatluse teel, et lõiketera 
poleks kahjustatud või väändunud, ning 
vajadusel vahetage see välja.

4.6 Töötamise ajal

Ärge töötage seadmega, kui 
ohupiirkonnas on loomi või 
inimesi (eriti lapsi).

Ärge töötage seadmega vihma ja äikese 
ajal ning eriti siis, kui valitseb 
pikselöögioht.

Märjal pinnal suureneb õnnetuste oht 
(oksapurusti halvem seisukindlus).
Tuleb töötada eriti ettevaatlikult, et vältida 
libisemahakkamist. Võimalusel vältige 
seadme kasutamist märjal pinnal.
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Töötage vaid päevavalges või hea 
tehisvalgustusega.

Tööala peab kogu töötamise aja vältel 
olema puhas ja korras. Eemaldage kõik 
komistusohu allikad, nt kivid, oksad, 
juhtmed jne.

Aluspind, millel seadmega töötaja seisab, 
ei tohi olla kõrgem seadme aluspinnast.

Käivitamine

Enne käivitamist asetage seade tasasele 
pinnale püstisesse asendisse. Seadet ei 
tohi mingil juhul kasutada pikaliasendis.

Lülitage seade ettevaatlikult sisse, 
järgides juhiseid peatükis „Seadme 
kasutuselevõtt”. (Ö 10.)

Sisepõlemismootori käivitamisel või 
elektrimootori sisselülitamisel ärge seiske 
väljaviskeava ees. Oksapurustis ei tohi 
käivitamise või sisselülitamise ajal olla 
purustatavat materjali. Purustatav materjal 
võib välja paiskuda ja vigastusi tekitada.

Käivitamisel ei tohi seadet kallutada.

Vältige seadme sagedast sisselülitamist 
lühikese aja jooksul, eriti 
sisse-/väljalülitamise lülitiga „mängimist”.
Elektrimootori ülekuumenemise oht!

Selle seadme hoo ülesvõtmisel tekkinud 
pingekõikumised võivad ebasoodsate 
võrgutingimuste korral häirida teisi 
samasse vooluringi ühendatud seadmeid.
Sellisel juhul tuleb kasutada sobivaid 
abinõusid (nt lülitada seade teise 
vooluringi kui muud seadmed, kasutada 
seadet madalama näivtakistusega 
vooluringis).

Töötamine

Seadme töötamise ajal ärge hoidke nägu 
või muid kehaosi täitelehtri kohal ega 
väljaviskeava ees. Hoidke pea ja keha 
alati täiteavast võimalikult kaugel.

Ärge kunagi toppige käsi, muid 
kehaosi ega riideid täitelehtrisse 
või väljaviskešahti. Silmade, 
näo, sõrmede, käte jne 

vigastusoht.

Hoolitsege alati oma tasakaalu ja kindla 
jalgealuse eest. Ärge upitage end 
ettepoole.

Pritsmekaitset ei tohi töötamise ajal 
liigutada (nt eemaldada, üles tõsta, 
kinnitada, vigastada).

Kasutaja peab seadme täitmiseks seisma 
seadme operaatorile ettenähtud tööalas. 
Viibige kogu töö vältel alati tööalas ja mitte 
mingil juhul väljaviskealas. (Ö 8.4)

Vigastusoht!
Purustatav materjal võib töötamise ajal 
tagasi üles paiskuda. Seetõttu kandke alati 
kaitseprille ja hoidke nägu täiteavast 
eemal.

Ärge kunagi seadet sisepõlemis- või 
elektrimootori töötamise ajal kallutage.

Kui seade kukub töötamise ajal ümber, 
lülitage elektrimootor kohe välja ja 
eemaldage pistik vooluvõrgust.

Jälgige, et peenestatud materjal ei 
koguneks väljaviskešahti, kuna see võib 
põhjustada halvemat peenestust või 
tagasilööke.

Oksapurusti täitmisel peab eriti jälgima, et 
purustuskambrisse ei sattuks võõrkehi, 
nagu metallosad, kivid, plastmaterjal, 
klaas jne, kuna need võivad põhjustada 
kahjustusi ning tagasilööke täitelehtri 
kaudu.
Samal põhjusel on vaja kõrvaldada 
ummistused.

Oksapurusti täitmisel oksamaterjaliga võib 
esineda materjali tagasipaiskumist. 
Kandke töökindaid!

Arvestage sellega, et 
lõikeinstrument töötab pärast 
väljalülitamist täieliku 
seismajäämiseni veel mõned 
sekundid.

Lülitage elektrimootor välja, eemaldage 
pistik vooluvõrgust ja oodake, kuni kõik 
pöörlevad tööriistad on seisma jäänud 
järgmistel juhtudel:

– enne seadme juurest lahkumist või 
selle järelevalveta jätmist;

– enne kui seadet nihutate, tõstate, 
kannate, kallutate, lükkate või tõmbate;

– enne, kui kinnituspoldid lõdvendate ja 
seadme avate;

– enne seadme transportimist;

– enne kinnikiilumise või ummistuste 
kõrvaldamist lõikeüksusest, täitelehtrist 
või väljaviskekanalist;

– enne töid lõiketeral;

– enne seadme kontrollimist, 
puhastamist või selle juures muude 
tööde tegemist.

Kui lõiketerade vahele satuvad võõrkehad, 
kui seadmest kostab ebaharilikku müra või 
see vibreerib ebatavaliselt, lülitage 
elektrimootor kohe välja ja oodake, kuni 

Vigastusoht!

Ärge pange käsi ega jalgu kunagi 
pöörlevate detailide peale, alla või 
juurde.



523

U
K

K
K

 
 

 
ET

0478 201 9913 B  - ET

B
G

R
U

EL
R

O
SR

H
R

C
S

LV
LT

seade seiskub. Eemaldage pistik 
vooluvõrgust, eemaldage täitelehter ja 
tegutsege järgmiselt.

– Kontrollige, ega seade, eriti selle 
lõikeinstrument (tera, teraketas, tera 
alus, tera polt, kinnitusrõngas) pole 
kahjustada saanud, ning laske enne 
seadme uuesti käivitamist ja sellega 
töötamist spetsialistil vajalikud 
remonttööd teha.

– Kontrollige, et kõik lõikeinstrumendi 
osad on kindlalt paigas, vajadusel 
pingutage kinnituskruvid üle (jälgige 
pingutusmomente).

– Laske kahjustatud osad spetsialistil 
välja vahetada või parandada. 
Parandatud osad peavad olema 
samaväärse kvaliteediga.

4.7 Hooldus ja remont

Enne hooldustööde alustamist 
(puhastamine, remont jne) ning 
enne võrgujuhtme kontrollimist, 
et see poleks keerdus ega 

vigastatud, asetage seade kindlale, 
tasasele pinnale, lülitage elektrimootor 
välja ning eemaldage pistik vooluvõrgust.

Laske seadmel enne kõiki hooldustöid 
u 5 minutit jahtuda.

Pidage enne lõikeinstrumendi hooldust 
meeles, et lõikeinstrument võib 
lukustusseadisest hoolimata edasi 
pöörelda ka siis, kui elektertoide on välja 
lülitatud.

Võrgujuhet võib parandada või välja 
vahetada eranditult ainult volitatud 
elektrik.

Puhastamine

Pärast kasutamist puhastage kogu seadet 
hoolikalt. (Ö 11.1)

Ärge kasutage kunagi survepesurit ega 
peske seadet voolava vee all (nt 
aiavoolikuga).
Ärge kasutage agressiivseid 
puhastusvahendeid. Sellised 
puhastusvahendid võivad kahjustada 
plast- ja metallosi ning vähendada STIHLi 
seadme töökindlust.

Hooldustööd

Teostada tohib vaid selles 
kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustöid, 
kõik muud tööd laske teha 
müügiesinduses.
Kui teil puuduvad vajalikud teadmised ja 
abivahendid, pöörduge alati 
müügiesindusse.
STIHL soovitab lasta hooldustöid ja 
remonti teha ainult STIHLi 
müügiesinduses.
STIHLi müügiesinduste töötajaid 
koolitatakse regulaarselt ja nende 
käsutuses on tehniline teave. 

Kasutage ainult tööriistu, tarvikuid ja 
lisaseadmeid, mille on STIHL selle 
seadme jaoks lubanud, või tehniliselt 
samaväärseid osi, muidu võib tekkida 
inimeste vigastamise või seadme 
kahjustamise oht. Küsimuste korral 
pöörduge müügiesindusse.

STIHLi originaaltööriistad, -tarvikud ja -
varuosad on oma omadustelt optimaalselt 
seadme ning kasutaja nõudmistega 
kooskõlastatud. STIHLi originaalvaruosi 
võib ära tunda STIHLi varuosanumbri 
järgi, kirjast STIHL ning vajaduse korral ka 
STIHLi varuosamärgistusest. Väikestel 
detailidel võib olla ka ainult märgistus.

Hoidke hoiatuste ja juhistega kleepsud 
alati puhtad ning loetavad. Kahjustatud või 
kaduma läinud kleepsud tuleb asendada 
uute originaalsiltidega STIHLi 
müügiesindusest. Kui mõni detail 
asendatakse uuega, jälgige, et uus osa 
saaks samasuguse kleepsu.

Lõiketerade juures teostage töid ainult 
paksude töökinnastega ja äärmiselt 
ettevaatlikult.

Et seade oleks turvaliselt töökorras, 
hoolitsege selle eest, et kõik mutrid, poldid 
ja kruvid, eriti kõik lõiketerade kruvid 
oleksid korralikult kinni.

Kontrollige kogu seadet regulaarselt, eriti 
aga seadme seismapanemisel enne 
pikemat tööpausi (talv), et ei esineks 
kulumist ja kahjustusi. Vahetage kulunud 
või kahjustatud osad ohutustehnilistel 
põhjustel kohe välja, et seade oleks alati 
ohutu ja töökorras.

Kui hooldustööde ajaks eemaldati detaile 
või kaitseseadiseid, siis tuleb need kohe 
nõuetekohaselt tagasi panna.

4.8 Hoiulepanek pikemate tööpauside 
korral

Laske seadmel u 5 minutit jahtuda, enne 
kui te selle kinnisesse ruumi paigutate.

Tagage, et seade oleks kaitstud volitamata 
kasutuse eest (nt lapsed).

Seade tuleb enne hoiulepanekut (nt 
talvepausi) põhjalikult puhastada.

Hoidke seadet töökorras.

Hoidke oksapurustit hoiukohas ainult koos 
monteeritud täitelehtriga.
Teradega vigastamise oht!
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4.9 Jäätmekäitlus

Jäätmed võivad inimesi, loomi ja 
keskkonda kahjustada ning seetõttu tuleb 
need korrektselt suunata jäätmekäitlusse.

Pöörduge oma jäätmekäitluskeskuse 
poole või oma müügiesindusse, et teada 
saada, kuidas jäätmeid nõuetekohaselt 
käidelda. STIHL soovitab ettevõtte STIHL 
müügiesindust.

Tagage, et oma aja ära töötanud seade 
antakse nõuetekohaselt vastavasse 
jäätmekäitlusse. Tehke seade enne 
jäätmekäitlusse andmist 
kasutuskõlbmatuks. Õnnetuste 
vältimiseks eemaldage kindlasti võrgujuhe 
või elektrimootori ühendusjuhe.

5. Sümbolite kirjeldus
Tähelepanu!
Enne kasutuselevõttu 
lugege kasutusjuhendit.

Vigastusoht!
Hoidke kolmandad isikud 
ohutsoonist eemal.

Vigastusoht!
Pöörlevad tööriistad!
Ärge pange käsi ega jalgu 
töötava seadme avadesse!

Vigastusoht!
Enne tööde alustamist 
lõikeinstrumendi juures, 
enne hooldus- ja 
puhastustöid, enne 
kontrollimist, ega 
ühendusjuhe keerdus või 
katki pole, ning enne 
seadme juurest lahkumist 
lülitage elektrimootor välja ja 
eemaldage võrgujuhe 
seadme küljest.

Kandke kõrvaklappe!

Kandke kaitseprille!

Kandke töökindaid!

Vigastusoht!
Ärge ronige seadme peale.

Vigastusoht!
Ärge kunagi toppige käsi, 
muid kehaosi ega riideid 
täitelehtrisse või 
väljaviskešahti.

6. Tarnekomplekt

Nr Nimetus Tk
A Põhiseade koos lehtri 

alumise osaga
1

B Rattajalg 1
C Rattatelg 1
D Rattapiire 2
E Polt M6 x 55 2
F Kuuskantmutter 2
H Kiirkinniti 2
I Ratas 2
J Rattakate 2
K Nelikantmutter 2
L Seib Ø 17 mm 4
M Polt M6 x 50 2
N Väljaviskeava luuk 1
O Väljaviskeava pikendus 1
P Liist 1
Q Polt 2
R Polt P5 x 20 3
S Lehtri ülemine osa 1
T Ohutuskruvi 4
U Polt P5 x 10 2
V Kombivõti 1
x Kasutusjuhend 1

2
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7.1 Rattatelje ja rataste 
monteerimine

● Monteerige rattatelg (C) 
rattapiiretega (D), poltide (E) ja 
kuuskantmutritega (F) rattajala (B) 
külge ja kruvige mutrivõtmega (V) kinni 
(4 - 6 Nm).

● Lükake rattad (I) monteeritud 
rattateljele.

● Lükake kiirkinniti (H), kumer pool 
väljaspool, rattateljele. 

● Vajutage rattakatted (J) ratastele.

7.2 Rataste ja väljaviskešahti 
monteerimine

1 Väljaviskepikenduse 
monteerimine

● Asetage põhiseade (A) joonisel 
kujutatud viisil u 15–20 cm kõrgusele 
puupakule.

● Riputage väljaviskepikendus (O) 
haagiga (1) tagantpoolt avadesse (2), 
mis asuvad põhiseadmel (A), ja 
pöörake seda nii palju allapoole, et 
põhiseadme esiosa kinnituks täpselt 
väljaviskepikenduse avasse.

● Keerake poldid (U) konksude (1) sisse 
(1–2 Nm).

2 Rattaraami monteerimine

● Lükake nelikantmutrid (K) ja seibid (L) 
selleks ettenähtud avadesse (3) 
põhiseadme küljes.

● Lükake rattaraam koos mõlema 
rattajalaga (4) kuni põhiseadme 
juhikute piireteni (5).

● Vajutage rattajalg koos loogaga (6) 
väljaviskepikendusel asuvasse 
avasse (7).

● Pistke poldid (M) koos seibidega (L) 
läbi rattajalgade avade (8) ja fikseerige 
mutrivõtmega (V) (4 - 6 Nm).

3 Liistu monteerimine

● Asetage liist (P) peale ja keerake 
poldid (R) sisse (1–2 Nm).

● Seadme ülespanek.

4 Väljaviskeklapi monteerimine

● Asetage väljaviskeklapp (N) kohale ja 
suruge poldid (Q) sisse (vajadusel 
kasutage selleks plasthaamrit).
Paigaldamisel jälgige, et väljaviskeklapi 
vasakul ja paremal siseküljel asuvad 
ribid (9) asuksid täpselt 
väljaviskepikenduse (10) juhtsoones.

7.3 Väljaviskeava klapi avamine 
ja sulgemine

Väljaviskeava klapi avamine:

● Materjali töötlemiseks avage 
väljaviskeava klapp (1) suunaga üles ja 
laske kinnituslapatsil (2) kinnituda 
väljaviskepikenduse sisse.

Väljaviskeava luugi sulgemine:

● Seadme transportimiseks või ruumi 
säästvaks hoiustamiseks kergitage 
pisut kinnituslapatsit (2) ja lükake 
väljaviskeava klapp (1) eest ära alla.

7.4 Lehtri ülemise osa 
monteerimine

● Asetage lehtri ülemine osa (S) nii, et 
sümbol (1) jääks ette suunaga 
kinnituspoltide poole (2), lehtri 
alumisele osale (3).

● Keerake poldid (T) sisse näidatud 
järjekorras (1 2 3 4).

8.1 Millist materjali tohib töödelda? 

– Oksapurusti täitmine. (Ö 8.8)

GHE 150, GHE 250 S, GHE 260 S

Puude- ja hekkide pügamisel tekkivad 
lõikmed ning tugevam oksamaterjal.

7. Seadme töökorda 
seadmine

Lükake kiirkinnitid vaid niikaugele 
rattateljele, et rattad saavad veel 
vabalt pöörelda.

Kiirkinniteid ei saa pärast 
demonteerimist uuesti kasutada.

3

4

Rattajala look (6) peab asuma 
täpselt väljaviskepikenduse 
avades (7).

5

Lehtrit võib paigaldada vaid 
müügiesinduses spetsiaalse 
tööriista abil. STIHL soovitab 
ettevõtte STIHL müügiesindust.

Selleks et poltide sissekeeramisel 
vältida pritsmekaitse 
mahalibisemist, soovitame kinni 
pidada kirjeldatud 
paigaldusjärjekorrast.

8. Juhised töötamiseks

6
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GHE 250, GHE 260

Orgaanilised taimejäätmed, nagu puu- ja 
köögiviljajäätmed, lillelõikmed, lehed, aga 
ka puu- ja hekilõikmed ning kõva ja 
haraline oksamaterjal.

8.2 Millist materjali ei tohi töödelda? 

Kivid, klaas, metallist (traat, naelad jne) või 
plastist esemed ei tohi oksapurustisse 
sattuda.

Põhireegel:

materjali, mis ei kuulu komposteerimisele, 
ei tohi ka oksapurustiga töödelda.

8.3 Oksa maksimaalne läbimõõt 

Andmed puudutavad värskelt lõigatud 
oksamaterjali:

Oksa maksimaalne läbimõõt
GHE 150, GHE 250, GHE 250 S: 35 mm; 
GHE 260, GHE 260 S: 40 mm

8.4 Kasutaja tööala 

● Kasutaja peab kogu töö vältel 
(elektrimootori või 
sisepõlemismootori töötamise ajal) 
viibima ohutuse tagamiseks alati 
tööalas (hall ala X). Seda selleks, et 
tagasipaiskuv materjal ei saaks tekitada 
vigastusi.

8.5 Seadme õige koormus

Oksapurusti elektri- või 
sisepõlemismootorit võib koormata vaid nii 
palju, et mootori pöörlemiskiirus seejuures 
oluliselt ei langeks. Laadige oksapurustit 
alati ühtlaselt ja järjepidevalt. Kui 
oksapurustiga töötamisel mootori 
pöörlemiskiirus langeb, lõpetage 
laadimine, et elektri- või 
sisepõlemismootori koormus väheneks.

8.6 Ülekoormuskaitse

Kui töö käigus tekib elektrimootori 
ülekoormus, lülitab sisseehitatud 
ülekoormuskaitse elektrimootori 
iseseisvalt välja.

Pärast mahajahtumist, (u 10 minuti 
pärast) võib oksapurusti taas käivitada. 
Sagedasel ülekoormuskaitse 
sisselülitumisel võivad olla järgmised 
põhjused:

– ebasobiv ühendusjuhe; (Ö 10.1)

– võrgu ülekoormus;

– seade on liiga suure materjalikoguse 
või nüri tera tõttu ülekoormatud.

8.7 Oksapurusti täitmine �Ö�Ö�Ö�Ö

● Oksapurusti täitmisel viibige tööalas. 
Ö

● Käivitage oksapurusti. Ö
Pehme materjal

● Visake orgaanilised taimejäätmed, 
nagu puu- ja juurviljajäägid, lilled, 
lehed, peened oksad jne 
täiteavasse (1). 

Kõva materjal

● Pange puu- või hekilõikmed ning 
oksamaterjal aeglaselt täiteavasse (1). 
Kõva materjali tõmbab seade 
sealjuures iseseisvalt sisse.

Puu- ja hekilõikmeid tuleks 
töödelda värskena, kuna värsket 
materjali töötleb oksapurusti 
suurema võimsusega kui kuivanud 
või märga materjali.

7

Lülitage elektrimootor välja alles 
siis, kui seadmes ei ole enam 
purustatud materjali. Muidu võib 
tera seadme taaskäivitamisel 
blokeeruda.

Vigastusoht!
Enne oksapurusti täitmist lugege 
hoolikalt peatükki „Ohutusnõuded” 
Ö, eriti alapeatükki „Töötamise 
ajal” Ö, ning järgige kõiki 
ohutusnõudeid. Oksapurustit võib 
täita ainult üks inimene.

Vigastusoht!
Ärge kunagi haarake 
täiteavast käega kinni!

Niiske või märg pehme materjal 
põhjustab seadme kiiremat 
ummistumist. Seetõttu täitke 
oksapurustit aeglaselt ning eriti 
jälgige elektrimootori 
pöörlemiskiirust. See ei tohiks 
seadme täitmisel langeda.

Jämedad ja tugevalt puitunud 
oksad (jälgige maksimaalset oksa 
jämedust) Ö lõigake eelnevalt 
oksakääridega väiksemaks.
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8.8 Oksapurusti täitmine 

● Oksapurusti täitmisel viibige tööalas. 
(Ö 8.4)

● Käivitage oksapurusti. (Ö 10.3)

Pehme materjal

● Visake orgaanilised taimejäätmed, 
nagu puu- ja juurviljajäägid, lilled, 
lehed, peened oksad jne 
täiteavasse (1). 

Kõva materjal

● Pange puu- või hekilõikmed ning 
oksamaterjal aeglaselt täiteavasse (1). 
Kõva materjali tõmbab seade 
sealjuures iseseisvalt sisse.

9.1 Elektrimootori taaskäivituse tõke

Seadet tohib sisse lülitada ainult lülitist ja 
mitte ühendusjuhtme pistikupessa 
torkamisega.

9.2 Turvalukustus

Elektrimootorit või oksapurustit tohib sisse 
lülitada vaid korralikult kinnitatud 
täitelehtriga. Kui parempoolne kinnituspolt 
(eestpoolt vaadates) tuleb töötamise ajal 
lahti, lülitub elektrimootor iseenesest välja 
ja peenestustööriist jääb mõne sekundi 
jooksul seisma.

9.3 Elektrimootori järeltööpidur

Elektrimootori järeltööpidur lühendab 
järeltöötamisaega väljalülitamisest tera 
seismajäämiseni mõne sekundini.

9.4 Kaitsekatted

Oksapurusti on täite- ja väljaviskealas 
varustatud kaitsekatetega. Nende hulka 
loetakse kogu täitelehtrit koos lehtri 
ülemise osa ja pritsmekaitsega, 
väljaviskepikendust ning väljaviskeklappi.

Kaitsekatted tagavad oksamaterjali 
purustamisel ohutu kauguse lõiketeradest.

Vigastusoht!
Viltu asetatud terasüsteem võib 
oksamaterjali tagasi paisata!
Tagasilöökide tõttu tekkivate 
vigastuste vältimiseks tuleb 
oksapurustajat kõva materjaliga 
õigesti täita:

pikemad oksad tuleb asetada 
kergelt viltu ja juhtida vastavalt 
sümbolile (2) vastu paremat 
lehtriserva terasüsteemini.

Jälgige elektrimootori õiget 
koormust. Ö

Vigastusoht!
Enne oksapurusti täitmist lugege 
hoolikalt peatükki „Ohutusnõuded” 
(Ö 4.), eriti alapeatükki „Töötamise 
ajal” (Ö 4.6), ning järgige kõiki 
ohutusnõudeid. Oksapurustit võib 
täita ainult üks inimene.

Vigastusoht!
Ärge kunagi haarake 
täiteavast käega kinni!

8

Niiske või märg pehme materjal 
põhjustab seadme kiiremat 
ummistumist. Seetõttu täitke 
oksapurustit aeglaselt ning eriti 
jälgige elektrimootori 
pöörlemiskiirust. See ei tohiks 
seadme täitmisel langeda.

Jämedad ja tugevalt puitunud 
oksad (jälgige maksimaalset oksa 
jämedust) (Ö 8.3) lõigake eelnevalt 
oksakääridega väiksemaks.

Vigastusoht!
Viltu asetatud terasüsteem võib 
oksamaterjali tagasi paisata!
Tagasilöökide tõttu tekkivate 
vigastuste vältimiseks tuleb 
oksapurustit kõva materjaliga 
õigesti täita:

pikemad oksad tuleb asetada 
kergelt viltu ja juhtida vastavalt 
sümbolile (2) vastu paremat 
lehtriserva terasüsteemini.

Jälgige elektrimootori õiget 
koormust. (Ö 8.5)

9. Turvaseadised

10. Seadme käivitamine
Vigastusoht!
Lugege enne oksapurusti 
kasutuselevõttu peatükk 
„Ohutusnõuded“ (Ö 4.) 
tähelepanelikult läbi ja järgige kõiki 
ohutusjuhiseid.
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10.1 Oksapurusti lülitamine 
elektrivõrku

Võrgupinge ja talitluspinge peavad olema 
samad (vt võimsussilti).

Võrgujuhe peab iga maa 
elektripaigalduseeskirjade kohaselt 
piisavalt kaitstud olema. (Ö 17.)

Ühendusjuhtmetena tohib kasutada ainult 
juhtmeid, mis pole kergemad kui 
kummivoolikuga juhtmed 
H07 RN-F DIN/VDE 0282.

Pistikühendused peavad olema 
veepritsmete eest kaitstud.

Ebasobivad pikendusjuhtmed põhjustavad 
võimsuse kadu ja võivad kahjustada 
elektrimootorit.

Võrgujuhtme miinimumläbimõõt peab 
olema 3 × 1,5 mm² kuni 25 m pikkuse või 
3 × 2,5 mm² kuni 50 m pikkuse juhtme 
korral.

Ühenduskaablite liitmikud peavad olema 
kummist või kummikattega ja vastama 
normile DIN/VDE 0620.

Seade on mõeldud käitamiseks 
elektrivõrgus võrguimpedantsiga Zmax 
edastuspunktis (majaühendus) kõige 
rohkem 0,443 oomi (50 Hz korral).
Kasutaja peab tagama, et seadet 
käitatakse vaid elektrivõrgus, mis vastab 
nendele tingimustele. Vajaduse korral 
saab võrguimpedantsi küsida kohalikust 
energiavarustusettevõttest.

10.2 Võrgujuhtme ühendamine 

GHE 150, GHE 250, GHE 250 S

● Tõstke klemm (1) üles.

● Ühendage võrgujuhtme ühenduslüli.

● Laske klemm lahti.

GHE 260, GHE 260 S

● Ühendage võrgujuhtme ühenduslüli 
seadme 5-kontaktilise võrgujuhtme 
pistikuga.

10.3 Oksapurusti sisselülitamine 

● Ühendage võrgujuhe. (Ö 10.2)

● Vajutage rohelist nuppu (1) lülitil 
(joonisel GHE 150, GHE 250, 
GHE 250 S).

Oksapurusti töötab.

10.4 Oksapurusti väljalülitamine 

● Vajutage punast nuppu (1) lülitil 
(joonisel GHE 150, GHE 250, 
GHE 250 S).

Oksapurusti elektrimootor lülitub välja ja 
pidurdub automaatselt.

10.5 Lõiketerade pöörlemissuuna 
kontrollimine

● Lülitage oksapurusti sisse. (Ö 10.3)

● Lülitage oksapurusti välja. (Ö 10.4)

Vigastusoht!
Järgige kõiki peatükis Hoiatus – 
ohud elektrivoolu tõttu (Ö 4.2) 
toodud ohutusjuhiseid.

Täpsemat teavet võrguühenduse 
kohta annab elektrik.

Võrgujuhtme valikul järgige peatüki 
Seadme ühendamine vooluvõrku 
(Ö 10.1) kõiki punkte. 

Masinas ei tohi olla purustatavat 
materjali, kuna see võib 
sisselülitamisel välja paiskuda.

Lõiketera lukustusseadis peab alati 
olema piirdeni tagasi kallutatud. 
(Ö 11.)

Elektrimootor peab olema 
saavutanud maksimaalse 
pöörlemiskiiruse (tühikäigukiirus), 
enne kui purustatavat materjali võib 
sisse panema hakata.

9

10

Vigastusoht!
Väljalülitamisel ärge astuge 
väljaviskealasse.

Väljalülitamisel seiske seadme 
külgmisel poolel.

Arvestage sellega, et tööseadmed 
töötavad pärast elektrimootori 
väljalülitamist kuni täieliku 
seismajäämiseni veel mõned 
sekundid.

Lülitage elektrimootor välja alles 
siis, kui seadmes ei ole enam 
purustatud materjali. Muidu võib 
tera seadme taaskäivitamisel 
blokeeruda.

Mudelite GHE 260 ja GHE 260 S 
puhul tuleb enne töö alustamist 
(seadme täitmist) kontrollida 
lõiketera pöörlemissuunda.

Vigastusoht!
Kontrollimise ajal kandke alati 
kaitseprille.

11
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● Vajutage pritsmekaitse sissepoole ja 
vaadake ülalt läbi täiteava lõiketera:
õige pöörlemissuuna korral peab 
lõiketera pöörlema vasakule 
(vastupäeva).

10.6 Lõiketerade 
pöörlemissuuna muutmine 

Lõiketerade pöörlemissuunda 
muudetakse võrgupistiku faasimuunduri 
ümberpööramisega.

● Keerake faasimuundurit (1) 
kruvikeerajaga (U) 180° vasakule või 
paremale, kuni see paigale kinnitub.

10.7 Purustamine

● Asetage oksapurusti tasasele ja kõvale 
aluspinnale, et ta seisaks kindlalt 
paigas.

● Tõmmake kätte töökindad, pange pähe 
kaitseprillid ja kõrvaklapid.

● Avage väljaviskeava luuk. (Ö 7.3)

● Ühendage oksapurusti võrgujuhe 
vooluvõrku.

● Käivitage oksapurusti. (Ö 10.3)

● Oodake, kuni oksapurusti on 
saavutanud maksimaalse (tühijooksu) 
pöörlemiskiiruse.

● Täitke oksapurusti õigesti purustatava 
materjaliga. (Ö 8.8)

● Lülitage oksapurusti välja. (Ö 10.4)

11.1 Seadme puhastamine 

Hooldusvälp:
pärast igakordset kasutamist

Puhastage seade põhjalikult pärast iga 
kasutuskorda. Hoolikas käsitsemine 
kaitseb seadet kahjude eest ja pikendab 
seadme kasutusiga. 

Elektrimootorid on veepritsmete vastu 
kaitstud.

Kaitske peenestusseadiseid ja 
purustuskambrit roostetamise eest 
kaubanduses saadaolevate vahenditega 
(nt rapsiõliga).

Seadet tohib puhastada vaid joonisel 
näidatud asendis.

● Täitelehtri demonteerimine (Ö 11.3)

Elektrimootori piisava jahutuse 
tagamiseks puhastage elektrimootori 
kattel asuv jahutusõhuava (sissevoolupilu) 
mustusest.

Ärge suunake kunagi 
veejuga elektri- või 
sisepõlemismootori 
detailidele, tihenditele, 

laagritele ja elektrikomponentidele (nt 
lülitid). Selle tagajärjeks on kulukas 
remont.

Kui mustus ja oksamaterjali 
jäägid ei tule harja, niiske lapi 
või puitpulgaga lükates maha, 
soovitab STIHL kasutada 
spetsiaalset 

puhastusvahendit (nt firmalt STIHL).

Ärge kasutage agressiivseid 
puhastusvahendeid.

Puhastage lõiketerasid korrapäraselt.

11.2 Täitelehtri paigaldamine

● Riputage täitelehter (1) põhiseadme 
kinnituskonksu (2) külge ja kallutage 
ettepoole.

● Keerake mõlemad kinnituspoldid (3) 
üheaegselt kinni.

11.3 Täitelehtri demonteerimine

● Lõdvendage mõlemat 
kinnituspolti (1) niipalju, et nad 
vabalt pöörleksid. Nad jäävad täitelehtri 
külge.

● Kallutage täitelehter (2) tahapoole ja 
võtke küljest ära.

Lõiketera vale pöörlemissuuna 
korral (paremale, päripäeva) tuleb 
mudelite GHE 260 ja GHE 260 S 
puhul pöörlemissuunda muuta.

12

11. Hooldus
Vigastusoht!
Enne kõiki seadmele tehtavaid 
hooldus- või puhastustöid lugege 
läbi peatükk „Ohutusnõuded” 
(Ö 4.), eriti just alapeatükk 
„Hooldus ja remont” (Ö 4.7), ning 
järgige täpselt kõiki neis 
peatükkides toodud ohutusjuhiseid.

Tõmmake enne hooldustöid pistik 
pistikupesast välja.

13 Kinnituspoldid on kaotamise 
vältimiseks täitelehtriga ühendatud.

14

15
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11.4 Lõiketera fikseerimine

● Demonteerige täitelehter. (Ö 11.3)

● Keerake lõiketera (1) niipalju, et auk (2) 
asuks lukustusseadise (3) ees. 

● Tõstke lukustusseadis (3) üles.

11.5 Terade komplekti 
demonteerimine

● Fikseerige lõiketera (5). (Ö 11.4)

● Lõdvendage polt (1) 
kombivõtmega (V). 

● Eemaldage polt (1), kaitseseib (2), 
kinnitusrõngas (3), tiiviktera (4), 
tiiviktera (6, ainult GHE 250 ja GHE 260 
puhul) ja lõiketera (5).

● Demonteerige pöördtera. (Ö 11.8)

● GHE 250 ja GHE 260. Keerake 
poldid (7) lahti ja võtke koos 
mutritega (9) ära. Eemaldage 
haardetera (8) tõmmates seda alla.

11.6 Terade komplekti 
paigaldamine

● Monteerige pöördtera lõiketerale. 
(Ö 11.8)

● GHE 250 ja GHE 260. Asetage 
haardetera (8) lõiketera alumisele 
küljele (5) ja kinnitage mutrite (9) ning 
poltidega (7) (10 Nm).

● Asetage lõiketera (5) korpusesse ja 
fikseerige. (Ö 11.4) 

● Monteerige tiiviktera (6, ainult GHE 250 
ja GHE 260puhul), tiiviktera (4), 
kinnitusrõngas (3) ning kaitseseib (2) ja 
keerake poldiga (1) kinni (50 Nm).

● Langetage lukustusseadis tagasi alla, 
et lõiketera saaks taas vabalt pöörelda. 
(Ö 11.4)

● Monteerige täitelehter. (Ö 11.2)

11.7 Terade hooldamine 

Hooldusvälp:
Enne iga kasutust

● Demonteerige täitelehter. (Ö 11.3)

● Fikseerige teraketas. (Ö 11.4)

● Kontrollige terasid, kas need on 
kahjustatud (sälgud või mõrad) või 
kulunud, ning vajadusel pöörake ümber 
või vahetage välja.

Terade kulumispiirid

1 Pöördtera

● Mõõtke teradel mitmest kohast 
vahemaa (A) august kuni tera servani.
Miinimumvahemaa:
A = 6 mm

2 Tiiviktera

● Mõõtke tera laius (B) tiiviktera 
üleskaardunud servast.
Minimaalne tera laius:
B = 15 mm

3 Tiiviktera (GHE 250, GHE 260)

● Mõõtke tera laius (C) tiiviktera 
üleskaardunud servast.
Minimaalne tera laius:
C = 19 mm

4 Haardetera (GHE 250, GHE 260)

● Mõõtke tera laius (D) haardetera 
üleskaardunud servast.
Minimaalne tera laius:
D = 13 mm

11.8 Tera pööramine

● Demonteerige terade komplekt. 
(Ö 11.5)

● Keerake poldid (1) lahti ja võtke koos 
mutritega (2) ära.

● Eemaldage terad (3), tõmmates neid 
üles.

● Puhastage teraketas.

● Pöörake tera (3) ümber ja asetage 
terava servaga vabalt terakettale ning 
viige puuraugud ühte ritta.

Vigastusoht!
Töötage alati kinnastega!

Ärge kunagi puudutage 
terasid enne, kui need 
seisma jäävad.

Pidage väga täpselt kinni 
paigaldusjärjekorrast ja näidatud 
pöördemomentidest.

16

17

Vigastusoht!
Töötage ainult liibuvate 
töökinnastega!

Enne näidatud kulumispiiri 
saavutamist tuleb vastavad terad 
ümber pöörata või välja vahetada. 
STIHL soovitab ettevõtte STIHL 
müügiesindust.

18

Nürisid pöördterasid saab üks kord 
ümber pöörata. Pöörake alati 
mõlemad terad ümber!

19
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● Pistke poldid (1) läbi puuraukude ja 
keerake mutrid (2) sisse. Keerake 
mutrid (2) 10 Nm-se 
pingutusmomendiga kinni.

● Monteerige terade komplekt. (Ö 11.6)

Terade teritamine

Mõlemalt poolt nürid terad tuleb enne töö 
jätkamist teritada.
Selleks et garanteerida seadme 
optimaalne töökindlus, tuleks terad alati 
lasta teritada spetsialisti juures. STIHL 
soovitab ettevõtte STIHL müügiesindust.

● Demonteerige tera teritamise jaoks.

● Tera tuleb teritamisel jahutada, 
nt veega. Tera ei tohi siniseks värvuda, 
siis väheneb teravus.

● Tasakaalutuse tõttu tekkiva vibratsiooni 
vältimiseks teritage terad ühtlaselt.

● Enne paigaldamist kontrollige, et 
teradel poleks kahjustusi. Terad tuleb 
välja vahetada, kui on nähtavaid sälke 
ja lõhesid, või kui kulumispiir on 
saavutatud.

● Teritage terasid teritusnurgikuga, mille 
nurk on 30°.

● Teritage terasid vastu lõikesuunda.

● Pärast teritamist eemaldage 
lõikeservale tekkinud teritusjäägid 
vajaduse korral peene 
lihvimispaberiga.

● Tera monteerimisel järgige peatükis 
Tera pööramine näidatud 
pöördemomente.

11.9  Elektrimootor ja rattad

Elektrimootor ei vaja hooldust.

Rattalaagrid ei vaja hooldust.

11.10 Hoiulepanek ja talvepaus

Hoidke oksapurustit kuivas, suletud ja 
tolmuvabas ruumis. Veenduge, et seadet 
hoitakse lastele kättesaamatus kohas.

Hoiustage oksapurustit ainult töökorras 
olekus ja koos monteeritud täitelehtriga.

Oksapurusti pikemaks ajaks 
seismapanemisel (talvepaus) tuleb järgida 
järgmisi punkte.

● Puhastage hoolikalt seadme kõik 
välimised osad.

● Määrige kõiki liikuvaid osi korralikult õli 
või määrdeainega.

12.1 Oksapurusti tõmbamine või 
lükkamine

● Hoidke oksapurustit lehtri 
ülemisest osast (1) ja kallutage 
tahapoole.

● Oksapurustit võib aeglaselt (kõndimise 
tempos) tõmmata või lükata.

12.2 Oksapurusti tõstmine või 
kandmine

● 1. isik: Haarake kinni oksapurusti lehtri 
ülemise osa käepidemetest (1).

● 2. isik: Haarake kinni oksapurusti 
väljaviskepikenduse liistust (2).

● Tõstke oksapurusti korraga üles.

12.3 Transportige oksapurustit 
laadimisalusel

● Kinnitage seade sobivate 
kinnitusvahenditega, et see ei saaks 
libisema hakata. Kinnitage rattajala (1) 
või täitelehtri (2) ümber trossid või 
kinnitusrihmad.

Olulised juhised tootegrupi tehniliseks 
korrashoiuks ja hoolduseks

Elektriline oksapurusti (STIHL GHE)

Ettevõte STIHL välistab igasuguse 
vastutuse materiaalsete kahjude ja 
inimeste vigastuste eest, mis on tekkinud 
selles kasutusjuhendis toodud juhiste 
eiramise tõttu, eriti neid, mis puudutavad 
ohutust, kasutamist ja hooldust, või mis on 
tekkinud mittelubatud detailide või 
varuosade kasutamise tõttu.

12. Transport
Vigastusoht!
Enne transportimist lugege hoolikalt 
peatükki „Ohutusnõuded“, eriti aga 
peatükki „Seadme transport“, ja 
tegutsege vastavalt. (Ö 4.4)

20

Seadme tõstmiseks või kandmiseks 
on alati vaja 2 inimest.

Kandke sobivat kaitseriietust, mis 
katab küünarvarred ja ülakeha 
täielikult.

13. Kulumise minimeerimine 
ja kahjude vältimine

21

22
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Palun järgige kindlasti järgmisi olulisi 
juhiseid, et vältida STIHLi seadme 
kahjustusi ja liigset kulumist:

1. Kuluosad

Mõni STIHLi seadme osa kulub ka 
sihipärasel kasutamisel ning need tuleb 
kasutamise viisi ja kestuse järgi õigel ajal 
välja vahetada.

Nende hulka kuuluvad muuhulgas:

– tera

– teraketas

2. Selle kasutusjuhendi nõuete 
järgimine

STIHLi seadet tuleb kasutada, hooldada ja 
hoiustada hoolikalt, nagu on kirjeldatud 
selles kasutusjuhendis. Kõigi kahjude 
eest, mis tulenevad ohutus-, käsitsemis- ja 
hooldusjuhiste eiramisest, vastutab 
kasutaja ise.

See kehtib eriti:

– ebapiisavalt dimensioonitud toite 
(ristlõike) kohta,

– vale elektriühenduse (pinge) kohta;

– ettevõtte STIHL poolt mittelubatud 
muudatuste tegemisel tootele,

– instrumentide või tarvikute kasutamise 
kohta, mis ei ole seadme jaoks lubatud 
või sellele sobivad või on madala 
kvaliteediga,

– toote mittesihipärase kasutamise 
korral,

– toote kasutamisel spordiüritustel või 
võistlustel,

– defektsete komponentidega toote 
edasikasutamisel tekkinud kahjude 
korral.

3. Hooldustööd

Kõiki peatükis „Hooldus” nimetatud töid 
tuleb teha regulaarselt.

Kui kasutaja ise ei saa neid hooldustöid 
teha, tuleb lasta need müügiesinduses 
teha.

STIHL soovitab lasta hooldustöid ja 
remonti teha ainult STIHLi 
müügiesinduses.

STIHLi müügiesinduste töötajaid 
koolitatakse regulaarselt ja nende 
käsutuses on tehniline teave.

Kui need tööd tegemata jäetakse, võivad 
tekkida kahjud, mille eest vastutab 
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

– elektrimootori kahjustused 
jahutussüsteemi (sissevoolupilude, 
jahutusribide, ventilaatori) ebapiisava 
puhastamise tõttu;

– korrosiooni tõttu tekkinud ja muud 
valest hoidmisest tekkinud 
kahjustused;

– seadme kahjustused madala 
kvaliteediga varuosade kasutamise 
tõttu;

– kahjustused hilinenud või ebapiisava 
hoolduse tõttu või kahjustused hooldus- 
või remonttööde tõttu, mida ei tehtud 
müügiesinduse töökodades.

Pöördtera:
6008 702 0121

Tiiviktera:
6008 702 0300

GHE 150, GHE 250 S, GHE 260 S
Komplektne lõiketera:
6008 700 5120

GHE 250, GHE 260
Komplektne lõiketera:
6008 700 5117
Tiiviktera:
6008 702 0310
Haardetera:
6008 702 0110

Purustatud oksad ei ole prügi, 
need tuleb kompostiks teha.

Pakendid, seade ja tarvikud on 
valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest ning tuleb 

vastavalt jäätmekäitlusse suunata.

Materjalijääkide keskkonnateadlik 
käitlemine soodustab korduvkasutusega 
materjalide taaskasutamist. Sellepärast 
tuleb seade pärast tavapärase kasutusaja 
lõppu viia korduvkasutusega materjalide 
kogumiskohta.

16.1 Elektriline oksapurusti 
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen
Austria

tunnistab omal vastutusel, et mootor

Elektrimootoriga taimejäätmete 
peenestusmasin (STIHL GHE)

14. Tavalised varuosad

15. Keskkonnakaitse

16. EL-i 
vastavusdeklaratsioon
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Kooskõlas järgmiste EÜ-direktiividega:
2000/14/EC, 2011/65/EU, 2014/30/EU, 
2006/42/EC

Toode on välja töötatud kooskõlas 
järgmiste standarditega:
EN 50434, EN 60335-1, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Toodete arendamisel ja tootmisel kehtivad 
tootmiskuupäeval kehtivad standardite 
versioonid.

Kohaldatud vastavushindamise meetod:
lisa V (2000/14/EC)

Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja 
aadress:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Tehnilise dokumentatsiooni koostamine ja 
säilitamine:
Sven Zimmermann
STIHL Tirol GmbH

Valmistusaasta ja masina seerianumbri 
leiate seadme tüübisildilt.

Langkampfen,
2020-01-02 (AAAA-KK-PP)

STIHL Tirol GmbH

Volitatud isik:

Matthias Fleischer, uurimis- ja 
arendusosakonna juhataja

Volitatud isik:

Sven Zimmermann, kvaliteediosakonna 
juhataja

 

Kaubamärk: STIHL
Tüüp: GHE 150.0

GHE 250.0
GHE 250.0 S
GHE 260.0
GHE 260.0 S

Seerianumber 6008

Mõõdetud müratase:
GHE 150.0 96,9 dB(A)
GHE 250.0 100,8 dB(A)
GHE 250.0 S 96,5 dB(A)
GHE 260.0 98,4 dB(A)
GHE 260.0 S 97,7 dB(A)

Garanteeritud müratase:
GHE 150.0 99 dB(A)
GHE 250.0 103 dB(A)
GHE 250.0 S 100 dB(A)
GHE 260.0 102 dB(A)
GHE 260.0 S 101 dB(A)

17. Tehnilised andmed

GHE 150.0/GHE 250.0/GHE 250.0 S
Elektrimootor BSRBF 0,75/2-C
Võimsus 2500 W

GB 2000 W
CH 2000 W
Nominaalne 
voolutugevus 11,4 A
GB 9,3 A
CH 9,3 A
Nimipinge 230 V~
Pöörlemiskiirus 2800 min-1

Võrgukaitse1 16 A 
10 A (CH)

Sagedus 50 Hz
Kaitseklass I
Kaitseliik veepritsmete 

eest kaitstud 
(IP X4)

Tööviis P40

40 s 
koormusaeg
60 s 
tühikäiguaeg

GHE 150.0:
Direktiivi 2000/14/EC 
kohaselt:
Garanteeritud 
müratase LWAd 99 dB(A)
Direktiivi 2006/42/EC 
kohaselt:
Mürarõhutase 
töökohal LpA 89 dB(A)
Ebastabiilsus KpA 2 dB(A)
Poldi pöördemoment:
Lõiketera 50 Nm
Pöördtera 10 Nm
Kaal 26 kg
P/L/K 95/48/114 cm

GHE 150.0/GHE 250.0/GHE 250.0 S
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17.1 REACH

REACH tähistab EÜ korraldust 
kemikaalide registreerimiseks, 
hindamiseks ja tooteloa saamiseks.

REACHi määrusele (EÜ) nr 1907/2006 
vastavuse teave on toodud aadressil 
www.stihl.com/reach.

Rike
Elektrimootor ei käivitu.

Võimalik põhjus:
– elektrimootorikaitse on aktiveerunud;
– puudub võrgupinge;
– ühendusjuhe/pistik või pistiku 

ühenduslüli või lüliti on katki;
– täitelehter ei ole nõuetekohaselt suletud 

– kaitselüliti töötab (mootori pidur);
– lõiketera on blokeeritud;
– lukustusseadis ei ole tagasi lükatud.

Abinõu:
– laske masinal jahtuda; (Ö 8.6)
– kontrollige võrgujuhet ja 

kaitseseadiseid; # (Ö 10.1)
– kontrollige kaableid, pistikuid, liitmikke 

või lüliteid, vajadusel laske need 
elektrikul välja vahetada, # (Ö 10.1)

– sulgege täitelehter nõuetekohaselt ja 
keerake kinni; (Ö 11.2)

– demonteerige täitelehter ja eemaldage 
peenestusjäägid korpusest 
(tähelepanu: tõmmake võrgujuhe 
välja); (Ö 11.3)

– lükake lukustusseadis tagasi (Ö 11.4).

Rike:
töövõimsus on vähenenud

Võimalik põhjus:
– nürid terad

Abinõu:
– pöörake terad ümber, teritage üle või 

vahetage välja # (Ö 11.7)

GHE 250.0/GHE 250.0 S:
Direktiivi 2000/14/EC 
kohaselt:
Garanteeritud 
müratase LWAd 103/100 dB(A)
Direktiivi 2006/42/EC 
kohaselt:
Mürarõhutase 
töökohal LpA 92/90 dB(A)
Ebastabiilsus KpA 3 dB(A)
Poldi pöördemoment:
Lõiketera 50 Nm
Pöördtera 10 Nm
Haardetera2 10 Nm
Kaal 27/27 kg

27/27 kg (GB)
26 kg (CH)

P/L/K 107/48/143 cm

GHE 260.0/GHE 260.0 S:
Elektrimootor, tüüp BSRF 0,75/2-C
Võimsus 2900 W
Nominaalne 
voolutugevus 4,8 A
Nimipinge 400 (3~) V~
Pöörlemiskiirus 2780 min-1

Võrgukaitse 10 A
Sagedus 50 Hz
Kaitseklass I
Kaitseliik veepritsmete 

eest kaitstud 
(IP X4)

Tööviis P40

40 s 
koormusaeg
60 s 
tühikäiguaeg

Direktiivi 2000/14/EC 
kohaselt:
Garanteeritud 
müratase LWAd 102/101 dB(A)
Direktiivi 2006/42/EC 
kohaselt:
Mürarõhutase 
töökohal LpA 89/91 dB(A)
Ebastabiilsus KpA 3 dB(A)
Poldi pöördemoment:
Lõiketera 50 Nm
Pöördtera 10 Nm
Haardetera2 10 Nm
Kaal 27/27 kg
P/L/K 107/48/143 cm

1) Tähelepanu!
Võrgukaitsme korral alla 16 A võib 
masina käivitamisel või suure 
koormuse korral võrgukaitse tihti 
rakenduda.

2) Mudelitele GHE 250.0 ja GHE 260.0

18. Tõrkeotsing

# Vajaduse korral pöörduge 
müügiesindusse, STIHL soovitab 
STIHLi müügiesindust.

GHE 260.0/GHE 260.0 S:
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Rike.
Purustatud materjali ei tõmmata sisse

Võimalik põhjus.
– GHE 260: Lõiketera vale 

pöörlemissuund

Abinõud.
– GHE 260: Lõiketera pöörlemissuuna 

muutmine (Ö 10.6)

19.1 Üleandmise kinnitus

19.2 Teeninduse kinnitus

Andke hooldustööde korral see 
kasutusjuhend STIHLi 
müügiesindusele.
Seal lisatakse vastavatesse ettenähtud 
kohtadesse kinnitus teenindustööde 
teostamise kohta.

19. Teenindusplaan

23

Teeninduse teostamise kuupäev

Järgmise teeninduse kuupäev
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Ԕɵɦɛɚɬɬɵ�ɫɚɬɵɩ�ɚɥɭɲɵɥɚɪ�
67,+/�ɬɚԙɞɚԑɚɧɵԙɵɡ�ԛɲɿɧ�
ԕɭɚɧɵɲɬɵɦɵɡ��Ȼɿɡ�ԧɡɿɦɿɡɞɿԙ�ɠɨԑɚɪɵ�
ɫɚɩɚɥɵ�ԧɧɿɦɞɟɪɿɦɿɡɞɿ�ɤɥɢɟɧɬɬɟɪɿɦɿɡɞɿԙ�
ԕɚɠɟɬɬɿɥɿɤɬɟɪɿɧɟ�ɫԥɣɤɟɫ�ԥɡɿɪɥɟɣɦɿɡ�ɠԥɧɟ�
ԧɧɞɿɪɟɦɿɡ��Ɍɿɩɬɿ�ɬԧɬɟɧɲɟ�ɠԛɤɬɟɦɟɥɟɪɞɿԙ�
ԧɡɿɧɞɟ�ɠɨԑɚɪɵ�ɞԥɪɟɠɟɥɿ�ɫɟɧɿɦɞɿɥɿɤɤɟ�ɢɟ�
ԧɧɿɦɞɟɪ�ɨɫɵɥɚɣ�ɠɚɫɚɥɚɞɵ�

67,+/�ɮɢɪɦɚɫɵ�ɞɚ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭɞɟɝɿ�
ɠɨԑɚɪɵ�ɫɚɩɚɧɵ�ɠɚԕɬɚɣɞɵ��Ȼɿɡɞɿԙ�
ɦɚɦɚɧɞɚɧɞɵɪɵɥԑɚɧ�ɞɢɥɟɪɥɟɪɿɦɿɡ�
ɛɿɥɿɤɬɿ�ɤɟԙɟɫ�ɛɟɪɟɞɿ�ɠԥɧɟ�ɨԕɵɬɚɞɵ��
ɫɨɧɞɚɣ�ɚԕ�ɠɚɧ�ɠɚԕɬɵ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�
ԕɨɥɞɚɭ�ɤԧɪɫɟɬɟɞɿ�

ɋɟɧɿɦɿԙɿɡ�ԛɲɿɧ�ɋɿɡɝɟ�ɚɥԑɵɫ�ɛɿɥɞɿɪɟɦɿɡ�
ɠԥɧɟ�67,+/�ԧɧɿɦɞɟɪɿɧɟɧ�ɤԧɩ�ɥԥɡɡɚɬ�
ɚɥɭɵԙɵɡɞɵ�ɬɿɥɟɣɦɿɡ�

Ⱦɪ��1LNRODV�6WLKO

ɆȺԘɕɁȾɕ��ԔɈɅȾȺɇɍȾɕԘ�
ȺɅȾɕɇȾȺ�ɈԔɕɉ�ɒɕԐɕԘɕɁ�ɀԤɇȿ�
ɋȺԔɌȺɉ�ԔɈɃɕԘɕɁ�

Ԕɚԑɚɡɞɵ�ɚԑɚɪɬԕɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɯɥɨɪ�ԕɨɥɞɚɧɵɥɦɚɞɵ��Ԕɚɥɩɵɧɚ�ɤɟɥɟɬɿɧ�ԕɚԑɚɡԑɚ�ɛɚɫɵɩ�ɲɵԑɚɪɵɥԑɚɧ��Ɇԝԕɚɛɚɧɵԙ�ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ�
ɝɚɥɨɝɟɧ�ɠɨԕ�

���Ɇɚɡɦԝɧɵ

Ⱥɬɚɥɦɵɲ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ�ɠɚɣɵɧɞɚ ���
ɀɚɥɩɵ�ɚԕɩɚɪɚɬ ���
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɨɫɵ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�ԕɚɥɚɣ�ԕɨɥɞɚɧɭ�
ɤɟɪɟɤ ���
Ɍԛɪɥɿ�ɟɥɞɟɪɝɟ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɧԝɫԕɚɥɚɪ ���

Ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵԙ�ɫɢɩɚɬɵ ���
Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɲɚɪɚɥɚɪɵ ���
ɀɚɥɩɵ�ɟɪɟɠɟɥɟɪ ���
ȿɫɤɟɪɬɭ��ɗɥɟɤɬɪ�ɬɨɝɵɧɚ�ɫɨԑɵɥɭ�
ԕɚɭɩɿ� ���
Ʉɢɿɦ�ɠԥɧɟ�ԥɛɡɟɥ ���
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ���
ɀԝɦɵɫɬɵ�ɛɚɫɬɚɦɚɫ�ɛԝɪɵɧ ���
ɀԝɦɵɫ�ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ ���
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԥɧɟ�
ɠԧɧɞɟɭ ���
Ԝɡɚԕ�ɦɟɪɡɿɦ�ɛɨɣɵ�ɫɚԕɬɚɭ ���
ɉɚɣɞɚԑɚ�ɚɫɵɪɭ ���

Ɍɚԙɛɚɥɚɪɞɵԙ�ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ ���
ɀɟɬɤɿɡɿɥɿɦ�ɠɢɵɧɬɵԑɵ ���
Ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɞɚɣɵɧɞɚɭ ���
Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɛɿɥɿɝɿɧ�ɠԥɧɟ�
ɞԧԙɝɟɥɟɤɬɟɪɞɿ�ɨɪɧɚɬɭ ���
Ԕɨɡԑɚɥԑɵɲ�ɛԧɥɿɦɿɧ�ɠԥɧɟ�
ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ɚɫɬɚɭɲɚɫɵɧ�
ɨɪɧɚɬɭ ���
Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵɧ�ɚɲɭ�ɠԥɧɟ�
ɠɚɛɭ ���
ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɛԧɥɿɝɿɧ�
ɨɪɧɚɬɭ ���

ɀԝɦɵɫ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ ���
Ԕɚɧɞɚɣ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ԧԙɞɟɭɝɟ�
ɛɨɥɚɞɵ" ���

Ԕɚɧɞɚɣ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ԧԙɞɟɭɝɟ�
ɛɨɥɦɚɣɞɵ" ���
Ȼԝɬɚԕɲɚɧɵԙ�ɟԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɞɢɚɦɟɬɪɿ ���
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�ɠԝɦɵɫ�ɚɣɦɚԑɵ ���
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɞԝɪɵɫ�ɠԛɤ�ɫɚɥɦɚԑɵ ���
ɒɚɦɚɞɚɧ�ɚɪɬɵԕ�ɬɢɟɭɞɟɧ�ԕɨɪԑɚɭ ���
ȿɝɟɪ�ɤɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤ�ɛɚԕ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɚɪɵɧ�ɛԝԑɚɬɬɚɫɚ ���
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɬɨɥɬɵɪɭ ���

ɋɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪ ���
ɗɥɟɤɬɪ�ɦɨɬɨɪɵɧɵԙ�ԕɚɣɬɚɞɚɧ�ɿɫɤɟ�
ԕɨɫɵɥɭɵɧɵԙ�ɛɿɪɥɿɝɿ ���
ɋɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�ɛԝԑɚɬɬɚɭ�ɚɫɩɚɛɵ ���
ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�ɬɟɠɟɝɿɲɿ ���
Ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ�ɠɚɛɵɧ ���

Ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɟɧɝɿɡɭ ���
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɭɚɬ�ɤԧɡɿɧɟ�
ɠɚɥԑɚɭ ���
ɀɟɥɿ�ɫɵɦɵɧ�ɠɚɥԑɚɭ ���
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɨɫɭ ���
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԧɲɿɪɭ ���
Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�
ɛɚԑɵɬɵɧ�ɬɟɤɫɟɪɭ ���
Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�
ɛɚԑɵɬɵɧ�ԧɡɝɟɪɬɭ ���
Ԝɫɚԕɬɚɭ ���

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ ���
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɡɚɥɚɭ ���
Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɨɪɧɚɬɭ ���
Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ ���
Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɛɟɤɿɬɭ ���
ɉɵɲɚԕɬɚɪ�ɠɢɧɚԑɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ ���
ɉɵɲɚԕɬɚɪ�ɠɢɧɚԑɵɧ�ɨɪɧɚɬɭ ���
ɉɵɲɚԕɬɚɪԑɚ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ ���
ɉɵɲɚԕɬɵ�ɛԝɪɭ ���
ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�ɠԥɧɟ�
ɞɨԙԑɚɥɚԕ ���
ɋɚԕɬɚɭ�ɲɚɪɬɬɚɪɵ ���
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����ɀɚɥɩɵ�ɚԕɩɚɪɚɬ
Ɉɫɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ�ȿɈ�
��������(&�ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɫɵɧɚ�ɫԥɣɤɟɫ�
ɤɟɥɟɬɿɧ�ԧɧɞɿɪɭɲɿɧɿԙ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɬԛɩɧԝɫԕɚɥɵ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԑɵ�
ɛɨɥɵɩ�ɬɚɛɵɥɚɞɵ�

67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ԧɡ�ԧɧɿɦɞɟɪɿɧɿԙ�
ɬɚԙɞɚɭɵɧ�ɠɟɬɿɥɞɿɪɭ�ɛɚԑɵɬɵɧɞɚ�ԛɡɞɿɤɫɿɡ�
ɠԝɦɵɫ�ɚɬԕɚɪɭɞɚ��ɫɨɧɞɵԕɬɚɧ�ɛɿɡ�ԧɡ�
ԧɧɿɦɞɟɪɿɦɿɡɞɿԙ�ɬԛɪɿɧɟ��ԧɧɞɿɪɭ�
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹɫɵ�ɦɟɧ�ɠɚɛɞɵԕɬɚɥɭɵɧɚ�
ԧɡɝɟɪɿɫ�ɟɧɝɿɡɭɝɟ�ԕԝԕɵɥɵɦɵɡ�
Ɉɫɵ�ɫɟɛɟɩɩɟɧ�ɨɫɵ�ɲɵԑɚɪɵɥɵɦɞɚԑɵ�
ɦԥɥɿɦɟɬɬɟɪ�ɦɟɧ�ɫɭɪɟɬɬɟɪ�ɠԧɧɿɧɞɟ�
ɲɚԑɵɦɞɚɪ�ԕɚɛɵɥɞɚɧɛɚɣɞɵ�

Ɉɫɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�
ɤɟɣɛɿɪ�ɟɥɞɟɪɞɟ�ԕɨɥɠɟɬɿɦɞɿ�ɛɨɥɦɚɣɬɵɧ�
ԛɥɝɿɥɟɪ�ɫɢɩɚɬɬɚɥԑɚɧ�

Ɉɫɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ�
ɡɚԙɞɵ�ɬԛɪɞɟ�ԕɨɪԑɚɥԑɚɧ��Ȼɚɪɥɵԕ�
ԕԝԕɵԕɬɚɪɵ��ԥɫɿɪɟɫɟ�ɠɚԙԑɵɪɬɭ��ɚɭɞɚɪɭ�
ɠԥɧɟ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ�ɠԛɣɟɥɟɪɦɟɧ�ԧԙɞɟɭɝɟ�
ԕԝԕɵԕɬɚɪ�ԕɨɪԑɚɥԑɚɧ�

����ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɨɫɵ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�ԕɚɥɚɣ�ԕɨɥɞɚɧɭ�ɤɟɪɟɤ
ɋɭɪɟɬɬɟɪ�ɦɟɧ�ɦԥɬɿɧɞɟɪ��ɠԝɦɵɫɬɵԙ�
ɛɟɥɝɿɥɿ�ɛɿɪ�ɫɚɬɵɥɚɪɵɧ�ɫɢɩɚɬɬɚɣɞɵ�

Ʉԧɝɚɥɲɚɩԕɵɲɬɚԑɵ�ɛɚɪɥɵԕ�ɧɵɲɚɧɞɚɪ��
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɨɫɵ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�
ɬԛɫɿɧɞɿɪɿɥɟɞɿ�

Ʉԧɡ�ɬɿɝɭ�ɛɚԑɵɬɵ�
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�
©ɫɨɥԑɚª�ɠԥɧɟ�©ɨԙԑɚª�ɤԧɡ�ɬɿɝɭ�ɫԧɡɞɟɪɿɧ�
ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�ɚɫɩɚɩɩɟɧ�ɬԝɪ��ɠԝɦɵɫ�
ɤԛɣɿ��

Ȼԧɥɿɦɞɟɪɞɿԙ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ�
Ɍɨɥɵԑɵɪɚԕ�ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ�ɬɚɛɭԑɚ�ɛɨɥɚɬɵɧ�
ɛԧɥɿɦɞɟɪ�ɦɟɧ�ɛԧɥɿɤɬɟɪ�ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɩɟɧ�
ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ��Ȼԧɥɿɦ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧɵԙ�
ɦɵɫɚɥɵ���Ö ���

Ɇԥɬɿɧ�ԛɡɿɧɞɿɥɟɪɿɧɿԙ�ɛɟɥɝɿɥɟɧɭɿ�
Ȼԧɥɟɤ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ�ɤɟɥɟɫɿɞɟɣ�ɛɟɥɝɿɥɟɧɭɿ�
ɦԛɦɤɿɧ�

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�ɨɪɵɧɞɚɥɚɬɵɧ�
ɨɩɟɪɚɰɢɹɥɚɪɵɧɵԙ�ɛɿɪɿɡɞɿɥɿɝɿ�

● Ȼԝɪɚɭɵɲɬɵԙ�ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ�ɠԥɧɟ�
ɬԝɬԕɵɲɬɵ�����ԕɨɥɞɚɧɚ�ɨɬɵɪɵɩ��
ɛԝɪɚɧɞɚɧɵ�����ɛԝɪɚɩ�ɚɥɵԙɵɡ����

ɀɚɥɩɵ�ɬɿɡɿɦɞɟɪɿ�

– ɋɩɨɪɬɬɵԕ�ɿɫ�ɲɚɪɚɥɚɪ�ɦɟɧ�
ɫɚɣɵɫɬɚɪɞɵ�ԧɬɤɿɡɝɟɧ�ɤɟɡɞɟ�ԧɧɿɦɞɿ�
ԕɨɥɞɚɧɭ

Ⱥɫɚ�ɦɚԙɵɡɞɵ�ɦԥɬɿɧɧɿԙ�ɛԧɥɿɤɬɟɪɿ�
Ɉԕɵɪɦɚɧɧɵԙ�ɧɚɡɚɪɵɧ�ɚɭɞɚɪɭ�ԛɲɿɧ��
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚԑɵ�
ɦԥɬɿɧɧɿԙ�ɟԙ�ɦɚԙɵɡɞɵ�ԛɡɿɧɞɿɥɟɪɿ�ɤɟɥɟɫɿ�
ɬɚԙɛɚɥɚɪɦɟɧ�ɛɟɥɝɿɥɟɧɟɞɿ�

Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ���
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɬɚɪɬɭ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɢɬɟɪɭ ���
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɤԧɬɟɪɭ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɬɚɫɭ ���
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧɵԙ�ɬɿɤ�
ɤԛɣɿɧɞɟ�ɨɪɧɵɧ�ɚɭɵɫɬɵɪɭ ���

Ɍɨɡɭ�ɞԥɪɟɠɟɫɿɧ�ɛɚɪɵɧɲɚ�ɚɡɚɣɬɭ�
ɠԥɧɟ�ɡɚԕɵɦɞɚɪɞɚɧ�ԕɨɪԑɚɭ ���
Ȼɚɫԕɚ�ɞɚ�ԕɨɫɚɥԕɵ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ���
Ԕɨɪɲɚԑɚɧ�ɨɪɬɚɧɵ�ԕɨɪԑɚɭ ���
ȿɈ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ�ɫԥɣɤɟɫɬɿɤ�
ɬɭɪɚɥɵ�ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ���
ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ�ɛɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵ�
�67,+/ *+(� ���
ɋԥɣɤɟɫɬɿɤ�ɛɟɥɝɿɫɿ ���
Ȼɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ�ԕɨɥɞɚɧɵɫ�ɤɟɡɟԙɿ ���
67,+/�ɲɬɚɛ�ɩԥɬɟɪɿ ���
67,+/�ɟɧɲɿɥɟɫ�ɤԥɫɿɩɨɪɵɧɞɚɪɵ ���
67,+/�ԧɤɿɥɞɿɤɬɟɪɿ ���
67,+/�ɢɦɩɨɪɬɬɚɭɲɵɥɚɪɵ ���

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ɞɟɪɟɤɬɟɪ ���
5($&+ ���

Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ�ɿɡɞɟɭ ���
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɠɨɫɩɚɪɵ ���
Ȼɟɪɿɥɿɫɬɿ�ɪɚɫɬɚɭ ���
Ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭɞɿ�ɪɚɫɬɚɭ ���

���Ⱥɬɚɥɦɵɲ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ�
ɠɚɣɵɧɞɚ

Ԕɚɭɿɩ�ԕɚɬɟɪ�
Ⱥɭɵɪ�ɠɚɪɚԕɚɬ�ɩɟɧ�ɡɚԕɵɦ�ɚɥɭ�
ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ��Ȼɟɥɝɿɥɿ�ɛɿɪ�ԥɪɟɤɟɬɬɟɪɿ�
ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ�ɧɟɦɟɫɟ�ɪԝԕɫɚɬ�
ɟɬɿɥɦɟɝɟɧ�

ȿɫɤɟɪɬɭ�
ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ��
ɀɚɪɚԕɚɬɬɚɧ�ɚɦɚɧ�ɫɚԕɬɚɩ�ԕɚɥɚɬɵɧ�
ɬԥɫɿɥ�ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ�
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ɋɭɪɟɬɤɟ�ɫɿɥɬɟɦɟɥɟɪ�
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵ�ɤԧɪɫɟɬɟɬɿɧ�
ɫɭɪɟɬɬɟɪ�ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵԙ�ɛɚɫɵɧɞɚ�ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ�

Ɏɨɬɨɤɚɦɟɪɚ�ɛɟɥɝɿɫɿ�ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ�
ɦԥɬɿɧɝɟ�ɫԥɣɤɟɫ�ɫɭɪɟɬɬɿ�ɧԝɫԕɚɣɞɵ�

����Ɍԛɪɥɿ�ɟɥɞɟɪɝɟ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɧԝɫԕɚɥɚɪ
67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ�ɟɥɿɧɟ�
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɚɲɚɥɚɪ�ɦɟɧ�
ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɚɪɞɵԙ�ɤԧɩɬɟɝɟɧ�ɬԛɪɥɟɪɿɦɟɧ�
ɠɚɛɞɵԕɬɚɣɞɵ�

ɋɭɪɟɬɬɟɪɞɟ�ȿɭɪɨɩɚ�ԛɲɿɧ�ɠɚɫɚɥԑɚɧɞɚɪɵ�
ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ��ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɛɚɫԕɚ�ɚɲɚɦɟɧ�
ԕɨɫɭ�ɞԥɥ�ɨɫɵɥɚɣ�ɠԛɡɟɝɟ�ɚɫɵɪɵɥɚɞɵ�

����ɀɚɥɩɵ�ɟɪɟɠɟɥɟɪ
Ⱥɫɩɚɩɩɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɝɟɧɞɟ�
ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɬɟɯɧɢɤɚɫɵɧ�ԕɚɬɚԙ�
ԝɫɬɚɧɵԙɵɡ�

Ⱥɥԑɚɲ�ɪɟɬ�ԕɨɥɞɚɧɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɨɫɵ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ�
ɨԕɭɵԙɵɡ�ɤɟɪɟɤ��ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�

ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�ɬɚԑɵ�ɞɚ�ԕɨɥɞɚɧɭ�
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ�ɫɚԕɬɚɩ�ԕɨɣɵԙɵɡ�

Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ�ɦɵɧɚ�ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�
ɲɚɪɚɥɚɪɵɧ�ԝɫɬɚɧԑɚɧ�ɠԧɧ�ɠԥɧɟ�ɞɟ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�ɟɫɤɟɪɿɥɦɟɝɟɧ�ɛɚɫԕɚ�ɞɚ�
ɟɪɟɠɟɥɟɪɞɿ�ԝɫɬɚɧɭ�ɤɟɪɟɤ��Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ԛɧɟɦɿ�ɚԕɵɥɦɟɧ�ɠԥɧɟ�ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤɩɟɧ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�ɞɟ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�
ɛɚɫԕɚ�ɬԝɥԑɚɥɚɪԑɚ�ɡɚԕɵɦ�ɬɢɝɿɡɝɟɧɿ�ԛɲɿɧ�
ɠԥɧɟ�ɦԛɥɿɤɬɿ�ɛԛɥɞɿɪɝɟɧɿ�ԛɲɿɧ�ɠɚɭɚɩɬɵ�
ɟɤɟɧɿɧ�ԝɦɵɬɩɚԙɵɡ�

Ȼɚɫԕɚɪɭ�ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɿɦɟɧ�ɠԥɧɟ�
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɦɟɧ�
ɬɚɧɵɫɵɩ�ɲɵԑɵԙɵɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɟɤ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�ɨԕɵԑɚɧ�ɠԥɧɟ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ�ɚɥɚɬɵɧ�ɬԝɥԑɚɥɚɪԑɚ�ԑɚɧɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ��Ⱥɥԑɚɲ�ɪɟɬ�
ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɟɧɝɿɡɟɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�ɬԥɠɿɪɢɛɟɥɿ�ɦɚɦɚɧԑɚ�
ɠԛɝɿɧɭɿ�ɤɟɪɟɤ��ɋɚɬɭɲɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ɛɚɫԕɚ�
ɦɚɦɚɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵԑɚ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ԕɚɭɿɩɫɿɡ�ɠɨɥɦɟɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ�
ɬԛɫɿɧɞɿɪɭɿ�ɬɢɿɫ�

ɇԝɫԕɚɭ�ɛɟɪɝɟɧ�ɤɟɡɞɟ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵԑɚ�
ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɝɟɧ�ɤɟɡɞɟ�
ɛɚɪɵɧɲɚ�ɚɛɚɣ�ɛɨɥɵɩ��ɡɟɣɿɧ�ԕɨɹ�ɨɬɵɪɵɩ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭ�ɤɟɪɟɤ�ɟɤɟɧɿɧ�ɬԛɫɿɧɞɿɪɝɟɧ�
ɠԧɧ�

Ɉɫɵ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɦԝԕɢɹɬ�ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ�
ɤɟɡɞɟ�ɞɟ�ԥɪɞɚɣɵɦ�ԕɚɥɞɵԕ�ɬԥɭɟɤɟɥɞɟɪ�
ɩɚɣɞɚ�ɛɨɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɛɚɪɥɵԕ�ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɦɟɧ�ɬɟɤ�
ɨɫɵ�ԛɥɝɿɦɟɧ�ɬɚɧɵɫ�ɠԥɧɟ�ɨɧɵɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�
ɿɫɬɟɣ�ɚɥɚɬɵɧ�ɬԝɥԑɚɥɚɪԑɚ�ԑɚɧɚ�ɛɟɪɭɝɟ�
ɪԝԕɫɚɬ�ɟɬɿɥɟɞɿ��ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɚɠɵɪɚɦɚɫ�ɛԧɥɿɝɿ�
ɛɨɥɵɩ�ɬɚɛɵɥɚɞɵ�ɠԥɧɟ�ɠɚԙɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵԑɚ�ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɛɿɪɝɟ�
ɛɟɪɿɥɭɝɟ�ɬɢɿɫ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭ�ɠԥɧɟ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ԛɲɿɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�
ɮɢɡɢɤɚɥɵԕ��ɫɟɡɿɧɭ�ɠԥɧɟ�ɨɣɥɚɭ�ԕɚɛɿɥɟɬɿɧ�
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɭ��ȿɝɟɪ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�
ɮɢɡɢɤɚɥɵԕ��ɫɟɡɿɧɭ�ɧɟɦɟɫɟ�ɨɣɥɚɭ�
ɠɚԑɵɧɚɧ�ɲɟɤɬɟɭɥɿ�ɛɨɥɫɚ��ɨɥ�

Ⱥɛɚɣ�ɛɨɥɵԙɵɡ�
Ȼɟɥɝɿɥɿ�ɛɿɪ�ԥɪɟɤɟɬɬɟɪɞɿԙ�
ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ�ɠɟԙɿɥ�ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɪ�
ɤɟɥɬɿɪɿɥɿɩ��ɠɚɛɞɵԕ�ɫɵɧɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

ɇԝɫԕɚɭ
Ɉɩɟɪɚɬɨɪɞɵԙ�ɵԕɬɢɦɚɥ�
ԕɚɬɟɥɿɤɬɟɪɿɧ�ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�
ɦɚԕɫɚɬɵɦɟɧ�ɠɚɛɞɵԕɬɵ�ԕɨɥɞɚɧɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ԝɫɵɧɵɫɬɚɪ�

1

���Ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵԙ�ɫɢɩɚɬɵ

� ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɛԧɥɿɝɿ
� ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɬԧɦɟɧɝɿ�ɛԧɥɿɝɿ
� Ȼԝɪɚɧɞɚɥɵ�ɬɵԑɵɧɞɚɪ
� ɇɟɝɿɡɝɿ�ԕԝɪɵɥԑɵ
� Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ɚɫɬɚɭɲɚɫɵ
� ɀɟɥɿɥɿɤ�ɠɚɥԑɚԑɵɲɵ�ɛɚɪ�

ԕɨɫԕɵɲ- � ɚɠɵɪɚɬԕɵɲ
� Ⱦԧԙɝɟɥɟɤɬɟɪ
� Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɬɿɪɟɝɿ
� Ɇɚɲɢɧɚ�ɧԧɦɿɪɿ�ɠɚɡɵɥԑɚɧ�ɬԧɥԕԝɠɚɬ

���Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɲɚɪɚɥɚɪɵ

1

Ɍԝɧɲɵԑɭɞɚɧ�ԧɥɿɦ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ɉɪɚɭɵɲ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɦɟɧ�
ɨɣɧɚԑɚɧɧɚɧ�ɛɚɥɚɥɚɪԑɚ�ɬԝɧɲɵԑɭ�
ԕɚɭɩɿ�ɬԧɧɭɿ�ɦԛɦɤɿɧ��Ɉɪɚɭɵɲ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ�ɚɥɲɚԕ�
ԝɫɬɚԙɵɡ�
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ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɬɟɤ�ԕɚɞɚԑɚɥɚɭɞɚ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɠɚɭɚɩɬɵ�ɬԝɥԑɚɧɵԙ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ�
ɛɨɣɵɧɲɚ�ԑɚɧɚ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɣ�ɚɥɚɞɵ�

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�ɤԥɦɟɥɟɬɤɟ�
ɬɨɥԑɚɧɵɧɚ�ɧɟɦɟɫɟ�ԝɥɬɬɵԕ�ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ�
ɫԥɣɤɟɫ�ɤԥɫɿɛɿ�ɛɨɣɵɧɲɚ�ԕɚɞɚԑɚɥɚɭɞɚ�
ɨԕɵɬɵɥԑɚɧɵɧɚ�ɤԧɡ�ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɬɟɤ�ɮɢɡɢɤɚɥɵԕ�ɠԥɧɟ�
ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɹɥɵԕ�ɠɚԑɞɚɣɵ�ɠɚԕɫɵ�
ɛɨɥԑɚɧɞɚ�ԑɚɧɚ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭ�ɤɟɪɟɤ��
Ⱦɟɧɫɚɭɥɵԑɵԙɵɡ�ɧɚɲɚɪ�ɛɨɥԑɚɧ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɩɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭɝɟ�
ɪԝԕɫɚɬ�ɚɥɭ�ԛɲɿɧ�ɞԥɪɿɝɟɪɝɟ�ɠɨɥɵԑɵԙɵɡ��
Ԕɢɦɵɥɵԙɵɡɞɵ�ɧɚɲɚɪɥɚɬɚɬɵɧ�
ɞԥɪɿɥɟɪɞɿԙ�ɧɟɦɟɫɟ�ɚɥɤɨɝɨɥɶ�
ɿɲɿɦɞɿɤɬɟɪɿɧɿԙ�ԥɫɟɪɿ�ɛɚɪɞɚ�ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭɝɟ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɚɞɵ�

Ԕԝɪɵɥԑɵ�ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ�ɦɚԕɫɚɬɬɚɪԑɚ�
ɚɪɧɚɥԑɚɧ�

ɇɚɡɚɪ�ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ�±�ɠɚɡɚɬɚɣɵɦ�
ɨԕɢԑɚɧɵԙ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
67,+/�ɛɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵ�ɤɟɫɿɥɝɟɧ�
ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪ�ɦɟɧ�ԧɫɿɦɞɿɤɬɟɪɞɿԙ�
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ�ԝɫɚԕɬɚɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ��Ɉɧɵ�
ɛɚɫԕɚ�ɦɚԕɫɚɬɩɟɧ�ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ�ɛɨɥɦɚɣɞɵ��
ɫɟɛɟɛɿ�ɛԝɥ�ɚɞɚɦ�ԛɲɿɧ�ԕɚɭɿɩɬɿ�ɠԥɧɟ�
ɠɚɛɞɵԕ�ԛɲɿɧ�ɡɢɹɧɞɵ�ɛɨɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɤɟɥɟɫɿ�ɦɚԕɫɚɬɬɚɪԑɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ��ɬɨɥɵԕ�
ɟɦɟɫ�ɬɿɡɿɦ��

– ɛɚɫԕɚ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ��ɦɵɫɚɥɵ� ɲɵɧɵ��
ɦɟɬɚɥɥ��ԛɲɿɧ�

– ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�
ɤԧɪɫɟɬɿɥɦɟɝɟɧ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ɨɪɵɧɞɚɭ�
ԛɲɿɧ�

– ɚɡɵԕ�ɬԛɥɿɤ�ɞɚɣɵɧɞɚɭ�ԛɲɿɧ�
�ɦɵɫɚɥɵ� ɦԝɡɞɵ�ԝɫɚԕɬɚɭ��ɦɟɡɝɚԑɚ�
ɿɪɿɤɬɟɭ��

Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ�67,+/�
ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ɪԝԕɫɚɬ�ɟɬɤɟɧ�ɤɟɪɟɤ�
ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵԙ�ɞԝɪɵɫ�ɨɪɧɚɬɵɥɵɦɵɧɚɧ�
ɛɚɫԕɚ��ԕԝɪɵɥԑɵ�ԕԝɪɵɥɵɦɵɧɚ�ɤɟɡ�ɤɟɥɝɟɧ�
ԧɡɝɟɪɿɫɬɟɪ�ɟɧɝɿɡɭɝɟ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɚɞɵ��
ɫɨɧɵɦɟɧ�ԕɚɬɚɪ��ɦԝɧɞɚɣ�ԥɪɟɤɟɬɬɟɪ�
ɤɟɩɿɥɞɿɤɬɿԙ�ɠɨɣɵɥɭɵɧɚ�ԥɤɟɥɟɞɿ��Ɋԝԕɫɚɬ�
ɟɬɿɥɝɟɧ�ɤɟɪɟɤ�ɠɚɪɚԕɬɚɪ�ɬɭɪɚɥɵ�
ɦԥɥɿɦɟɬɬɟɪɞɿ�67,+/�ɞɟɥɞɚɥɵɧɚɧ�ɛɿɥɿɩ�
ɚɥɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ�

ɋɨɧɵɦɟɧ�ԕɚɬɚɪ��ɿɲɬɟɧ�ɠɚɧɚɬɵɧ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ�ɩɟɧ�ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�
ɚɣɧɚɥɭ�ɠɢɿɥɿɝɿɧɟ�ɧɟɦɟɫɟ�ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵɧɚ�
ԥɫɟɪ�ɟɬɟɬɿɧ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ԕɨɥɦɟɧ�
ԕɨɡԑɚɥɬɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɡɚɬ��ɠɚɧɭɚɪɥɚɪ�ɦɟɧ�
ɚɞɚɦɞɚɪɞɵ��ԥɫɿɪɟɫɟ�ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ�
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ�ԛɲɿɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�
ɫɚɥɵɧɚɞɵ�

Ԕɨԑɚɦɞɵԕ�ɨɪɵɧɞɚɪ��ɩɚɪɤɬɟɪ��ɫɩɨɪɬ�
ɚɥɚԙɲɚɥɚɪɵɧɞɚ��ɠɨɥɞɚ��ɚɭɵɥ�ɠԥɧɟ�
ɨɪɦɚɧ�ɲɚɪɭɚɲɵɥɵԑɵɧɞɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ�
ɤɟɡɞɟ�ԧɬɟ�ɫɚԕ�ɛɨɥɭ�ԕɚɠɟɬ�

����ȿɫɤɟɪɬɭ��ɗɥɟɤɬɪ�ɬɨɝɵɧɚ�ɫɨԑɵɥɭ�
ԕɚɭɩɿ�

ɀɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦɵ�ɠɚɡɵɥԑɚɧ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ԑɚɧɚ�ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɟɧɝɿɡɿԙɿɡ��

Ʉɚɛɟɥɶ�ɛɚɪɚɛɚɧɵɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ��
ɨɧɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɬɨɥɵԕɬɚɣ�ɠɚɡɭ�
ɤɟɪɟɤ�

Ɂɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ�ɤɚɛɟɥɶɞɿ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɚɞɵ��
Ɂɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ�ɤɚɛɟɥɶɞɿ�
ɠɚԙɚɫɵɧɚ�ɚɭɵɫɬɵɪɭ�ɤɟɪɟɤ��ԝɡɚɪɬԕɵɲ�
ɤɚɛɟɥɶɞɿ�ɠԧɧɞɟɭɝɟ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɚɞɵ�

ȿɝɟɪ�ɠɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦ�ɧɟɦɟɫɟ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ�
ɤɚɛɟɥɶ�ɠԝɦɵɫ�ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ�ɡɚԕɵɦɞɚɥɫɚ��
ɠɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦɞɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ�
ɤɚɛɟɥɶɞɿ�ɛɿɪɞɟɧ�ɬɨɤ�ɤԧɡɿɧɟɧ�
ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ��ȿɲԕɚɲɚɧ�ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ�
ɠɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦԑɚ�ɧɟ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ�ɤɚɛɟɥɶɝɟ�
ɬɢɦɟԙɿɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɫɵɦɞɚɪɵ�ɡɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɬɨɡԑɚɧ�ɛɨɥɫɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�
ɛɨɥɦɚɣɞɵ��Ԕɨɫɚɬɵɧ�ɫɵɦɞɚ�ɡɚԕɵɦ�ɤɟɥɭ�
ɦɟɧ�ɬɨɡɭ�ɛɟɥɝɿɥɟɪɿɧɿԙ�ɛɨɥɦɚɭɵɧɚ�
ɟɪɟɤɲɟ�ɧɚɡɚɪ�ɚɭɞɚɪɵɩ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�

ɇɚɡɚɪ�ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ�
ɗɥɟɤɬɪ�ɬɨɝɵɧɚ�ɫɨԑɵɥɭ�ԕɚɭɩɿ�
Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ�
ɠɟɥɿ�ɫɵɦɵɧɵԙ��ɠɟɥɿɥɿɤ�
ɲɬɟɤɟɪɝɟ�
ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɚɪ�ɦɟɧ�
ԕɨɫɚɬɵɧ�ɫɵɦԑɚ�ɟɪɟɤɲɟ�ɧɚɡɚɪ�
ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ��Ɍɨɤ�ɫɨԑɭ�ԕɚɭɩɿɧɿԙ�
ɚɥɞɵɧ�ɚɥɭ�ԛɲɿɧ��ɡɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ�
ɲɨԑɵɪɫɵɦɞɚɪɞɵ��ԝɹɥɚɪɞɵ��
ɚɣɵɪɥɚɪ�ɦɟɧ�ɧԝɫԕɚɥԑɚɧ�ԕɨɫɭ�
ɫɵɦɞɚɪɵɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�
ɫɚɥɵɧɚɞɵ��

ɋɨɥ�ɫɟɛɟɩɬɿ�ɡɚԕɵɦ�ɛɟɥɝɿɥɟɪɿɧɟ�
�ɫɵɧԑɵɲɬɵԕ��ԕɨɫɭ�ɫɵɦɞɚɪɵɧ�
ɬԝɪɚԕɬɵ�ɬɟɤɫɟɪɿɩ�ɬԝɪɭ�ԕɚɠɟɬ�
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ɗɥɟɤɬɪ�ɫɵɦɞɚɪɵɧ�ɠԧɧɞɟɭ�ɦɟɧ�
ɚɣɵɪɛɚɫɬɚɭɞɵ�ɬɟɤ�ɚɪɧɚɣ�ɨԕɵɬɵɥԑɚɧ�
ԕɵɡɦɟɬɤɟɪɥɟɪ�ԑɚɧɚ�ɠԛɡɟɝɟ�ɚɫɵɪɭ�ɤɟɪɟɤ�

ɗɥɟɤɬɪ�ɬɨɝɵɧɚ�ɫɨԑɵɥɭ�ԕɚɭɩɿ�
Ɂɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ�ɫɵɦɞɵ�ɠɟɥɿɥɿɤ�ԕɨɪɟɤ�
ɤԧɡɿɧɟ�ԕɨɫɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɚɞɵ��ɨɧɵ�ɬɟɤ�
ɷɥɟɤɬɪ�ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ�ɚɠɵɪɚɬɵɥԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�
ԑɚɧɚ�ԝɫɬɚɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ�

Ʉɟɫɤɿɲ�ɛɥɨɤɬɚɪԑɚ��ɩɵɲɚԕɬɚɪԑɚ��ɬɟɤ�
ɚɫɩɚɩ�ɫԧɧɿɩ�ɬԝɪԑɚɧɞɚ�ԑɚɧ�ԕɨɥ�ɬɢɝɿɡɭɝɟ�
ɛɨɥɚɞɵ�

ɗɥɟɤɬɪ�ɠɟɥɿɫɿ�ɫԥɣɤɟɫ�
ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲɬɚɪɦɟɧ�ԕɨɪԑɚɥɭɵɧ�ԛɧɟɦɿ�
ԕɚɞɚԑɚɥɚɩ�ɨɬɵɪɵԙɵɡ�

ɀɚԙɛɵɪ�ɠɚɭɵɩ�ɬԝɪԑɚɧɞɚ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɵɥԑɚɥɞɵ�ɨɪɬɚɞɚ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭɝɟ�ɬɵɣɵɦ�
ɫɚɥɵɧɚɞɵ�

Ⱥɲɵԕ�ɚɫɩɚɧ�ɚɫɬɵɧɞɚ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɝɟɧ�
ɤɟɡɞɟ�ɬɟɤ�ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ�ɤɟɥɟɬɿɧ��Ö �������ɫɭ�
ԧɬɤɿɡɛɟɣɬɿɧ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ�ɲɨԑɵɪɫɵɦɞɵ�
ԕɨɥɞɚɧɵԙɵɡ�

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɭɚɬɵɧɵԙ�ɫɵɦɵɧ�ɚɲɚɧɵ�
ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ�ɚɥɵɩ�ɬɚɫɬɚɭ�ɚɪԕɵɥɵ�
ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ��ɗɥɟɤɬɪ�ɫɵɦɵɧ�ɬɚɪɬɭԑɚ�
ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɚɞɵ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɠɚԙɛɵɪɞɵԙ�ɚɫɬɵɧɞɚ�
ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ�

ȿɝɟɪ�ԕԝɪɵɥԑɵ�ɝɟɧɟɪɚɬɨɪ�ɚɝɪɟɝɚɬɵɧɚ�
ԕɨɫɵɥɫɚ��ɬɨɤɬɵԙ�ɚɭɵɬԕɭɵɧɚ�ɨɪɚɣ�ɨɧɵԙ�
ɡɚԕɵɦɞɚɧɛɚɭɵɧ�ԕɚɪɚɩ�ɨɬɵɪɵԙɵɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ�ɚɠɵɪɚɬɭ�ɬɨɝɵ�
�� ɦȺ�ɛɚɥԕɵɦɚɥɵ�ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲɩɟɧ�
ԕɨɪԑɚɥԑɚɧ�ɷɥɟɤɬɪ�ԕɭɚɬɵɧɵԙ�ɤԧɡɿɧɟ�
ɠɚɥԑɚɩ�ԕɨɫɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ��Ԕɨɫɵɦɲɚ�
ɦԥɥɿɦɟɬɬɟɪɞɿ�ɷɥɟɤɬɪɦɨɧɬɚɠɞɚɭɲɵɞɚɧ�
ɚɥɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ�

����Ʉɢɿɦ�ɠԥɧɟ�ԥɛɡɟɥ
Ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭ�ԛɲɿɧ�
ɬɚɛɚɧɵ�ɫɵɪԑɚɧɚɦɚɣɬɵɧ�
ɠɚɛɵԕ�ɚɹԕ�ɤɢɿɦ�ɤɢɿԙɿɡ��ɀɚɥɚԙ�

ɚɹԕ�ɧɟɦɟɫɟ�ɫɚɧɞɚɥɞɚɪɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�
ɿɫɬɟɭɝɟ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ�

ɀԝɦɵɫ�ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ��ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɤɟɧ�ɤɟɡɞɟ�ɠԥɧɟ�
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚԑɚɧɞɚ�
ԛɧɟɦɿ�ɦɵԕɬɵ�ԕɨɥԕɚɩ�ɤɢɸ�

ɤɟɪɟɤ�

ɀԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɝɟɧ�ɤɟɡɞɟ�ԕɨɪԑɚɧɵɫ�
ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɝɿɧ�ɠԥɧɟ�ɟɫɬɭ�
ɦԛɲɟɥɟɪɿɧ�ԕɨɪԑɚɭ�ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧ�
ɤɢɿԙɿɡ��Ɉɥɚɪɞɵ�ɠԝɦɵɫ�

ɚɬԕɚɪԑɚɧ�ɭɚԕɵɬ�ɛɨɣɵ�ɤɢɿԙɿɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɝɟɧ�
ɤɟɡɞɟ�ɞɟɧɟɝɟ�ɠɚɛɵɫɵɩ�
ɬԝɪɚɬɵɧ�ɫԥɣɤɟɫ�ɤɢɿɦ�ɤɢɿԙɿɡ��
ɦɵɫɚɥɵ� ɠԝɦɵɫ�ɯɚɥɚɬɵɧɵԙ�

ɨɪɧɵɧɚ�ɤɨɦɛɢɧɟɡɨɧ��Ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɩɟɧ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɝɟɧɞɟ�ɲԥɥɿ�ɬɚɪɬɭ��ɝɚɥɫɬɭɤ��
ԥɲɟɤɟɣɥɟɪ�ɬɚԑɭԑɚ��ɛɨɫ�ɠɿɛɟɪɿɥɝɟɧ�
ɥɟɧɬɚɥɚɪ�ɦɟɧ�ɛɚɫԕɚ�ɞɚ�ɫɵɪɬԕɚ�ɲɵԑɵɩ�
ɬԝɪɚɬɵɧ�ɤɢɿɦ�ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɿɧ�ɤɢɸɝɟ�ɬɵɣɵɦ�
ɫɚɥɵɧɚɞɵ�

Ⱥɫɩɚɩɩɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɝɟɧɞɟ��ɠԥɧɟ�ɞɟ�
ɨԑɚɧ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɤɟɧɞɟ�ԝɡɵɧ�
ɲɚɲɬɚɪɞɵ�ɛɚɣɥɚɩ��ɛɚɫ�ɤɢɿɦ��ɠɚɭɥɵԕ��
ɤɟɩɤɚ�ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ���ɚɫɬɵɧɚ�ɠɚɫɵɪɭ�ԕɚɠɟɬ�

����Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ
Ԧɬɤɿɪ�ɠԛɡɞɟɪɞɟɧ�ɠԥɧɟ�ɵɫɬɵԕ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɟɧ�ɡɚԕɵɦɞɚɧɛɚɭ�ԛɲɿɧ�ԛɧɟɦɿ�
ԕɨɥԑɚɩɩɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭ�ɤɟɪɟɤ�

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�ԕɨɫɭɥɵ�ɬԝɪԑɚɧ�
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɦɚԙɵɡ��
Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ��ɩɵɲɚԕɬɵԙ�

ɬɨԕɬɚɭɵɧ�ɤԛɬɿԙɿɡ�ɠԥɧɟ�ɬԝɬɚɧɞɵɪɭ�
ɛɿɥɬɟɫɿɧɿԙ�ɬԛɣɿɫɩɟɥɿ�ԝɲɬɵԑɵɧ�ɫɭɵɪɵɩ�
ɚɥɵԙɵɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɟɤ�ɨɧɵԙ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�ɫɭɵԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�ԑɚɧɚ�
ɬɚɫɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɟɤ�ɬɢɿɫɬɿ�ɬԛɪɞɟ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�
ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɦɟɧ�ԑɚɧɚ�
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚԙɵɡ�
Ȼɨɫ�ɠɚɬԕɚɧ�ɩɵɲɚԕɬɚɪ�ɚɪԕɵɥɵ��ɞɟɧɟ�
ɡɚԕɵɦɞɚɪɵɧɵԙ�ɤɟɥɬɿɪɿɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ԥɫɿɪɟɫɟ�ɟԙɤɟɣɬɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�
ɫɚɥɦɚԑɵɧ�ɟɫɤɟɪɿԙɿɡ�

ɋɚɣ�ɤɟɥɟɬɿɧ�ɠԛɤɬɟɭ�ɦɟɯɚɧɢɡɦɞɟɪɿɧ�
�ɠԛɤɬɟɭ�ɬԝԑɵɪɧɚɦɚɥɚɪɵɧ��ɠԛɤ�ɤԧɬɟɪɝɿɲ�
ԕɨɧɞɵɪԑɵɥɚɪɞɵ��ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ�

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�
ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ�ɨɪɵɧɞɚɪɞɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ�
ɨɬɵɪɵɩ��ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɵ�ɫԥɣɤɟɫ�ɤɟɥɟɬɿɧ�
ԕԝɪɚɥɞɚɪɦɟɧ��ɛɚɭɥɚɪɦɟɧ��ԕɚɣɵɫɬɚɪɦɟɧ�
ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ���ɛɟɤɿɬɭ�ɤɟɪɟɤ���Ö ����

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɟɤ�ɠԛɪɿɫ�ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɦɟɧ�
ɬɚɪɬɭԑɚ�ɧɟɦɟɫɟ�ɬɚɫɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ��
ɋԛɣɪɟɬɩɟԙɿɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ��ɚɬɚɩ�
ɚɣɬɫɚԕ��ɠԛɤɬɟɭ�ɬԝԑɵɪɧɚɦɚɥɚɪɵɧɞɚ�
ɠԛɤɬɿԙ�ɠԥɧɟ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɧɚɬɵɧ�ɡɚɬɬɵԙ�
ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ�ԕɚɬɵɫɬɵ�ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ�
ɡɚԙɞɚɪɞɵԙ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ�ɨɪɵɧɞɚɭ�ԕɚɠɟɬ�

����ɀԝɦɵɫɬɵ�ɛɚɫɬɚɦɚɫ�ɛԝɪɵɧ
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�ɨԕɵɩ�ɲɵԕԕɚɧ�ɚɞɚɦɞɚɪ�
ԑɚɧɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧɵɧɚ�ɤԧɡ�ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ�

ȱɀԔ�ɦɟɧ�ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɩɟɧ�
ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ�ɛɚԕ�ɚɫɩɚɩɬɚɪɵɧ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ�ɫɚԕɬɚԙɵɡ�
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Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
ɚԕɚɭɥɚɪɞɵ�ɠɨɣɵɩ��ɛɚɪɥɵԕ�ɬɨɡԑɚɧ�ɠԥɧɟ�
ɡɚԕɵɦ�ɤɟɥɝɟɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ�ɚɥɦɚɫɬɵɪɭ�
ɤɟɪɟɤ��Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚԑɵ�ɚɧɵԕ�ɟɦɟɫ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ�ԕɚɭɿɩ�ɠԥɧɟ�ɟɫɤɟɪɬɭ�
ɛɟɥɝɿɥɟɪɿɧ�ɠɚԙɚɪɬɵԙɵɡ��67,+/�
ɞɟɥɞɚɥɵԙɵɡɞɚ�ԕɨɫɚɥԕɵ�ɠɚɩɫɵɪɦɚɥɚɪ�
ɦɟɧ�ɛɚɪɥɵԕ�ɛɚɫԕɚ�ԕɨɫɚɥԕɵ�ɛԧɥɿɤɬɟɪ�ɛɚɪ�

Ԕɨɫɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɤԧɡ�ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ�

– ԕԝɪɵɥԑɵ�ɠԝɦɵɫԕɚ�ɠɚɪɚɦɞɵ�ɤԛɣɞɟ�
ɟɤɟɧɞɿɝɿɧɟ��Ȼԝɥ�ԕɚɩɬɚɦɚɥɚɪ�ɦɟɧ�
ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵԙ�
ɨɪɧɚɬɵɥɭ�ɤɟɪɟɤɬɿɝɿɧ�ɠԥɧɟ�ɦɿɧɫɿɡ�ɤԛɣɞɟ�
ɟɤɟɧɞɿɝɿɧ�ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ�

– ɷɥɟɤɬɪ�ԕɭɚɬɵɧɚ�ԕɨɫɭ��ɧԝɫԕɚɭɥɵԕԕɚ�
ɫԥɣɤɟɫ�ɤɟɥɟɬɿɧ�ԕɭɚɬ�ɤԧɡɿ�ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɚɪԕɵɥɵ�ɠԛɡɟɝɟ�
ɚɫɵɪɵɥɚɬɵɧɞɵԑɵɧɚ�

– ԕɨɪɟɤ�ɚԑɵɬɩɚɫɵɧɵԙ�ɨԕɲɚɭɥɚԑɵɲɵ�
ɠԥɧɟ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ��ɲɬɟɤɟɪ�ɠԥɧɟ�ɪɨɡɟɬɤɚ�
ɠԝɦɵɫԕɚ�ɠɚɪɚɦɞɵ�ɤԛɣɞɟ�ɟɤɟɧɞɿɝɿɧɟ�

– ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɬɨɥɵԕɬɚɣ��ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵɧɵԙ�ɤɨɪɩɭɫɵ��ԕɨɪԑɚɧɵɲ�
ɠɚɛɞɵԕɬɚɪ��ɛɟɤɿɬɤɿɲ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ��
ɤɟɫɤɿɲ�ɛɿɥɿɤɬɟɪ��ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɚɪ�
ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ���ɟɲ�ɡɚԕɵɦɞɚɪɵɧɵԙ�ɠԥɧɟ�
ɬɨɡɭ�ɛɟɥɝɿɥɟɪɿɧɿԙ�ɠɨԕ�ɟɤɟɧɞɿɝɿɧɟ�

– ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ�ԝɫɚԕ�ɬԛɣɟɤ�ԕɨԕɵɫɬɚɪɞɵԙ�
ɠɨԕ�ɟɤɟɧɞɿɝɿɧɟ�ɠԥɧɟ�ɫɭɚɪɦɚ�
ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧɵԙ�ɛɨɫ�ɟɤɟɧɞɿɝɿɧɟ�

– ɛɚɪɥɵԕ�ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪ��ɫɚԕɢɧɚɥɚɪ�ɠԥɧɟ�
ɛɟɤɿɬɤɿɲ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ�ɬɢɿɫɬɿ�ɬԛɪɞɟ�
ɨɪɧɚɬɵɥɵɩ��ɬɚɪɬɵɥԑɚɧɞɵԑɵɧɚ��Ȼɨɫɚɩ�
ɤɟɬɤɟɧ�ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪ�ɦɟɧ�ɫɚԕɢɧɚɥɚɪɞɵ�
ɛɚɫɬɚɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɬɚɪɬɵɩ�ɛԝɪɚɭ�ԕɚɠɟɬ�
�ɫɨɡɵɥɭɞɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�ɦɟɡɟɬɿɧ�
ԕɚɞɚԑɚɥɚɭ�ɚɪԕɵɥɵ��

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɟɤ�ɚɲɵԕ�ɚɫɩɚɧ�ɚɫɬɵɧɞɚ��
ԕɚɛɵɪԑɚ�ɦɟɧ�ɛɚɫԕɚ�ɞɚ�ԕɨɡԑɚɥɦɚɣɬɵɧ�
ɨɛɴɟɤɬɬɟɪɞɟɧ�ɚɥɲɚԕ�ɠɟɪɞɟ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ��ɠɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿɧ�

ɠԥɧɟ�ɦԛɥɿɤɬɿ�ɡɚԕɵɦɞɚɭ�ԕɚɭɿɩɿɧ�
ɬԧɦɟɧɞɟɬɭ�ԛɲɿɧ��ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�ԛɲɿɧ�
ɠɟɬɤɿɥɿɤɫɿɡ�ɠԝɦɵɫ�ɚɣɦɚԑɵ��ɲɵɧɵ�
ɫɵɧɞɵɪɭ��ɚɜɬɨɤԧɥɿɤɬɿ�ɫɵɡɵɩ�ɚɥɭ�ɠԥɧɟ�
ɬ�ɛ���

Ԕԝɪɵɥԑɵ�ɬɟɝɿɫ�ԥɪɿ�ɠɚɬɵԕ�ԕɚɛɚɬɬɵ�
ɨɪɧɵԕɬɵ�ɬԝɪɭɵ�ɤɟɪɟɤ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɫɬɚɪ�ɦɟɧ�ԕɢɵɪɲɵԕ�
ɬɚɫɬɚɪԑɚ�ɨɪɧɚɬɵɩ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�
ɫɚɥɵɧԑɚɧ��ԝɲԕɵɧɞɚɣɬɵɧ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɧ�
ɠɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

Ԥɪ�ɪɟɬɬɟ�ɛɚɫɬɚԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ԕԝɪɵɥԑɵ�ɬɢɿɫɬɿ�
ɬԛɪɞɟ�ɠɚɛɵɥԑɚɧɞɵԑɵɧɚ�ɤԧɡ�ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ��
�Ö �����

Ԕɚɭɿɩɬɿ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ɬɟɡ�ԥɪɟɤɟɬ�ɟɬɭɝɟ�
ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɚɪɞɵԙ�
ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ�ɠɟɪɿɧ�ɟɫɬɟ�ɫɚԕɬɚԙɵɡ�

ɋɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɧɵԙ��ɲɚɲɵɪɚɧɞɵɞɚɧ�
ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ�ɩɚɧɟɥɶɞɟɪɿ�ɛԛɬɿɧ�ɛɨɥɭɵ�ɬɢɿɫ�
ɠԥɧɟ�ɫɭɚɪɦɚ�ɬɟɫɿɤɬɿ�ɬɨɥɵԕɬɚɣ�ɠɚɭɵɩ�
ɬԝɪɭɵ�ɬɢɿɫ��ɡɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ�
ɲɚɲɵɪɚɬԕɵɲɬɵ�ɚɣɵɪɛɚɫɬɚɭ�ɤɟɪɟɤ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɟɤ�ɞԝɪɵɫ�ɠɢɧɚɥԑɚɧ�ɤԛɣɞɟ�
ԑɚɧɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ��Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ��ɦɵɫɚɥɵ ��ɞԧԙɝɟɥɟɤɬɟɪ��ɠɨԕ�
ɛɨɥɫɚ��ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ�ԕɚɭɿɩɫɿɡ�ԕɚɲɵԕɬɵԕ�
ɫɚԕɬɚɥɵɩ�ɬԝɪɦɚɣɞɵ��ɫɨɧɵɦɟɧ�ԕɚɬɚɪ��
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɬԝɪɚԕɬɵɥɵԑɵ�ɚɡɚɸɵ�
ɦԛɦɤɿɧ�
ȱɫɤɟ�ԕɨɫɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɬɢɿɫɬɿ�ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɵ�
ɛɚԕɵɥɚɩ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�
©Ⱦԝɪɵɫ�ɠɢɧɚɭª�ɞɟɝɟɧ�ɫԧɡɞɿԙ�
ɦɚԑɵɧɚɫɵɧɚ�ɬɟɤ�ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ�ɛɚɪɥɵԕ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿԙ�ɨɪɧɚɬɵɥɭɵ�ɞɟɩ�ԕɚɧɚ�
ɬԛɫɿɧɭɝɟ�ɛɨɥɦɚɣɞɵ��ɫɨɧɵɦɟɧ�ԕɚɬɚɪ�
ɤɟɥɟɫɿ�ԥɪɟɤɟɬɬɟɪɞɿ�ɠɚɫɚɭ�

– ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɛԧɥɿɝɿ�
ɬԧɦɟɧɝɿɫɿɧɟ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�

– ɬɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵ�ɧɟɝɿɡɝɿ�ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ�
ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�ɠԥɧɟ�ɟɤɿ�ɛԝɪɚɧɞɚɥɵ�
ɬɵԑɵɧ�ɞɚ�ɬɚɪɬɵɥԑɚɧ�

– Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɬɿɪɟɝɿ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�

– ɟɤɿ�ɞԧԙɝɟɥɟɝɿ�ɞɟ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�

– Ȼɚɪɥɵԕ�ԕɨɪԑɚɭɲɵ�ԕԝɪɚɥɞɚɪ�
�ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ɚɫɬɚɭɲɚɫɵ��
ɲɚɲɵɪɚɧɞɵɞɚɧ�ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ�
ɩɚɧɟɥɶɞɟɪ�ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ���ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�
ɠԥɧɟ�ɠԝɦɵɫԕɚ�ɠɚɪɚɦɞɵ�

– ɲɚɩԕɵɲ�ɛԧɥɿɤ��ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ��
ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�

– ɛɚɪɥɵԕ�ɩɵɲɚԕɬɚɪ�ɞԝɪɵɫ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�

Ԕԝɪɚɥɞɚԑɵ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�ɚɥɦɚɫɬɵɪɵɩ�
ԕɨɫԕɵɲɬɚɪ�ɦɟɧ�ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�
ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ�ɚɥɭԑɚ�ɧɟɦɟɫɟ�ԕɚɣɬɚ�
ԕɨɫɭԑɚ�ɛɨɥɦɚɣɞɵ�

Ɂɚԕɵɦɞɚɪ�ɦɟɧ�ɦɚɣɵɫԕɚɧ�ɠɟɪɥɟɪɿɧɿԙ�
ɛɚɪ�ɠɨԑɵɧ�ɬɟɤɫɟɪɭ�ɚɪԕɵɥɵ�ɞɢɫɤɿɥɿ�
ɩɵɲɚԕɬɵ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�ɠԥɧɟ�ԕɚɠɟɬ�
ɛɨɥԑɚɧɞɚ�ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ�

����ɀԝɦɵɫ�ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ
ɀɚɧɭɚɪɥɚɪ�ɧɟɦɟɫɟ�ԕԝɫɬɚɪ��
ԥɫɿɪɟɫɟ�ɛɚɥɚɥɚɪ�ԕɚɭɿɩɬɿ�
ɚɭɦɚԕɬɚ�ɛɨɥԑɚɧɞɚ��ɟɲɛɿɪ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɦɟԙɿɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɠɚԙɛɵɪ��ɤԛɧ�ɤԛɪɤɿɪɟɝɟɧɞɟ�
ɠԥɧɟ�ԥɫɿɪɟɫɟ�ɧɚɣɡɚԑɚɣ�ɠɚɪԕɵɥɞɚԑɚɧɞɚ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭɝɟ�ɛɨɥɦɚɣɞɵ�

ɋɭ�ɠɟɪɥɟɪɞɟ�ɨɪɧɵԕɬɵ�
ɬԝɪɦɚɣɬɵɧɞɵԕɬɚɧ�ɠɚɡɚɬɚɣɵɦ�ɨԕɢԑɚ�
ԕɚɭɩɿ�ɚɪɬɚɞɵ�
ɀԝɦɵɫ�ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ�ɫɵɪԑɚɧɚɩ�ɤɟɬɩɟɭ�
ԛɲɿɧ�ɟɪɟɤɲɟ�ɚɛɚɣ�ɛɨɥԑɚɧ�ɠԧɧ��
Ɇԛɦɤɿɧɞɿɝɿɧɲɟ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɞɵɦԕɵɥ�
ɠɟɪɥɟɪɞɟ�ԕɨɥɞɚɧɭɞɵԙ�ɚɥɞɵɧ�ɚɥɭ�ɤɟɪɟɤ�
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ɀԝɦɵɫɬɵ�ɤԛɧɞɿɡ�ɧɟɦɟɫɟ�ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ�
ɞԥɪɟɠɟɞɟɝɿ�ɠɚɫɚɧɞɵ�ɠɚɪɵԕ�ɛɨɥԑɚɧ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ԑɚɧɚ�ɨɪɵɧɞɚԑɚɧ�ɠԧɧ�

ɀԝɦɵɫ�ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ�ɠԝɦɵɫ�ɚɣɦɚԑɵɧɞɚ�
ԧɡɝɟ�ɡɚɬɬɚɪ�ɦɟɧ�ɛɚɬɩɚԕ�ɛɨɥɦɚɭ�ɤɟɪɟɤ��
ɋԛɪɿɧɿɩ�ɤɟɬɭɝɟ�ɛɨɥɚɬɵɧ�ɛɚɪɥɵԕ�
ɡɚɬɬɚɪɞɵ�ɚɥɵɩ�ɬɚɫɬɚԙɵɡ��ɬɚɫɬɚɪ��
ɛԝɬɚԕɬɚɪ��ɫɵɦɞɚɪ�ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ�

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�ɨɪɧɵ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɵ�
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪԑɚɧ�ɨɪɵɧɧɚɧ�ɠɨԑɚɪɵ�
ɛɨɥɦɚɭɵ�ɬɢɿɫ�

ȱɫɤɟ�ԕɨɫɭ�
ȱɫɤɟ�ԕɨɫɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɫɟɧɿɦɞɿ�
ɜɟɪɬɢɤɚɥɞɵ�ɤԛɣɞɟ�ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵԙɵɡ��
Ƚɨɪɢɡɨɧɬɚɥɞɵ�ɤԛɣɞɟ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�
ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ�

©Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɟɧɝɿɡɭª�
ɛԧɥɿɦɿɧɿԙ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ�ɫɚԕɬɚɣ�ɨɬɵɪɵɩ��
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɚɛɚɣɥɚɩ�ԕɨɫɵԙɵɡ���Ö ����

Ȼɟɧɡɢɧɞɿ�ɧɟɦɟɫɟ�ɷɥɟɤɬɪ�ɦɨɬɨɪɞɵ�ɿɫɤɟ�
ԕɨɫԕɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵ�ɬɚɫɬɚɭԑɚ�
ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɫɚԙɵɥɚɭɞɵԙ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɬԝɪɭԑɚ�
ɛɨɥɦɚɣɞɵ��ɋԧɧɞɿɪɝɟɧ�ɤɟɡɞɟ�ɛɚԕɲɚ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧɵԙ�ɿɲɿɧɞɟ�ԧԙɞɟɥɿɩ�ɠɚɬԕɚɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ�ԕɚɥɵɩ�ԕɨɣɦɚɭɵ�ɬɢɿɫ��Ȼԝɥ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɫɵɪɬԕɚ�ɬɚɫɬɚɥɵɩ��
ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ�ɡɚԕɵɦ�ɤɟɥɬɿɪɭɿ�ɦԛɦɤɿɧ�

Ȼɚɫɬɚɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɚɭɞɚɪɭԑɚ�
ɛɨɥɦɚɣɞɵ�

Ԕɵɫԕɚ�ɭɚԕɵɬ�ɚɪɚɥɵԑɵɧɞɚ��ɠɢɿ�ԕɨɫɭɞɵ��
ɚɬɚɩ�ɚɣɬɫɚԕ�ԕɨɫɭ � ɫԧɧɞɿɪɭ�©ɨɣɵɧɞɚɪɵɧª�
ɛɨɥɞɵɪɦɚԑɚɧ�ɠԧɧ�
ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵɧɵԙ�ԕɵɡɵɩ�ɤɟɬɭ�
ԕɚɭɩɿ�

Ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɵ�ԕɨɫɭ�ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ�ɛɨɥԑɚɧ�
ԕɭɚɬɬɵԙ�ɬԝɪɚԕɫɵɡɞɵԑɵ�ԛɲɿɧ�ɠɟɥɿɧɿԙ�
ɛɟɥɝɿɥɿ�ɛɿɪ�ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿɧɞɟ�ɨɫɵ�ɷɥɟɤɬɪ�
ɠɟɥɿɫɿɧɟ�ԕɨɫɵɥԑɚɧ�ɛɚɫԕɚ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪ�
ɿɫɬɟɧ�ɲɵԑɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�
Ȼԝɥ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ɤɟɥɟɫɿ�ԥɪɟɤɟɬɬɟɪɞɿ�

ɨɪɵɧɞɚɭ�ԕɚɠɟɬ��ɦɵɫɚɥɵ� ɚɫɩɚɩɬɵ�ɛɚɫԕɚ�
ɷɥɟɤɬɪ�ɠɟɥɿɫɿɧɟ�ɧɟɦɟɫɟ�ɤɟɞɟɪɝɿɫɿ�ɟԙ�
ɬԧɦɟɧ�ɠɟɥɿɝɟ�ԕɨɫɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ��

ɀԝɦɵɫɬɵԙ�ɛɚɫɬɚɥɭɵ�

Ԕԝɪɵɥԑɵ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɩ�ɬԝɪԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ��
ɛɟɬɿԙɿɡɞɿ�ɧɟɦɟɫɟ�ɞɟɧɟԙɿɡɞɿԙ�ɛɚɫԕɚ�ɞɚ�
ɛԧɥɿɤɬɟɪɿɧ�ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧɵԙ�ɠԥɧɟ�
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ�ɬԛɫɿɪɿɩ�ɬɚɫɬɚɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�
ɛԝɪԑɵ�ԕԝɞɵԑɵɧɵԙ�ԛɫɬɿɧɞɟ�ɟɲԕɚɲɚɧ�
ԝɫɬɚɦɚԙɵɡ��Ȼɚɫɵԙɵɡ�ɛɟɧ�ɞɟɧɟԙɿɡɞɿ�
ɠԛɤɬɟɭ�ɛԝɪԑɵ�ԕԝɞɵԑɵɧɚɧ�ԥɪɿɪɟɤ�ԝɫɬɚԙɵɡ�

Ԕɨɥɵԙɵɡ��ɞɟɧɟԙɿɡɞɿԙ�ɛɚɫԕɚ�
ɛԧɥɿɤɬɟɪɿ�ɧɟɦɟɫɟ�ɤɢɿɦɿԙɿɡɞɿ�
ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚԑɚ�ɧɟɦɟɫɟ�
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ�ɬԛɫɿɪɿɩ�ɬɚɫɬɚɭԑɚ�

ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɛԝɪԑɵ�ԕԝɞɵԑɵɧɵԙ�ɿɲɿɧɟ�
ɫԝԕɩɚԙɵɡ��Ʉԧɡ��ɛɟɬ��ɫɚɭɫɚԕ��ɚɥɚԕɚɧ�ɠԥɧɟ�
ɬ�ɛ��ɦԛɲɟɥɟɪɝɟ�ɠɚɪɚԕɚɬ�ɤɟɥɬɿɪɿɥɭ�ԕɚɭɩɿ�
ɛɚɪ�

Ɍɿɪɟɭɲɿ�ԛɫɬɿԙɝɿ�ɛɟɬɤɟ�ԛɧɟɦɿ�ɫԛɣɟɧɿԙɿɡ�
ɠԥɧɟ�ɬɢɿɫɬɿ�ɬɟɩɟ�ɬɟԙɞɿɤɬɿ�ɫɚԕɬɚԙɵɡ��
Ԕɨɥɞɚɪɵԙɵɡɞɵ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ԛɫɬɿɧɟɧ�
ɲɵԑɚɪɦɚԙɵɡ�

ɉɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɲɚɲɵɪɚɭɞɚɧ�
ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ�ɩɚɧɟɥɶɞɟɪɿɦɟɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�
ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ���ɦɵɫɚɥɵ� ɲɵԑɚɪɭ��
ɥɚԕɬɵɪɭ��ɛɟɤɿɬɭ��ɫɵɧɞɵɪɭ��

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ɫɚɥԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�ɧԝɫԕɚɥԑɚɧ�ɠԝɦɵɫ�
ɚɣɦɚԑɵɧɞɚ�ɛɨɥɭ�ɤɟɪɟɤ��Ԝɫɚԕɬɚԑɵɲ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɩ�ɬԝɪԑɚɧɞɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�
ɠԝɦɵɫ�ɚɣɦɚԑɵɧɞɚ�ɛɨɥɭɵ�ɬɢɿɫ��ɥɚԕɬɵɪɭ�
ɚɣɦɚԑɵɧɞɚ�ɛɨɥɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ��
�Ö ����

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
ɉɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ԝɫɚԕɬɚɥԑɚɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɠɨԑɚɪɵ�ԕɚɪɚɣ�ɥɚԕɬɵɪɵɥɭɵ�
ɦԛɦɤɿɧ��ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ�ԕɨɪԑɚɧɵɫ�ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɝɿɧ�
ɤɢɿɩ��ɛɟɬɿԙɿɡɞɿ�ɠԛɤɬɟɭ�ɛԝɪԑɵ�ԕԝɞɵԑɵɧɚɧ�
ԥɪɿɪɟɤ�ԝɫɬɚԙɵɡ�

Ȼɟɧɡɢɧ�ɧɟɦɟɫɟ�ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɩ�ɬԝɪԑɚɧ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ɟԙɤɟɣɬɭɝɟ�ɛɨɥɦɚɣɞɵ�

ɀԝɦɵɫ�ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ�ԕԝɪɵɥԑɵ�ԕԝɥɚԑɚɧ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ��ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɞɟɪɟɭ�
ɫԧɧɞɿɪɿɩ��ɠɟɥɿɥɿɤ�ɲɬɟɤɟɪɞɿ�ɫɭɵɪɵɩ�
ɚɥɵԙɵɡ�

ɒɵԑɚɬɵɧ�ɲɚɯɬɚɞɚ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɠɢɧɚɥɵɩ�
ԕɚɥɦɚɭɵɧ�ԕɚɞɚԑɚɥɚɩ�ɨɬɵɪɵԙɵɡ��ɫɟɛɟɛɿ�
ɛԝɥ�ԧɧɿɦɞɿɥɿɤɬɿԙ�ɬԧɦɟɧɞɟɭɿɧɟ�ɠԥɧɟ�
ɲɵԑɚɪɭ�ɤԛɲɿɧɿԙ�ɚɪɬɭɵɧɚ�ԥɤɟɥɿɩ�
ɫɨԕɬɵɪɚɞɵ�

Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵ�ɬɨɥɵɩ�ԕɚɥԑɚɧ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ��ԝɫɚԕɬɚɭ�ɤɚɦɟɪɚɫɵɧɚ��ɦɟɬɚɥɥ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿ��ɬɚɫɬɚɪ��ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɚɥɚɪ��
ɲɵɧɵ�ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ��ɤɿɪɿɩ�ɤɟɬɩɟɭɿɧ�ɛɚɣԕɚɩ�
ɬԝɪɵԙɵɡ��ɫɟɛɟɛɿ�ɫɨɧɵԙ�ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ�
ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɞɚԑɵ�ɡɚԕɵɦɞɚɪ�ɦɟɧ�
ɤɟɪɿ�ɫɨԕԕɵɥɚɪ�ɩɚɣɞɚ�ɛɨɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�
ɋɨɥ�ɫɟɛɟɩɬɟɧ�ɛɿɬɟɥɿɩ�ԕɚɥɭɵɧ�ɤɟɬɿɪɿԙɿɡ�

Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧɚ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�
ɫɚɥԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɨɧɵ�ԕɚɣɬɚ�ɲɵԑɚɪɵɩ�
ɬɚɫɬɚɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ��Ԕɨɥԑɚɩ�ɤɢɿԙɿɡ�

Ʉɟɫɤɿɲ�ԕԝɪɚɥ�
ɚɠɵɪɚɬɵɥԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�ɬɨɥɵԕ�
ɬɨԕɬɚԑɚɧԑɚ�ɞɟɣɿɧ�ɛɿɪɲɚɦɚ�
ɭɚԕɵɬ�ԧɬɟɬɿɧɿɧ�ɟɫɬɟɧ�
ɲɵԑɚɪɦɚԙɵɡ�

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ��ɠɟɥɿɥɿɤ�
ɲɬɟɤɟɪɞɿ�ɫɭɵɪɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�ɛɚɪɥɵԕ�
ɠɵɥɠɵɦɚɥɵ�ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵԙ�ɬɨԕɬɚԑɚɧɵɧ�
ɤԛɬɿԙɿɡ�

– ɋɿɡ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ԕɚɥɞɵɪɦɚɫ�ɛԝɪɵɧ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɨɥ�ԕɚɪɚɭɫɵɡ�ԕɚɥɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ⱥɣɧɚɥɦɚɥɵ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɝɟ�
ԕɨɥɞɚɪɵԙɵɡɞɵ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɚɹԕɬɚɪɵԙɵɡɞɵ�ɬɢɝɿɡɭɝɟ�
ɛɨɥɦɚɣɞɵ�
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– Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ�ɠɟɪɿɧ�
ɚɭɵɫɬɵɪɭɞɵԙ�ɚɥɞɵɧɞɚ��ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ɚɥɵɩ�ɛɚɪɵɩ��ɬԧԙɤɟɪɿɩ��ɠɵɥɠɵɬɵɩ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɬɚɪɬɭɵԙɵɡ�ɤɟɪɟɤ�

– ɛԝɪɚɧɞɚɥɵ�ɛɿɬɟɭɿɲɬɿ�ɛɨɫɚɬɵԙԕɵɪɚɪ�
ɠԥɧɟ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɚɲɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�

– ԕԝɪɚɥɞɵ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�

– ɛɿɬɟɭɿɲɬɟɪɞɿ�ɧɟɦɟɫɟ�ɤɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤɬɟɝɿ��
ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɞɚԑɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ԕɨԕɵɫ�
ɬԛɫɿɪɿɩ�ɬɚɫɬɚɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�
ɚɪɧɚɥɚɪɞɚԑɵ�ԕɨԕɵɫɬɚɪɞɵ�ɤɟɬɿɪɟɪ�
ɚɥɞɵɧɞɚ�

– ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɩɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɪ�
ɚɥɞɵɧɞɚ�

– ԕԝɪɵɥԑɵ�ɬɟɤɫɟɪɿɥɿɩ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɬɚɡɚɥɚɧɵɩ�ɠɚɬԕɚɧɧɵԙ�ɚɥɞɵɧɞɚ��
ɛɚɫԕɚ�ɞɚ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ԧɬɤɿɡɟɪɞɿԙ�
ɚɥɞɵɧɞɚ�

ȿɝɟɪ�ɤɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤɤɟ�ɛԧɝɞɟ�ɡɚɬɬɚɪ�ɤɿɪɿɩ�
ɤɟɬɫɟ��ԕԝɪɵɥԑɵɞɚɧ�ɛԧɬɟɧ�ɞɵɛɵɫɬɚɪ�
ɲɵԑɵɩ�ɧɟɦɟɫɟ�ɨɥ�ɧɟɦɟɫɟ�ɛɚɫԕɚɲɚ�
ɞɿɪɿɥɞɟɩ�ɠɚɬɫɚ��ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�
ɫԧɧɞɿɪɿɩ��ɨɧɵԙ�ɫԧɧɝɟɧɿɧ�ɤԛɬɿԙɿɡ��ɀɟɥɿɥɿɤ�
ɲɬɟɤɟɪɞɿ�ɫɭɵɪɵɩ�ɚɥɵԙɵɡ��ɫɭɚɪɦɚ�
ɲԝԙԑɵɦɚɧɵ�ɚɥɵɩ�ɬɚɫɬɚԙɵɡ�ɞɚ��ɤɟɥɟɫɿ�
ԕɚɞɚɦɞɚɪɞɵ�ɠɚɫɚԙɵɡ�

– Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ��ԥɫɿɪɟɫɟ�ɤɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤɬɿԙ�
�ɩɵɲɚԕ��ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ��ɩɵɲɚԕɬɵԙ�
ԕɵɫԕɵɲɵ��ɩɵɲɚԕ�ɛԝɪɚɧɞɚɦɚɫɵ��
ԕɵɫԕɵɲ�ɲɵԑɵɪɲɵԕ��ɛɟɬɿɧɞɟ�
ɡɚԕɵɦɞɚɪɞɵԙ�ɛɚɪ�ɠɨԑɵɧ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�
ɞɟ��ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ԕɨɫɚɪ�ɠԥɧɟ�ɨɧɵɦɟɧ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ��ɤԥɫɿɩԕɨɣ�
ɦɚɦɚɧɞɚɪɞɵԙ�ɠԧɧɞɟɭ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ�
ԧɬɤɿɡɭɿɧɟ�ɪԝԕɫɚɬ�ɛɟɪɿԙɿɡ�

– Ʉɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤɬɿԙ�ɛɚɪɥɵԕ�ɤɟɫɤɿɲ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧɿԙ�ɞԝɪɵɫ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɵɧ�
ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�ɞɟ��ԕɚɠɟɬ�ɛɨɥɫɚ�
ɛԝɪɚɧɞɚɦɚɥɚɪɵɧ�ԕɚɬɬɵɪɚԕ�ɬɚɪɬɵԙɵɡ�
�ɫɨɡɵɥɭɞɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�ɦɟɡɟɬɿɧ�ɟɫɟɩɤɟ�
ɚɥɵԙɵɡ��

– ȿɝɟɪ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿԙ�ɛɿɪɤɟɥɤɿ�ԕɚɫɢɟɬɿ�
ɛɚɪ�ɛɨɥɫɚ��ɦɚɦɚɧ�ɛɚɪɥɵԕ�
ɡɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ�
ɚɭɵɫɬɵɪɭɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ɠԧɧɞɟɭɿ�ɬɢɿɫ�

����Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԥɧɟ�
ɠԧɧɞɟɭ

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭɞɿԙ�ɚɥɞɵɧɞɚ��ɬɚɡɚɪɬɭ��
ɠԧɧɞɟɭ�ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ���ɠԥɧɟ�
ԕɨɫɚɬɵɧ�ɫɵɦɧɵԙ�ɤԛɣɿɧ�

ɬɟɤɫɟɪɟɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɵ�ɬɟɝɿɫ�
ɨɪɵɧԑɚ�ɨɪɧɚɬɭ�ԕɚɠɟɬ��ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɫԧɧɞɿɪɿɩ��ɠɟɥɿɥɿɤ�
ɲɬɟɤɟɪɞɿ�ɫɭɵɪɵɩ�ɚɥɵԙɵɡ�

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ�ɫɭɭ�ԛɲɿɧ � ɦɢɧɭɬ�ɭɚԕɵɬ�
ɛɟɪɿԙɿɡ�

Ʉɟɫɤɿɲ�ԕԝɪɚɥԑɚ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɚɥɞɵɧɞɚ��ɬɿɩɬɿ�ԕɭɚɬ�ɤԧɡɿ�ɚɠɵɪɚɬɭɥɵ�
ɛɨɥԑɚɧɞɚ�ɞɚ�ɤɟɫɤɿɲ�ԕԝɪɚɥ�ɛԝԑɚɬɬɚɭ�
ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧɵԙ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɵɧɚ�
ԕɚɪɚɦɚɫɬɚɧ�ɚɣɧɚɥɭɞɵ�ɠɚɥԑɚɫɬɵɪɚ�
ɚɥɚɬɵɧɞɵԑɵɧ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�

ɀԧɧɞɟɭ�ɠԥɧɟ�ɠɟɥɿɝɟ�ԕɨɫɵɥɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�
ɫɵɦɞɵ�ɚɣɵɪɛɚɫɬɚɭ�ɬɟɤ�ɛɿɥɿɤɬɿ�
ɷɥɟɤɬɪɲɿɥɟɪɝɟ�ԑɚɧɚ�ɪԝԕɫɚɬ�ɟɬɿɥɟɞɿ�

Ɍɚɡɚɥɚɭ�
Ԕɨɥɞɚɧɵɩ�ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ��ԕԝɪɵɥԑɵ�
ɠɚԕɫɵɥɚɩ�ɬɚɡɚɪɬɵɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ���Ö �����

ȿɲԕɚɲɚɧ�ɠɨԑɚɪɵ�ԕɵɫɵɦɞɵ�
ɬɚɡɚɥɚԑɵɲɬɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɚԑɵɧɞɵ�ɫɭɦɟɧ�ɠɭɦɚԙɵɡ�
�ɦɵɫɚɥɵ� ɛɚԕɲɚɥɵԕ�ɲɥɚɧɝɿɧɿԙ�
ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ��
Ⱥɝɪɟɫɫɢɜɬɿ�ɠɭԑɵɲ�ɡɚɬɬɚɪɞɵ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ��Ȼԝɥɚɪ�ɩɥɚɫɬɢɤɬɿԙ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɦɟɬɚɥɞɵԙ�ɡɚԕɵɦɞɚɥɭɵɧɚ�
ԥɤɟɥɿɩ��67,+/�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧɵԙ�ԕɚɭɿɩɫɿɡ�
ɠԝɦɵɫɵɧɚ�ɬɟɪɿɫ�ԥɫɟɪ�ɟɬɭɿ�ɦԛɦɤɿɧ�

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɠԝɦɵɫɬɚɪ�
Ɉɫɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ�
ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ��
ɛɚɪɥɵԕ�ɛɚɫԕɚ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ɞɟɥɞɚɥ�
ԧɬɤɿɡɭɿ�ɬɢɿɫ�
Ԕɚɠɟɬɬɿ�ԕԝɪɚɥɞɚɪ�ɦɟɧ�ɛɿɥɿɦ�ɠɟɬɿɫɩɟɝɟɧ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ɞɟɪɟɭ�ɞɟɥɞɚɥԑɚ�
ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ�
67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ɠԥɧɟ�
ɠԧɧɞɟɭɞɿ�ɨɪɵɧɞɚɭ�ԛɲɿɧ�ɬɟɤ�67,+/�
ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧɚ�ɠԛɝɿɧɭɞɿ�ԝɫɵɧɚɞɵ�
67,+/�ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵ�ɬԝɪɚԕɬɵ�ɬԛɪɞɟ�
ɨԕɵɬɭɞɵ�ԝɫɵɧɚɞɵ�ɠԥɧɟ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�
ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ�ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɟɞɿ��

Ⱥɬɚɥɦɵɲ�ԕԝɪɵɥԑɵ�ԛɲɿɧ�ɬɟɤ�ԕɚɧɚ�67,+/�
ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ɪԝԕɫɚɬ�ɟɬɤɟɧ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ɬԝɪԑɵɞɚɧ�ɛɿɪɞɟɣ�
ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵ��ɤɟɪɟɤ�ɠɚɪɚԕɬɚɪ�ɦɟɧ�
ɚɫɩɚɥɵ�ɠɚɛɞɵԕɬɚɪɞɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ��
ԥɣɬɩɟɫɟ�ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ�ɡɚԕɵɦ�ɤɟɥɬɿɪɭ�
ɧɟɦɟɫɟ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɛԝɡɵɥɭ�ԕɚɭɩɿ�
ɬɭɵɧɞɚɣɞɵ��ɋԝɪɚԕɬɚɪ�ɛɨɥԑɚɧ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�
ɞɟɥɞɚɥԑɚ�ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ�

67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵɧɵԙ�ɬԛɩɧԝɫԕɚ�
ԕԝɪɚɥɞɚɪɵ��ɤɟɪɟɤ�ɠɚɪɚԕɬɚɪɵ�ɦɟɧ�
ԕɨɫɚɥԕɵ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿ�ԧɡ�ԕɚɫɢɟɬɬɟɪɿ�
ɛɨɣɵɧɲɚ�ԕԝɪɵɥԑɵ�ԛɲɿɧ�ɨԙɬɚɣɥɵ�ɠԥɧɟ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ�ɫɚɣ�
ɤɟɥɟɞɿ��67,+/�ɬԛɩɧԝɫԕɚ�ԕɨɫɚɥԕɵ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧ�67,+/�ԕɨɫɚɥԕɵ�ɛԧɥɲɟɤ�
ɧԧɦɿɪɿ��67,+/�ɚɬɚɭɵ�ɠԥɧɟ�ԕɚɠɟɬ�
ɛɨɥԑɚɧɞɚ�67,+/�ԕɨɫɚɥԕɵ�ɛԧɥɲɟɤ�ɤɨɞɵ�
ɛɨɣɵɧɲɚ�ɚɧɵԕɬɚɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ��Ԝɫɚԕ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɟ�ɬɟɤ�ɛԧɥɲɟɤ�ɧԧɦɿɪɿ�ԑɚɧɚ�
ɛɨɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

ȿɫɤɟɪɬɭ�ɠԥɧɟ�ɧԝɫԕɚɭ�ɠɚɩɫɵɪɦɚɥɚɪɵ�
ԥɪԕɚɲɚɧ�ɬɚɡɚ�ɠԥɧɟ�ɨԕɵɥɚɬɵɧ�ɤԛɣɞɟ�
ɛɨɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ��Ɂɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɠɨԑɚɥԑɚɧ�ɠɚɩɫɵɪɦɚɥɚɪɞɵ�67,+/�
ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧɵԙ�ɠɚԙɚ�ɬԛɩɧԝɫԕɚ�
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ɠɚɩɫɵɪɦɚɥɚɪɵɧɚ�ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ��
Ȼԧɥɲɟɤɬɿ�ɠɚԙɚɫɵɧɚ�ɚɭɵɫɬɵɪԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ��
ɠɚԙɚ�ɛԧɥɲɟɤɬɟ�ɞԥɥ�ɫɨɧɞɚɣ�
ɠɚɩɫɵɪɦɚɧɵԙ�ɛɚɪ�ɛɨɥԑɚɧɵɧɚ�ɤԧɡ�
ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ�

Ʉɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤɬɿԙ�ɠԝɦɵɫɵɧ�ɬɟɤ�ɦɵԕɬɵ�
ɠԝɦɵɫ�ԕɨɥԑɚɩɬɚɪɵɧ�ɤɢɿɩ��ԧɬɟ�ɫɚԕ�ɬԛɪɞɟ�
ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵ�ԕɚɭɿɩɫɿɡ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧ�ɤԛɣɞɟ�
ɛɨɥɭɵ�ԛɲɿɧ��ɛɚɪɥɵԕ�ɫɨɦɵɧɞɚɪ��
ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪ�ɦɟɧ�ɛԝɪɚɧɞɚɦɚɥɚɪ��ԥɫɿɪɟɫɟ�
ɤɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤɬɿԙ�ɛɚɪɥɵԕ�ɛԝɪɚɧɞɚɦɚɥɚɪɵ�
ɦɵԕɬɚɩ�ɬɚɪɬɵɥԑɚɧ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɨɡɭ�ɛɟɥɝɿɥɟɪɿ�ɦɟɧ�
ɡɚԕɵɦɞɚɪɞɵԙ�ɛɨɥɭɵɧɚ�ɬԝɪɚԕɬɵ�ɬɟɤɫɟɪɿɩ�
ɨɬɵɪɵԙɵɡ��ԥɫɿɪɟɫɟ�ԝɡɚԕ�ɭɚԕɵɬ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɣ�ԕɨɹɬɵɧ�ɤɟɡɞɟ�
�ɦɵɫɚɥɵ� ԕɵɫ�ɦɟɡɝɿɥɿɧɿԙ�ɚɥɞɵɧɞɚ���
Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɬԛɫɿɧɿɝɿɧɟ�ɨɪɚɣ��ɬɨɡԑɚɧ�ɠԥɧɟ�
ɡɚԕɵɦɞɚɧԑɚɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ�ɞɟɪɟɭ�
ɚɭɵɫɬɵɪɭ�ɤɟɪɟɤ��ɫɨɧɵԙ�ɚɪԕɚɫɵɧɞɚ�
ԕԝɪɚɥ�ԕɚɭɿɩɫɿɡ�ԥɪɿ�ԕɚɥɵɩɬɵ�ԕɨɥɞɚɧɵɫ�
ɠɚԑɞɚɣɵɧɞɚ�ɛɨɥɚɞɵ�

ȿɝɟɪ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ�
ԕɚɧɞɚɣ�ɞɚ�ɛɿɪ�ɛԧɥɿɤɬɟɪ�ɧɟɦɟɫɟ�
ԕɨɪԑɚɧɵɲ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɵ�ɚɥɵɧɵɩ�
ɬɚɫɬɚɥɫɚ��ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵԙ�ɬɚɥɚɛɵɧɚ�
ɫԥɣɤɟɫ�ɨɥɚɪɞɵ�ɨɪɧɵɧɚ�ɨɪɧɚɬɭ�ԕɚɠɟɬ�

����Ԝɡɚԕ�ɦɟɪɡɿɦ�ɛɨɣɵ�ɫɚԕɬɚɭ
ɀɚɛɵԕ�ɨɪɵɧԑɚ�ɨɪɧɚɬɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
ɚɫɩɚɩɬɵԙ�ɫɭɭɵ�ԛɲɿɧ���ɦɢɧɭɬɬɚɣ�ɭɚԕɵɬ�
ɛɟɪɿԙɿɡ�

Ɉԕɵɦɚԑɚɧ�ɚɞɚɦԑɚ��ɦɵɫɚɥɵ� ɛɚɥɚɥɚɪԑɚ��
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɩɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɭɝɟ�ɬɵɣɵɦ�
ɫɚɥɵɧԑɚɧ�

Ԝɡɚԕ�ɭɚԕɵɬ�ɫɚԕɬɚɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
�ɦɵɫɚɥɵ� ԕɵɫ�ɚɣɥɚɪɵɧɞɚ��ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ɦԝԕɢɹɬ�ɬɚɡɚɪɬɭ�ԕɚɠɟɬ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɟɤ�ɠԝɦɵɫԕɚ�ɠɚɪɚɦɞɵ�
ɤԛɣɿɧɞɟ�ԑɚɧɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ�ɠԧɧ�

Ȼɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɬɵ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�ɠԛɤɬɟɭ�
ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɦɟɧ�ɛɿɪɝɟ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�
Ⱥɲɵԕ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɚɧ�ɠɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�
ԕɚɭɩɿ�

����ɉɚɣɞɚԑɚ�ɚɫɵɪɭ
Ԕɚɥɞɵԕɬɚɪ�ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ��ɠɚɧɭɚɪɥɚɪԑɚ�
ɠԥɧɟ�ԕɨɪɲɚԑɚɧ�ɨɪɬɚԑɚ�ɡɢɹɧ�ɤɟɥɬɿɪɭɿ�
ɦԛɦɤɿɧ��ɫɨɧɞɵԕɬɚɧ�ɤԥɫɿɛɢ�ɬԛɪɞɟ�ɤԥɞɟɝɟ�
ɠɚɪɚɬɵɥɭɵ�ԕɚɠɟɬ�

Ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ�ԕɚɥɚɣɲɚ�ɤԥɫɿɛɢ�ɬԛɪɞɟ�
ɩɚɣɞɚԑɚ�ɚɫɵɪɭԑɚ�ɛɨɥɚɬɵɧɞɵԑɵɧ�ɛɿɥɭ�
ԛɲɿɧ�ԕɚɣɬɚ�ԧԙɞɟɭ�ɨɪɬɚɥɵԑɵԙɵɡԑɚ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɞɟɥɞɚɥɞɚɪԑɚ�ɠԛɝɿɧɿԙɿɡ��67,+/�
ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�67,+/�ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧ�
ԝɫɵɧɚɞɵ�

Ⱥɭɵɫɬɵɪɵɥԑɚɧ�ɚɝɪɟɝɚɬ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕԕɚ�
ɫԥɣɤɟɫ�ɩɚɣɞɚԑɚ�ɚɫɵɪɵɥɚɬɵɧɵɧɚ�ɤԧɡ�
ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ��ɉɚɣɞɚԑɚ�ɚɫɵɪɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ��
ɚɝɪɟɝɚɬɬɵ�ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɠɚɪɚɦɫɵɡ�ɟɬɿԙɿɡ��
Ɍԧɬɟɧɲɟ�ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɚɧ�ɫɚԕɬɚɧɭ�ԛɲɿɧ�
ɠɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦɞɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�ԕɭɚɬ�ɫɵɦɵɧ�ɚɠɵɪɚɬɭ�
ԕɚɠɟɬ�

���Ɍɚԙɛɚɥɚɪɞɵԙ�
ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ

ɇɚɡɚɪ�ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ�
Ԕɨɥɞɚɧɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�ɨԕɵɩ�
ɲɵԑɵԙɵɡ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ԕɚɭɿɩɬɿ�ɚɣɦɚԕɬɚ�
ɚɞɚɦɞɚɪɞɵԙ�ɛɨɥɭɵɧɚ�
ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ⱥɣɧɚɥɵɩ�ɬԝɪԑɚɧ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɦɟɧ�
Ⱥɫɩɚɩ�ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɩ�
ɬԝɪԑɚɧɞɚ�ԕɨɥɞɚɪ�ɦɟɧ�
ɚɹԕɬɚɪɞɵ�ɬɟɫɿɤɬɟɪɝɟ�ɫɚɥɭԑɚ�
ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧԑɚɧ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ʉɟɫɤɿɲ�ԕԝɪɚɥɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�
ɠɚɫɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ��ɫɨɧɵɦɟɧ�
ԕɚɬɚɪ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭ��ɠԧɧɞɟɭ��ԕɨɫɚɬɵɧ�
ɫɵɦɧɵԙ�ɤԛɣɿɧ�ɬɟɤɫɟɪɝɟɧɞɟ�
ɠԥɧɟ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɵ�
ɧɚɡɚɪɫɵɡ�ԕɚɥɞɵɪɚɪ�
ɚɥɞɵɧɞɚ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɫԧɧɞɿɪɿɩ��
ɠɟɥɿ�ɫɵɦɵɧ�ɚɫɩɚɩɬɚɧ�
ɚɠɵɪɚɬɭ�ɤɟɪɟɤ�

ȿɫɬɭ�ɦԛɲɟɥɟɪɿɧ�ԕɨɪԑɚɭ�
ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ�

Ԕɨɪԑɚɭɲɵ�ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɤɬɟɪɞɿ�
ɬɚԑɵԙɵɡ�

ɀԝɦɵɫ�ԕɨɥԑɚɩɬɚɪɵɧ�ɤɢɿԙɿɡ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ�ɛɚɫɵɩ�
ɬԝɪɦɚԙɵɡ�
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����Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɛɿɥɿɝɿɧ�ɠԥɧɟ�
ɞԧԙɝɟɥɟɤɬɟɪɞɿ�ɨɪɧɚɬɭ
● Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɛɿɥɿɝɿɧ �&��ɞԧԙɝɟɥɟɤ�

ɲɟɤɬɟɝɿɲɬɟɪɿɦɟɧ �'���
ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪɦɟɧ �(��ɠԥɧɟ�ɚɥɬɵ�ԕɵɪɥɵ�
ɝɚɣɤɚɥɚɪɦɟɧ �)��ɞԧԙɝɟɥɟɤ�
ɬɿɪɟɝɿɦɟɧ �%��ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹɥɵԕ�ɤɿɥɬɩɟɧ �9��ɛԝɪɚɩ�
ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ��� - � ɇɦ��

● Ⱦԧԙɝɟɥɟɤɬɟɪɞɿ �,��ɠԥɧɟ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�
ɞԧԙɝɟɥɟɤ�ɛɿɥɿɝɿɧ�ɤɢɝɿɡɿԙɿɡ�

● Ԧɡɞɿɝɿɧɟɧ�ɛɟɤɿɬɿɥɟɬɿɧ�
ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɞɿ �+��ɞԧԙɟɫ�ɠɚԑɵɦɟɧ�
ɞԧԙɝɟɥɟɤ�ɛɿɥɿɝɿɧɟ�ɛɚɫɵԙɵɡ��

● Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ԕɚɥɩɚԕɬɚɪɵɧ �-��ɞԧԙɝɟɥɟɤɤɟ�
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�

����Ԕɨɡԑɚɥԑɵɲ�ɛԧɥɿɦɿɧ�ɠԥɧɟ�
ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ɚɫɬɚɭɲɚɫɵɧ�
ɨɪɧɚɬɭ
1 Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�ԕԝɪɚɥɵɧ�
ɨɪɧɚɬɭ
● ɇɟɝɿɡɝɿ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ �$��ɫɭɪɟɬɬɟ�

ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧɞɟɣ�ɛɢɿɤɬɿɝɿ�ɲɚɦɚɦɟɧ ���
�� ɫɦ�ɚԑɚɲ�ɛɥɨɤԕɚ�ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵԙɵɡ�

● Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�ԕԝɪɚɥɵɧ �2��
ɿɥɦɟɝɿɦɟɧ ����ɠɨԑɚɪɵɞɚɧ�ɧɟɝɿɡɝɿ�
ԕԝɪɵɥԑɵɞɚԑɵ �$��ɬɟɫɿɤɬɟɪɝɟ ����ɿɥɿԙɿɡ�
ɠԥɧɟ�ɧɟɝɿɡɝɿ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɚɥɞɵԙԑɵ�
ɠɚԑɵ�ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�ԕԝɪɚɥɵɧɵԙ�
ɬɟɫɿɝɿɧɟ�ɞԥɥ�ɨɪɧɚɬɵɥɚɬɵɧɞɚɣ�ɟɬɿɩ�
ɬԧɦɟɧɝɟ�ԕɚɪɚɣ�ɚɣɧɚɥɞɵɪɵԙɵɡ�

● Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ �8��ɿɥɦɟɤɬɟɪɞɿԙ�
ԕɚɥɩɚԕɬɚɪɵɧɚ ����ɛԝɪɚɩ�ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ�
�� - � ɇɦ��

2 Ԕɨɡԑɚɥԑɵɲ�ɛԧɥɿɦɿɧ�ɨɪɧɚɬɭ
● Ɍԧɪɬ�ԕɵɪɥɵ�ɝɚɣɤɚɥɚɪɞɵ �.��ɠԥɧɟ�

ɲɚɣɛɚɥɚɪɞɵ �/��ɧɟɝɿɡɝɿ�
ԕԝɪɵɥԑɵɞɚԑɵ ����ɚɥɞɵɧ�ɚɥɚ�
ɤԧɡɞɟɥɝɟɧ�ɨɣɵԕɬɚɪԑɚ�ɟɧɝɿɡɿԙɿɡ�

● Ԕɨɡԑɚɥԑɵɲ�ɛԧɥɿɦɿɧ�ɟɤɿ�ɞԧԙɝɟɥɟɤ�
ɛɿɥɿɝɿɦɟɧ ����ɬɿɪɟɥɦɟɝɟɧɲɟ�ɧɟɝɿɡɝɿ�
ԕԝɪɵɥԑɵɞɚԑɵ ����ɛɚԑɵɬɬɚɭɵɲɬɚɪԑɚ�
ɟɧɝɿɡɿԙɿɡ�

● Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɬɿɪɟɝɿɧ�ɢɿɥɝɟɧ�ɠɟɪɿɦɟɧ ����
ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�ԕԝɪɚɥɵɧɞɚԑɵ ����
ɨɣɵԕԕɚ�ɟɧɝɿɡɿԙɿɡ�

● Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ �0��ɲɚɣɛɚɥɚɪɦɟɧ �/��
ɞԧԙɝɟɥɟɤ�ɬɿɪɟɤɬɟɪɿɧɞɟɝɿ ����ɬɟɫɿɤɬɟɪ�
ɚɪԕɵɥɵ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹɥɵԕ�ɤɿɥɬɩɟɧ �9��
ɛɟɤɟɦɞɟԙɿɡ��� - � ɇɦ��

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ԕɨɥɵԙɵɡ��ɞɟɧɟԙɿɡɞɿԙ�ɛɚɫԕɚ�
ɛԧɥɿɤɬɟɪɿ�ɧɟɦɟɫɟ�ɤɢɿɦɿԙɿɡɞɿ�
ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚԑɚ�ɧɟɦɟɫɟ�
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ�ɛɚɪ�ɚɫɬɚɭɲɚԑɚ�
ɫԝԕɩɚԙɵɡ�

���ɀɟɬɤɿɡɿɥɿɦ�ɠɢɵɧɬɵԑɵ

ɉɨɡ� Ⱥɬɚɭɵ ɋɚɧɵ
$ ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɬԧɦɟɧɝɿ�

ɛԧɥɿɝɿ�ɛɚɪ�ɧɟɝɿɡɝɿ�ԕԝɪɵɥԑɵ
�

% Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɬɿɪɟɝɿ �
& Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɛɿɥɿɝɿ �
' Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɬɿɪɟɭɿ �
( Ȼԝɪɚɧɞɚ�0� [ �� �
) Ⱥɥɬɵ�ԕɵɪɥɵ�ɝɚɣɤɚ �
+ ɀɵɥɞɚɦ�ɛɟɤɿɬɭɝɟ�

ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ԕɵɫԕɵɲ
�

, Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ �
- Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ԕɚɥɩɚԑɵ �
. Ɍԧɪɬ�ԕɵɪɥɵ�ɝɚɣɤɚ �
/ ɒɚɣɛɚ�� �� ɦɦ �
0 Ȼԝɪɚɧɞɚ�0� [ �� �
1 Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵ �
2 Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ �
3 ɀɚԕɬɚɭ �
4 Ȼɨɥɬ �
5 ɀԝɥɞɵɡɲɚ�ɛԝɪɚɧɞɚ�

3� [ ��
�

6 ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�
ɛԧɥɿɝɿ

�

7 Ȼɟɤɿɬɭ�ɛԝɪɚɧɞɚɫɵ �
8 ɀԝɥɞɵɡɲɚ�ɛԝɪɚɧɞɚ�

3� [ ��
�

9 Ʉɨɦɛɢɧɚɰɢɹɥɵԕ�ɤɿɥɬ �

2

x ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ

�

���Ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɞɚɣɵɧɞɚɭ

Ԧɡɞɿɝɿɧɟɧ�ɛɟɤɿɬɿɥɟɬɿɧ�
ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪɞɿ�ɞԧԙɝɟɥɟɤ�ɛɿɥɿɝɿɧɟ�
ɞԧԙɝɟɥɟɤɬɟɪ�ɟɪɤɿɧ�ɚɣɧɚɥɚɬɵɧɞɚɣ�
ɟɬɿɩ�ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵԙɵɡ�

Ԧɡɞɿɝɿɧɟɧ�ɛɟɤɿɬɿɥɟɬɿɧ�ɷɥɟɦɟɧɬ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɝɟɧɧɟɧ�ɤɟɣɿɧ�ԕɚɣɬɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɦɚɣɞɵ�

ɉɨɡ� Ⱥɬɚɭɵ ɋɚɧɵ

3
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3 ɀɚԕɬɚɭɞɵ�ɨɪɧɚɬɭ

● ɀɚԕɬɚɭɞɵ �3��ɠɚɣɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ �5��ɛԝɪɚԙɵɡ�
�� - � ɇɦ��

● Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�

4 Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵɧ�ɨɪɧɚɬɭ
● Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵɧ �1��ɿɥɿԙɿɡ�

ɠԥɧɟ�ɛɨɥɬɬɚɪɞɵ �4��ɛɚɫɵɩ�ɟɧɝɿɡɿԙɿɡ�
�ԕɚɠɟɬ�ɛɨɥɫɚ��ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɚ�ɛɚɥԑɚɫɵɧ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ��
Ɉɪɧɚɬԕɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɫɨɥ�ɦɟɧ�ɨԙ�ɠɚԕ�
ԕɚɛɵɪԑɚɥɚɪ ����ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�
ԕɚԕɩɚԑɵɧɵԙ�ɿɲɤɿ�ɠɚԑɵɧɚ�ɠԥɧɟ�
ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�ԕԝɪɚɥɵɧɵԙ �����
ɛɚԑɵɬɬɚɭɲɵ�ɝɚɣɤɚɫɵɧɚ�ɞԥɥ�ɤɿɪɭɿɧ�
ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ�

����Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵɧ�ɚɲɭ�
ɠԥɧɟ�ɠɚɛɭ
Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵɧ�ɚɲɭ�
● Ԝɫɚԕɬɚɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�

ԕɚԕɩɚԑɵɧ ����ɠɨԑɚɪɵ�ԕɚɪɚɣ�ɚɲɵԙɵɡ�
ɠԥɧɟ�ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�
ԕԝɪɚɥɵɧɞɚԑɵ�ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿԙ ����
ɛɟɤɿɬɿɥɭɿɧɟ�ɦԛɦɤɿɧɞɿɤ�ɛɟɪɿԙɿɡ�

Ʌɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵɧ�ɠɚɛɭ�
● Ɉɪɵɧɵɧ�ɚɭɵɫɬɵɪԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɧɟɦɟɫɟ�

ɠɢɧɚԕɵ�ɤԛɣɞɟ�ɫɚԕɬɚɭ�ԛɲɿɧ�ɛɟɤɿɬɟɬɿɧ�
ɰɢɩɮɟɪɞɿ ����ɲɚɦɚɥɵ�ɤԧɬɟɪɿԙɿɡ�ɠԥɧɟ�
ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵԙ�ԕɚԕɩɚԑɵɧ ����ɬԧɦɟɧ�
ɬԛɫɿɪɿԙɿɡ�

����ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�
ɛԧɥɿɝɿɧ�ɨɪɧɚɬɭ

● ɒԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɛԧɥɿɝɿɧ �6��
ɛɟɥɝɿɫɿɦɟɧ ����ɚɥԑɚ�ԕɚɪɚɣ�ɛԝɪɚɧɞɚɥɵ�
ɬɵԑɵɧɞɚɪɞɵԙ ����ɛɚԑɵɬɵɦɟɧ��
ɲԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɬԧɦɟɧɝɿ�ɛԧɥɿɝɿɧɟ ����
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�

● Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ �7��ɫɭɪɟɬɬɟ�
ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ�ɪɟɬɬɿɥɿɤɩɟɧ �1 2 3 4��
ɛԝɪɚɩ�ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ�

����Ԕɚɧɞɚɣ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ԧԙɞɟɭɝɟ�
ɛɨɥɚɞɵ"�
– Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɬɨɥɬɵɪɭ���Ö ����

*+( �����*+( ��� 6��*+( ��� 6�
Ⱥԑɚɲ-�ɩɟɧ�ɛԝɬɚ�ɤɟɫɭ�ɠԥɧɟ�ԕɚɬɬɵ�ɦɟɧ�
ɬɚɪɦɚԕɬɵ�ɤɟɫɿɥɝɟɧ�ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪ�

*+(������*+( ����
ɀɟɦɿɫɬɟɪ�ɦɟɧ�ɤԧɤԧɧɿɫɬɟɪɞɿԙ�
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ�ɫɢɹԕɬɵ�ԧɫɿɦɞɿɤɬɟɪɞɿԙ�
ɨɪɝɚɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ��ɤɟɫɿɥɝɟɧ�

ɝԛɥɞɟɪ��ɠɚɩɵɪɚԕɬɚɪ��ɛɿɪɚԕ�ɫɨɧɞɚɣ�ɚԕ�
ɚԑɚɲ�ɩɟɧ�ɛԝɬɚ�ɤɟɫɭ�ɠԥɧɟ�ԕɚɬɬɵ�ɦɟɧ�
ɬɚɪɦɚԕɬɵ�ɤɟɫɿɥɝɟɧ�ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪ�

����Ԕɚɧɞɚɣ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ԧԙɞɟɭɝɟ�
ɛɨɥɦɚɣɞɵ"�
Ȼɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɵɧɚ�ɬɚɫɬɚɪ��ɲɵɧɵ��ɦɟɬɚɥɥ�
�ɫɵɦɞɚɪ��ɲɟɝɟɥɟɪ�ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ���ɠԥɧɟ�
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɚ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿ�ɬԛɫɩɟɭɿ�ɬɢɿɫ�

ɇɟɝɿɡɝɿ�ɟɪɟɠɟ�
Ʉɨɦɩɨɫɬɬɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɬɵɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ�ɛɚԕ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɚɪɵɧɚ�
ɤɟɥɦɟɣɞɿ�

����Ȼԝɬɚԕɲɚɧɵԙ�ɟԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɞɢɚɦɟɬɪɿ�
Ȼԝɥ�ɞɟɪɟɤɬɟɪ�ɠɚԙɚ�ɤɟɫɿɥɝɟɧ�
ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪԑɚ�ԕɚɬɵɫɬɵ�

Ȼԝɬɚԕɬɚɪɞɵԙ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ�ɞɢɚɦɟɬɪɿ
*+( �����*+(������*+( ��� 6���� ɦɦ��
*+( �����*+( ��� 6���� ɦɦ

����ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�ɠԝɦɵɫ�
ɚɣɦɚԑɵ�
● Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ��ɟԙ�

ɚɥɞɵɦɟɧ�ɫɵɪɬԕɚ�ɬɚɫɬɚɥɵɩ�ɠɚɬԕɚɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɧ�ɡɚԕɵɦɞɚɧɭɞɚɧ�ɫɚԕɬɚɧɭ�
ԛɲɿɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�ɠԝɦɵɫ�
ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ��ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�
ɧɟɦɟɫɟ�ԤɀԔ�ԕɨɫɭɥɵ�ɛɨɥԑɚɧɞɚ��ԛɧɟɦɿ�
ɠԝɦɵɫ�ɚɣɦɚԑɵɧɞɚ�ɨɛɥɚɫɬɢ��ɫԝɪ�
ɚɣɦɚԕ�©;ª��ɛɨɥɭɵ�ɬɢɿɫ�

Ⱦԧԙɝɟɥɟɤ�ɬɿɪɟɝɿɧɿԙ ����ɢɿɥɝɟɧ�ɠɟɪɿ�
ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�
ԕԝɪɚɥɵɧɞɚԑɵ ����ɨɣɵԕɬɚɪԑɚ�ɞԥɥ�
ɨɪɧɚɬɵɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ�

5

ɒԝԙԑɵɦɚ�ɬɟɤ�ɛɿɪ�ɞɟɥɞɚɥɞɵԙ�
ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ�ɚɪɧɚɣɵ�ԕԝɪɚɥɞɵԙ�
ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ�ɨɪɧɚɬɵɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ��
67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�67,+/�
ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧ�ԝɫɵɧɚɞɵ�

Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ�ɛԝɪɚɩ�ɛɟɤɿɬɤɟɧ�
ɤɟɡɞɟ�ɛԛɪɿɤɤɿɲɬɿԙ�ɫɵɪԑɵɩ�ɤɟɬɭɿɧ�
ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�ԛɲɿɧ�ɫɢɩɚɬɬɚɥԑɚɧ�
ɨɪɧɚɬɭ�ɪɟɬɬɿɥɿɝɿɧ�ԝɫɬɚɧɭɞɵ�
ԝɫɵɧɚɦɵɡ�

���ɀԝɦɵɫ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ

6
Ⱥԑɚɲɬɚɪ�ɦɟɧ�ɛԝɬɚ�ɤɟɫɿɤɬɟɪɿɧ�ɠɚɫ�
ɤԛɣɿɧɞɟ�ԝɫɚԕɬɚԑɚɧ�ɠԧɧ��ɫɟɛɟɛɿ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɵԙ�ԧɧɿɦɞɿɥɿɝɿ�ԕԝɪԑɚԕ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɞɵɦԕɵɥ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�
ɤɟɫɤɟɧɧɟɧ�ɠɨԑɚɪɵ�ɛɨɥɚɞɵ�

7
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����Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɞԝɪɵɫ�ɠԛɤ�ɫɚɥɦɚԑɵ
Ȼɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɬɵԙ�ɛɟɧɡɢɧ�ɧɟɦɟɫɟ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵɧ�ɚɣɧɚɥɵɦɞɚɪ�ɫɚɧɵ�
ɚɡɚɣɦɚɣɬɵɧɞɚɣ�ɟɬɿɩ�ɠԛɤɬɟɭɝɟ�ɛɨɥɚɞɵ��
Ȼɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɬɵ�ɛɿɪɬɟɤɬɿ�ɠԥɧɟ�ԛɡɞɿɤɫɿɡ�
ɠԛɤɬɟɭ�ԕɚɠɟɬ��ȿɝɟɪ�ɛɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɩɟɧ�
ɠԝɦɵɫ�ɠɚɫɚԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�
ɚɣɧɚɥɵɦɞɚɪ�ɫɚɧɵ�ɚɡɚɣɫɚ��ɛɟɧɡɢɧ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɚɧ�ɚɪɬԕɵ�
ɠԛɤɬɿ�ɬԛɫɿɪɭ�ԛɲɿɧ�ɤɟɥɟɫɿɞɟ�ɠɚɧɚɪɦɚɣ�
ԕԝɣԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɫԧɧɞɿɪɿɩ�
ɬɚɫɬɚԙɵɡ�

����ɒɚɦɚɞɚɧ�ɚɪɬɵԕ�ɬɢɟɭɞɟɧ�ԕɨɪԑɚɭ
ȿɝɟɪ�ɠԝɦɵɫ�ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ�ɲɚɦɚɞɚɧ�ɚɪɬɵԕ�ɤԛɲ�ɬԛɫɤɟɧ�
ɛɨɥɫɚ��ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ�ɬԛɪɞɟ�ɲɚɦɚɞɚɧ�ɚɪɬɵԕ�
ɬɢɟɭɞɟɧ�ԕɨɪԑɚɭ�ԛɲɿɧ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�ɚɫɩɚɛɵ�
ɿɫɤɟ�ԕɨɫɵɥɚɞɵ�ɠԥɧɟ�ɨɧɵ�ɫԧɧɞɿɪɿɩ�
ɬɚɫɬɚɣɞɵ�

ɋɚɥԕɵɧɞɚɬԕɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�
�ɲɚɦɚɦɟɧ �� ɦɢɧɭɬɬɚɧ�ɤɟɣɿɧ��ɛɚԕ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵ�ԕɚɣɬɚ�ɠԝɦɵɫԕɚ�ɞɚɣɵɧ�
ɛɨɥɚɞɵ��ɒɚɦɚɞɚɧ�ɚɪɬɵԕ�ɬɢɟɭɞɟɧ�
ԕɨɪԑɚɭɞɵԙ�ɠɢɿ�ɿɫɤɟ�ԕɨɫɵɥɭɵ��ɤɟɥɟɫɿ�
ɫɟɛɟɩɬɟɪɞɟɧ�ɛɨɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

– ԕɨɫɚɬɵɧ�ɫɵɦɵ�ɫԥɣɤɟɫ�ɤɟɥɦɟɣɞɿ��
�Ö �����

– ɠɟɥɿ�ɲɚɦɚɞɚɧ�ɬɵɫ�ɠԛɤɬɟɥɝɟɧ�

– ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԙ�ɤԧɥɟɦɿ�ɬɵɦ�ɤԧɩ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɩɵɲɚԕɬɚɪɵ�ɦԝԕɚɥԑɚɧ

����ȿɝɟɪ�ɤɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤ�ɛɚԕ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɚɪɵɧ�ɛԝԑɚɬɬɚɫɚ
ȿɝɟɪ�ɤɟɫɤɿɲ�ɛԧɥɿɤ��ԝɫɚԕɬɚԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɛɚԕ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɚɪɵɧ�ɛԝԑɚɬɬɚɫɚ��ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɞɟɪɟɤ�ɫԧɧɞɿɪɿɩ��ɠɟɥɿɥɿɤ�
ɤɚɛɟɥɶɞɿ�ɫɭɵɪɵɩ�ɚɥɵԙɵɡ��ɋɨɞɚɧ�ɫɨԙ�
ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɚɥɵɩ��ɤɟɞɟɪɝɿɧɿ�
ɤɟɬɿɪɿԙɿɡ�

����Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�
ɬɨɥɬɵɪɭ�

● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɬɨɥɬɵɪɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ�
ɠԝɦɵɫ�ɞɢɚɩɚɡɨɧɵɧ�ɫɚԕɬɚԙɵɡ���Ö ����

● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɨɫɵԙɵɡ��
�Ö �����

ɀԝɦɫɚԕ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�
● ɀɟɦɿɫɬɟɪ�ɦɟɧ�ɤԧɤԧɧɿɫɬɟɪɞɿԙ�

ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ�ɫɢɹԕɬɵ�ԧɫɿɦɞɿɤɬɟɪɞɿԙ�
ɨɪɝɚɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ��ɤɟɫɿɥɝɟɧ�
ɝԛɥɞɟɪɞɿ��ɠɚɩɵɪɚԕɬɚɪɞɵ��ɠɿԙɿɲɤɟ�
ɫɚɛɚԕɬɚɪɞɵ�ɠԥɧɟ�ɬ�ɛ��ɬɢɟɭ�ɬɟɫɿɝɿɧɟ ����
ԧɬɤɿɡɿԙɿɡ��

Ԕɚɬɬɵ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�

● Ⱥԑɚɲ�ɩɟɧ�ɛԝɬɚ�ɤɟɫɭ�ԥɪɿ�ɤɟɫɿɥɝɟɧ�
ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪɞɵ�ɬɢɟɭ�ɬɟɫɿɝɿɧɟ ����ԝɡɚԕ�
ɛɚԑɵɬɬɚԙɵɡ��Ȼԝɥ�ɤɟɡɞɟ�ԕɚɬɬɵ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ԧɡɞɿɝɿɧɟɧ�ԕԝɪɵɥԑɵɞɚɧ�
ɬɚɪɬɵɥɚɞɵ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ�ԝɫɚԕɬɚɥɚɬɵɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɠɨԕ�ɛɨɥԑɚɧɞɚ��ɚɥɞɵɦɟɧ�
ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ��
Ԥɣɬɩɟɫɟ�ԕɚɣɬɚ�ɿɫɤɟ�ԕɨɫԕɚɧ�ɤɟɡɞɟ�
ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ�ɛԝԑɚɬɬɚɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɬɨɥɬɵɪɭ�
ɚɥɞɵɧɞɚ�©Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɲɚɪɚɥɚɪɵª�
�Ö ����ɬɚɪɚɭɵɧ��ԥɫɿɪɟɫɟ�©ɀԝɦɵɫ�
ɠɚɫɚɭ�ɤɟɡɿɧɞɟª��Ö �����
ɛԧɥɿɦɲɟɫɿɧ�ɦԝԕɢɹɬ�ɨԕɵɩ�
ɲɵԑɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�ɛɚɪɥɵԕ�ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ�ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ��
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ɛɚԕɲɚ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧɚ�ɛɿɪ�ɚɞɚɦ�ɫɚɥɵɩ�
ɬԝɪɭ�ɤɟɪɟɤ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ɍɢɟɭ�ɬɟɫɿɝɿɧ�ɟɲԕɚɲɚɧ�
ԕɨɥɦɟɧ�ԝɫɬɚɦɚԙɵɡ�

8

ɕɥԑɚɥɞɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ɫɭɥɵ�ɠԝɦɫɚԕ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ԕԝɪɵɥԑɵɞɚԑɵ�ɛɿɬɟɥɭɝɟ�
ɠɵɥɞɚɦɵɪɚԕ�ɚɩɚɪɚɞɵ��
ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ�ɛɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�
ԝɡɚԕ�ɬɨɥɬɵɪɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�ԥɫɿɪɟɫɟ�
ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�
ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧɚ�ɧɚɡɚɪ�
ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ��Ɉɥ�ɬɨɥɬɵɪɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ�
ɬԧɦɟɧɞɟɦɟɭɿ�ɬɢɿɫ�

ɀɿԙɿɲɤɟ�ԥɪɿ�ԕɚɬɬɵ�ɬɚɪɦɚԕɬɚɧԑɚɧ�
ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪɞɵ��ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ�
ɛԝɬɚԕɬɵԙ�ɠɭɚɧɞɵԑɵɧ�
ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ��Ö �����ɚɥɞɵɧ�ɚɥɚ�
ɫɟɤɚɬɨɪɦɟɧ�ɤɟɫɿɩ�ɚɥɭ�ԕɚɠɟɬ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
ȿԙɤɟɣɿɫɩɟɧ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�ɩɵɲɚԕ�
ɦɟɯɚɧɢɡɦɿ�ɤɟɫɿɥɝɟɧ�
ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪɞɵ�ԕɚɣɬɚɪɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�
Ԕɚɣɬɚɪɭɞɚɧ�ɠɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭɞɵ�
ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�ԛɲɿɧ�ɛɚԕɲɚ�
ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɚɬɬɵ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɦɟɧ�
ɞԝɪɵɫ�ɬɨɥɬɵɪɵɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ�

Ԝɡɵɧ�ɛԝɬɚԕɲɚɥɚɪɞɵ�ɫԥɥ�ɟԙɤɟɣɬɿɩ�
ԕɨɣɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�ɲԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɨԙ�
ɠɚԕ�ԕɚɛɵɪԑɚɫɵɧɞɚԑɵ�ɛɟɥɝɿɝɟ ����
ɫԥɣɤɟɫ�ɩɵɲɚԕ�ɦɟɯɚɧɢɡɦɿɧɟ�ԕɚɪɚɣ�
ɛɚԑɵɬɬɚԙɵɡ�

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲԕɚ�ɞԝɪɵɫ�ɠԛɤ�
ɫɚɥɦɚԕ�ɬԛɫɤɟɧɿɧ�ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ��
�Ö ����
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����ɗɥɟɤɬɪ�ɦɨɬɨɪɵɧɵԙ�ԕɚɣɬɚɞɚɧ�ɿɫɤɟ�
ԕɨɫɵɥɭɵɧɵԙ�ɛɿɪɥɿɝɿ
Ԕԝɪɵɥԑɵ�ԧɬɤɿɡɝɿɲɬɿ�ɲɬɟɩɫɟɥɶ�
ɚɠɵɪɚɬɭɵɧɚ�ɫɚɥɭ�ɚɪԕɵɥɵ�ɟɦɟɫ��ɚɥ�
ɫԧɧɞɿɪɝɿɲɬɿԙ�ɤԧɦɟɝɿɦɟɧ�ԑɚɧɚ�ɿɫɤɟ�ԕɨɫɵɥɚ�
ɚɥɚɞɵ�

����ɋɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�ɛԝԑɚɬɬɚɭ�ɚɫɩɚɛɵ
ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ�ɩɟɧ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�
ԕɨɫɭ�ɬɟɤ�ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɧɵ�ɞԝɪɵɫ�
ԕɨɫԕɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ԑɚɧɚ�ɦԛɦɤɿɧ�ɛɨɥɚɞɵ��Ⱥɫɩɚɩ�
ɠԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɩ�ɬԝɪԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɨԙ�ɠɚԕ�
ɛɟɤɿɬɤɿɲ�ɛԝɪɚɧɞɚɧɵ�ɛԝɪɚɩ�ɚɥԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�
�ɟɝɟɪ�ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ�ɚɥɞɵԙԑɵ�ɠɚԑɵɧɚɧ�
ԕɚɪɚɫɚԙɵɡ��ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ�
ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ�ɬԛɪɞɟ�ɚɠɵɪɚɬɵɥɚɞɵ��
ɩɵɲɚԕɬɚɪ�ɛɿɪɧɟɲɟ�ɫɟɤɭɧɞɬɚɧ�ɤɟɣɿɧ�
ɬɨԕɬɚɣɞɵ�

����ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�ɬɟɠɟɝɿɲɿ
ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵɧɵԙ�ɬɟɠɟɝɿɲɿ�
ɩɵɲɚԕɬɚɪ�ɬɨɥɵԕ�ɬɨԕɬɚԑɚɧԑɚ�ɞɟɣɿɧɝɿ�ɫԧɧɭ�
ɭɚԕɵɬɵɧ�ɛɿɪɧɟɲɟ�ɫɟɤɭɧɞԕɚ�ɞɟɣɿɧ�
ԕɵɫԕɚɪɬɚɞɵ�

����Ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ�ɠɚɛɵɧ
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�ɫɚɥɭ�ɠԥɧɟ�ɬɚɫɬɚɭ�
ɚɣɦɚԑɵɧɞɚ�ɚɫɩɚɩ��ԕɨɪԑɚɭɲɵ�
ɠɚɛɞɵԕɬɚɪɦɟɧ�ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ��Ɉɥɚɪԑɚ�
ɦɵɧɚɥɚɪ�ɠɚɬɚɞɵ��ɠɨԑɚɪԑɵ�ɛԧɥɿɝɿ�ɦɟɧ�
ɲɚɲɵɪɚɬԕɵɲ�ɩɚɧɟɥɶɞɟɪɿ�ɛɚɪ�ɫɭɚɪɦɚ�
ɲԝԙԑɵɦɚ��ԕɨԕɵɫɬɚɪɞɵ�ɬԛɫɿɪɿɩ�ɬɚɫɬɚɭԑɚ�
ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ԝɡɚɪɬɵɥԑɚɧ�ɲɵԑɵԙԕɵ�ɠɟɪ�
ɠԥɧɟ�ɬɚɫɬɚɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɠɚɩԕɵɲ�

Ԕɨɪԑɚɭɲɵ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪ�ɠԝɦɵɫ�
ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɬɵԙ�
ɩɵɲɚԕɬɚɪɵɧɚ�ɞɟɣɿɧɝɿ�ԕɚɭɿɩɫɿɡ�
ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɵ�ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɟɞɿ�

�����Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɭɚɬ�ɤԧɡɿɧɟ�
ɠɚɥԑɚɭ

Ʉɟɫɿɦɞɿ�ɤɟɪɧɟɭ�ɦɟɧ�ɠԝɦɵɫ�ɤɟɪɧɟɭɿ�
ɛɿɪɞɟɣ�ɛɨɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ��ɮɢɪɦɚɥɵԕ�
ɬɚԕɬɚɣɲɚɧɵ�ԕɚɪɚԙɵɡ��

ɀɟɥɿɝɟ�ԕɨɫɵɥɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɫɵɦ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɧɞɵɪԑɵɥɚɪɵ�ɛɨɣɵɧɲɚ�ɬɢɿɫɬɿ�ԝɥɬɬɵԕ�
ɧԝɫԕɚɦɚɥɚɪԑɚ�ɫɚɣ�ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ�ɬԛɪɞɟ�
ԕɨɪԑɚɥɭɵ�ɬɢɿɫ���Ö ����

ɀɚɥԑɚɫɬɵɪɭɲɵ�ɲɨԑɵɪɫɵɦɞɚɪ�ɪɟɬɿɧɞɟ�
ɬɟɤ�ԕɚɧɚ�+�� 51-) ',1�9'( �����
ɪɟɡɟԙɤɟ�ɲɥɚɧɝ�ɫɵɦɞɚɪɵɧɚɧ�ɠɟԙɿɥ�ɟɦɟɫ�
ɫɵɦɞɚɪ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵ�ɬɢɿɫ�

ɒɬɟɩɫɟɥɶɞɿɤ�ɠɚɥԑɚԑɵɲɬɚɪ�
ɲɚɲɵɪɚɧɞɵɞɚɧ�ԕɨɪԑɚɥԑɚɧ�ɛɨɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ�

ɀɚɪɚɦɫɵɡ�ԝɡɚɪɬԕɵɲ�ɤɚɛɟɥɶ�
ԕɭɚɬɬɵɥɵԕɬɵԙ�ɠɨԑɚɥɭɵɧɚ�ԥɤɟɥɟɞɿ�ɠԥɧɟ�
ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲԕɚ�ɡɚԕɵɦ�ɤɟɥɬɿɪɭɿ�
ɦԛɦɤɿɧ�

ɀɟɥɿɝɟ�ԕɨɫɵɥɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɫɵɦɧɵԙ�ɟԙ�ɚɡ�
ɤԧɥɞɟɧɟԙ�ԕɢɦɚɫɵ�ɦɵɧɚ�ɲɚɦɚɞɚ�ɛɨɥɭɵ�
ɬɢɿɫ��� [ ��� ɦɦð�±�ԝɡɵɧɞɵԑɵ��� ɦ�ɞɟɣɿɧ�
ɧɟɦɟɫɟ�� [ ��� ɦɦð�±�ԝɡɵɧɞɵԑɵ��� ɦ�
ɞɟɣɿɧ�

Ȼɚɣɥɚɧɵɫ�ɤɚɛɟɥɿɧɿԙ�ԝɹɥɚɪɵ�ɪɟɡɟԙɤɟɞɟɧ�
ɠɚɫɚɥɭɵ�ɬɢɿɫ�ɠԥɧɟ�',1�9'( �����
ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ�ɫɚɣ�ɤɟɥɭɿ�ɬɢɿɫ�

Ȼԝɥ�ԕԝɪɵɥԑɵ�ɠɟɥɿɝɟ�ԕɨɫɭ�ɧԛɤɬɟɫɿɧɞɟ��ԛɣ�
ɠɟɥɿɫɿ��=ɦɚɤɫ�ɠԛɣɟɧɿԙ�ɬɨɥɵԕ�ԕɚɪɫɵɥɵԑɵ�
ɟԙ�ɤԧɛɿ������ Ɉɦ���� Ƚɰ�ɛɨɣɵɧɲɚ��ɛɚɪ�
ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ�ɠɟɥɿɞɟ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭԑɚ�
ɚɪɧɚɥԑɚɧ�
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɵɩ�ɨɬɵɪԑɚɧ�
ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ�ɠɟɥɿɧɿԙ�ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪɿ�
ɠɨԑɚɪɵɞɚ�ɚɬɚɥԑɚɧ�ɬɚɥɚɩɬɚɪԑɚ�ɫɚɣ�
ɤɟɥɟɬɿɧɿɧɟ�ɤԧɡ�ɠɟɬɤɿɡɭɿ�ɬɢɿɫ��Ԕɚɠɟɬ�
ɛɨɥԑɚɧ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ�ɠɟɥɿɧɿԙ�
ɬɨɥɵԕ�ԕɚɪɫɵɥɵԑɵɧ�ɷɥɟɤɬɪɦɟɧ�
ɠɚɛɞɵԕɬɚɭ�ԝɣɵɦɵɧɚɧ�ɛɿɥɿɩ�ɚɥɭԑɚ�
ɛɨɥɚɞɵ�

�����ɀɟɥɿ�ɫɵɦɵɧ�ɠɚɥԑɚɭ�

*+( �����*+(������*+( ��� 6�
● Ԕɵɫԕɵɲɬɵ ����ɤԧɬɟɪɿԙɿɡ�

● ɀɟɥɿɥɿɤ�ɤɚɛɟɥɶɞɿԙ�ɠɚɥԑɚɫɬɵɪԑɵɲɵɧ�
ԕɨɫɵԙɵɡ�

● Ԕɵɫԕɵɲɬɵ�ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ�

���ɋɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�
ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪ

����Ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɟɧɝɿɡɭ
ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ȼɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɬɵ�ɛɚɫɬɚɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
©Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɲɚɪɚɥɚɪɵª��Ö ����
ɬɚɪɚɭɵɦɟɧ�ɦԝԕɢɹɬ�ɬɚɧɵɫɵԙɵɡ�
ɠԥɧɟ�ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ�
ɫɚԕɬɚԙɵɡ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
©ȿɫɤɟɪɬɭ�±�ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ�ɬɨɤɬɚɧ�
ɩɚɣɞɚ�ɛɨɥɚɬɵɧ�ԕɚɭɿɩɬɟɪª��Ö �����
ɬɚɪɚɭɵɧɞɚԑɵ�ɛɚɪɥɵԕ�ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�
ɛɨɣɵɧɲɚ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ�
ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ�

ɀɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦ�ɬɭɪɚɥɵ�ԕɨɫɵɦɲɚ�
ɚԕɩɚɪɚɬ�ɚɥɭ�ԛɲɿɧ�ɷɥɟɤɬɪɲɿ�
ɦɚɦɚɧԑɚ�ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ�

ɀɟɥɿ�ɫɵɦɵɧ�ɬɚԙɞɚԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ��
©Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɠɟɥɿɝɟ�ԕɨɫɭª�
�Ö ������ɬɚɪɚɭɵɧɞɚԑɵ�ɛɚɪɥɵԕ�
ɬɚɪɦɚԕɬɚɪɞɵ�ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ��
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*+( �����*+( ��� 6�
● ɀɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦɧɵԙ�ɠɚɥԑɚɫɬɵɪԑɵɲɵɧ�

ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ���ɩɨɥɸɫɬɿ�ɠɟɥɿɥɿɤ�
ɲɬɟɤɟɪɿɧɟ�ɠɚɥԑɚԙɵɡ�

�����Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɨɫɭ�

● ɀɟɥɿ�ɫɵɦɵɧ�ԕɨɫɵԙɵɡ���Ö �����

● Ⱥɠɵɪɚɬԕɵɲɬɚԑɵ�ɠɚɫɵɥ�ɬԛɣɦɟɧɿ ����
ɛɚɫɵԙɵɡ��ɫɭɪɟɬɬɟ�*+( �����*+(������
*+( ��� 6�ԛɥɝɿɥɟɪɿ�ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ��

Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɞɚ�

�����Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԧɲɿɪɭ�

● Ⱥɠɵɪɚɬԕɵɲɬɚԑɵ�ԕɵɡɵɥ�ɬԛɣɦɟɧɿ ����
ɛɚɫɵԙɵɡ��ɫɭɪɟɬɬɟ�*+( �����*+(������
*+( ��� 6�ԛɥɝɿɥɟɪɿ�ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ��

Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧɵԙ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�ԧɲɟɞɿ�ɠԥɧɟ�ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ�
ɬԛɪɞɟ�ɬɨԕɬɚɣɞɵ�

�����Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�
ɛɚԑɵɬɵɧ�ɬɟɤɫɟɪɭ

● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɨɫɵԙɵɡ��
�Ö �����

● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԧɲɿɪɿԙɿɡ��
�Ö �����

● ɒɚɲɵɪɚɧɞɵɞɚɧ�ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ�
ɩɚɧɟɥɶɞɟɪɞɿ�ɿɲɤɟ�ɛɚɫɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɠɨԑɚɪɵɞɚɧ�ɬɢɟɭ�ɬɟɫɿɝɿ�ɚɪԕɵɥɵ�ɞɢɫɤɿɥɿ�
ɩɵɲɚԕԕɚ�ԕɚɪɚԙɵɡ�
Ⱥɣɧɚɥɭ�ɛɚԑɵɬɵ�ɞԝɪɵɫ�ɛɨɥԑɚɧɞɚ��
ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ�ɫɨɥԑɚ��ɫɚԑɚɬ�ɬɿɥɿɧɿԙ�
ɛɚԑɵɬɵɧɚ�ԕɚɪɫɵ��ɛԝɪɵɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ�

�����Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵԙ�
ɚɣɧɚɥɭ�ɛɚԑɵɬɵɧ�ԧɡɝɟɪɬɭ�

Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�ɛɚԑɵɬɵ�
ɠɟɥɿɥɿɤ�ɲɬɟɤɟɪɞɟɝɿ�ɮɚɡɚɥɵԕ�
ɤɨɦɦɭɬɚɬɨɪɞɵԙ�ɩɨɥɸɫɬɟɪɿɧ�ԧɡɝɟɪɬɭ�
ɚɪԕɵɥɵ�ԧɡɝɟɪɬɿɥɟɞɿ�

● Ɏɚɡɚɥɵԕ�ɤɨɦɦɭɬɚɬɨɪɞɵ ����
ɛԝɪɚɭɵɲɩɟɧ �8�������ԕɚ�ɫɨɥԑɚ�ɧɟ�
ɨԙԑɚ�ԕɚɪɚɣ�ɛɟɤɿɬɿɥɦɟɝɟɧɲɟ�ɛԝɪɚԙɵɡ�

�����Ԝɫɚԕɬɚɭ
● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɬɟɝɿɫ�ԥɪɿ�

ɨɪɧɵԕɬɵ�ɠɟɪɝɟ�ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵɩ��ɫԧɧɿɩ�
ɬԝɪԑɚɧɵɧɚ�ɤԧɡ�ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ�

● Ɇɵԕɬɵ�ԕɨɥԑɚɩ��ԕɨɪԑɚɧɵɲ�ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɝɿ�
ɦɟɧ�ԕɨɪԑɚɭ�ԕԝɥɚԕԕɚɩɬɚɪɵɧ�ɤɢɿԙɿɡ�

● Ɍԛɫɿɪɿɩ�ɬɚɫɬɚɭԑɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɠɚɩԕɵɲɬɵ�
ɚɲɭ���Ö ����

● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧɵԙ�ɠɟɥɿ�ɫɵɦɵɧ�
ԕɭɚɬ�ɤԧɡɿɧɟ�ɠɚɥԑɚԙɵɡ�

● Ȼɚԕ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕɨɫɭ���Ö �����

● Ԝɫɚԕɬɚԑɵɲ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵɧɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�
ɠɢɿɥɿɝɿ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ�ɠɵɥɞɚɦɞɵԕԕɚ�
ɠɟɬɤɟɧɿɧ�ɤԛɬɿԙɿɡ��ɚɣɧɚɥɵɦɞɚɪɞɵԙ�
ԛɞɟɪɭ�ɫɚɧɵ��

● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɦɚɬɟɪɢɚɥԑɚ�
ɬɨɥɬɵɪɵԙɵɡ���Ö ����

● Ȼɚԕ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɫԧɧɞɿɪɭ���Ö �����

Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ�ԝɫɚԕɬɚɥɚɬɵɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɛɨɥɦɚɭɵ�ɤɟɪɟɤ��ɫɟɛɟɛɿ�
ɨɥ�ɿɫɤɟ�ԕɨɫɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ�ɲɚɲɵɪɚɭɵ�
ɦԛɦɤɿɧ�

Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɛԝԑɚɬɬɚɭ�
ԕԝɪɵɥԑɵɫɵ�ԥɪԕɚɲɚɧ�ɲɟɤɬɟɝɿɲɤɟ�
ɚɭɞɚɪɬɵɥɭɵ�ɤɟɪɟɤ���Ö ����

Ԝɫɚԕɬɚɥԑɚɧ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԙ�ɛɟɪɿɥɭɿ�
ɛɚɫɬɚɥɦɚɫ�ɛԝɪɵɧ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ�
ɚɣɧɚɥɵɦ�ɠɢɿɥɿɝɿɧɟ��ɛɨɫ�ɠԛɪɿɫɬɿԙ�
ɚɣɧɚɥɵɦ�ɠɢɿɥɿɝɿ��ɠɟɬɭɿ�ɤɟɪɟɤ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ԧɲɿɪɭ�ɤɟɡɿɧɞɟ�ɬɚɫɬɚɭ�ɚɣɦɚԑɵɧɚ�
ɤɿɪɦɟԙɿɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɛԛɣɿɪ�ɠɚԑɵɧɞɚ�
ɬԝɪɵɩ�ԧɲɿɪɿԙɿɡ�

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ԧɲɿɪɝɟɧɧɟɧ�
ɤɟɣɿɧ�ɬɨԕɬɚɭɵ�ԛɲɿɧ�ɛɿɪɧɟɲɟ�
ɫɟɤɭɧɞ�ԕɚɠɟɬ�ɠԝɦɵɫ�
ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧɵԙ�ɠԛɪɿɫɿɧɟ�ɧɚɡɚɪ�
ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ�
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Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚ�ԝɫɚԕɬɚɥɚɬɵɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɠɨԕ�ɛɨɥԑɚɧɞɚ��ɚɥɞɵɦɟɧ�
ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ��
Ԥɣɬɩɟɫɟ�ԕɚɣɬɚ�ɿɫɤɟ�ԕɨɫԕɚɧ�ɤɟɡɞɟ�
ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ�ɛԝԑɚɬɬɚɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

*+( ����ɠԥɧɟ�*+( ��� 6�
ԛɥɝɿɥɟɪɿɧɞɟ�ɠԝɦɵɫɬɵ�ɛɚɫɬɚɭ�
�ɬɨɥɬɵɪɭ��ɚɥɞɵɧɞɚ�ɞɢɫɤɿɥɿ�
ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�ɛɚԑɵɬɵɧ�
ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ɍɟɤɫɟɪɭ�ԥɪɟɤɟɬɿɧɿԙ�ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ�
ԕɨɪԑɚɧɵɲ�ɤԧɡɿɥɞɿɪɿɤ�ɬɚԑɵԙɵɡ�

Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�ɛɚԑɵɬɵ�
ԕɚɬɟ�ɛɨɥԑɚɧɞɚ��ɨԙ�ɠɚԕԕɚ��ɫɚԑɚɬ�
ɬɿɥɿɧɿԙ�ɛɚԑɵɬɵɦɟɧ��*+( ����ɠԥɧɟ�
*+( ��� 6�ԛɥɝɿɥɟɪɿɧɞɟ�ɚɣɧɚɥɭ�
ɛɚԑɵɬɵ�ԧɡɝɟɪɬɿɥɭɿ�ɤɟɪɟɤ�

12
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�����Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɡɚɥɚɭ
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɦɟɪɡɿɦɞɿɥɿɝɿ�
ɀԝɦɵɫ�ɿɫɬɟɩ�ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ
Ԥɪɞɚɣɵɦ�ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�
ԕԝɪɵɥԑɵ�ɦԝԕɢɹɬ�ɬɚɡɚɪɬɵɥɭɵ�ɬɢɿɫ��
ɀɚԕɫɵ�ɤԛɬɿɦ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɡɚԕɵɦɞɚɧɭɞɚɧ�
ԕɨɪԑɚɣɞɵ�ɠԥɧɟ�ԕɨɥɞɚɧɭ�ɦɟɪɡɿɦɿɧ�
ԝɡɚɪɬɚɞɵ��

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ�ɲɚɲɵɪɚɭɞɚɧ�
ԕɨɪԑɚɣɬɵɧ�ɤɨɪɩɭɫɩɟɧ�ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ�

Ʉɟɫɤɿɲ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ��ɫɨɧɵɦɟɧ�ԕɨɫɚ�
ԝɫɚԕɬɚɣɬɵɧ�ɤɚɦɟɪɚɧɵ�ɤԥɞɿɦɝɿ�
ɤɨɪɪɨɡɢɹԑɚ�ԕԝɪɚɥɞɵ��ɦɵɫɚɥɵ� ɪɚɩɫ�
ɦɚɣɵɦɟɧ��ɠɚԑɵԙɵɡ�

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɫɭɪɟɬɬɟ�ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ�
ɤԛɣɞɟɝɿɞɟɣ�ԑɚɧɚ�ɬɚɡɚɪɬɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ�

● ɋɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ��
�Ö �����

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵɧɵԙ�ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ�
ɬԛɪɞɟ�ɫɭɵɬɵɥɭɵɧ�ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɭ�ԛɲɿɧ��
ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵɧɵԙ�ɤɨɪɩɭɫɵɧɞɚԑɵ�
ɚɭɚ�ɫɭɵɬԕɵɲ�ɠɟɬɟɤɬɿ��ɫɚԙɵɥɚɭ�ɠɵɥɭ�
ɚɥɦɚɫԕɵɲɵ��ɤɿɪɞɟɧ�ɬɚɡɚɪɬɵԙɵɡ�

Ԕɵɫɵɦɦɟɧ�ɚԕԕɚɧ�ɫɭɞɵ�
ɷɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɿɲɬɟɧ�ɠɚɧɚɬɵɧ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧɟ��ɫɨɧɵɦɟɧ�

ԕɚɬɚɪ�ɬɵԑɵɡɞɚɭɵɲɬɚɪԑɚ��ɦɨɣɵɧɬɿɪɟɤɬɟɪ�
ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�ɠɟɪɥɟɪɝɟ�ɠԥɧɟ�ɷɥɟɤɬɪ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧɟ��ɦɵɫɚɥɵ��ɚɠɵɪɚɬԕɵɲԕɚ�
ɛɚԑɵɬɬɚɭԑɚ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɚɞɵ��Ȼԝɥ�
ԕɵɦɛɚɬ�ɠԧɧɞɟɭ�ԕɚɠɟɬɬɿɥɿɝɿɧ�ɬɭɞɵɪɚɞɵ�

ɀɢɧɚɥɵɩ�ԕɚɥԑɚɧ�ɛɚɬɩɚԕ�ɩɟɧ�
ɨɪɝɚɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɚɥɞɵԕɬɚɪ�
ԕɵɥɲɚԕɩɟɧ��ɵɥԑɚɥɞɵ�
ɦɚɬɚɦɟɧ�ɧɟɦɟɫɟ�ɚԑɚɲ�
ɬɚɹԕɩɟɧ�ɬɚɡɚɥɚɧɛɚɫɚ��67,+/�

ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ɚɪɧɚɣɵ�ɬɚɡɚɥɚԑɵɲ�
ԕԝɪɚɥɞɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵ�ԝɫɵɧɚɞɵ�
�ɦɵɫɚɥɵ� ɚɪɧɚɣɵ�67,+/�ɬɚɡɚɪɬԕɵɲ�
ԕԝɪɚɥɵ��

Ⱥɝɪɟɫɫɢɜɬɿ�ɠɭԑɵɲ�ɡɚɬɬɚɪɞɵ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ�

Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�ɬԝɪɚԕɬɵ�ɬɚɡɚɥɚɩ�
ɬԝɪɭ�ԕɚɠɟɬ�

�����Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɨɪɧɚɬɭ

● Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ ����ɧɟɝɿɡɝɿ�
ԕԝɪɵɥԑɵɞɚԑɵ ����ɛɟɤɿɬɭ�ɿɥɦɟɤɬɟɪɿɧɟ�
ɿɥɿɩ��ɚɥԑɚ�ԕɚɪɚɣ�ɟԙɤɟɣɬɿԙɿɡ�

● ȿɤɿ�ɛԝɪɚɧɞɚɥɵ�ɬɵԑɵɧɞɵ ����ɛɿɪ�
ɦɟɡɝɿɥɞɟ�ɛԝɪɚɩ�ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ�

�����Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ
● ȿɤɿ�ɛԝɪɚɧɞɚɥɵ�ɬɵԑɵɧɞɵ ����

ɟɪɤɿɧ�ɚɣɧɚɥɦɚԑɚɧɲɚ�ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ��
Ɉɥɚɪ�ɬɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧɞɚ�ԕɚɥɚɞɵ

● Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ ����ɚɪɬԕɚ�ԕɚɪɚɣ�
ɟԙɤɟɣɬɿԙɿɡ�ɠԥɧɟ�ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ�

�����Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɛɟɤɿɬɭ

● Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟԙɿɡ��
�Ö �����

● Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵ ����ɨɣɵԕ ����ɛԝԑɚɬɬɚɭ�
ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧɵԙ ����ɚɥɞɵɧɞɚ�
ɨɪɧɚɥɚɫɚɬɵɧɞɚɣ�ɟɬɿɩ�ɛԝɪɚԙɵɡ��

● Ȼԝԑɚɬɬɚɭ�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧ ����ɠɨԑɚɪɵ�
ԕɚɪɚɣ�ɚɭɞɚɪɬɵԙɵɡ�

�����ɉɵɲɚԕɬɚɪ�ɠɢɧɚԑɵɧ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɭ
● Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵ ����ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ��

�Ö �����

● Ȼԝɪɚɧɞɚɧɵ ����ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹɥɵԕ�
ɤɿɥɬɩɟɧ �9��ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ��

● Ȼԝɪɚɧɞɚɧɵ �����ɛɟɤɿɬɭ�ɲɚɣɛɚɫɵɧ �����
ԕɵɫԕɵɲ�ɲɵԑɵɪɲɵԕɬɵ �����ԕɚɥɚԕ�
ɩɵɲɚԕɬɵ �����ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕɬɵ ����ɬɟɤ�
ԕɚɧɚ�*+(�����ɠԥɧɟ�*+( ����
ԛɥɝɿɥɟɪɿɧɞɟ��ɠԥɧɟ�ɞɢɫɤɿɥɿ�
ɩɵɲɚԕɬɵ ����ɚɥɵɩ�ɬɚɫɬɚԙɵɡ�

����Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭ

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɟɬɿɧ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɬɚɡɚɪɬɚɬɵɧ�ɛɚɪɥɵԕ�
ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ԧɬɤɿɡɟɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ��
©Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɲɚɪɚɥɚɪɵª��Ö �����
ԥɫɿɪɟɫɟ�©Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԥɧɟ�ɠԧɧɞɟɭª��Ö �����
ɛԧɥɿɦɿɧ�ɨԕɵɩ��ɛɚɪɥɵԕ�ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�
ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ�ɫɚԕɬɚɭ�ɤɟɪɟɤ�

Ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ�
ԧɬɤɿɡɟɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɠɟɥɿɥɿɤ�ɲɬɟɤɟɪɞɿ�
ɫɭɵɪɵɩ�ɚɥɵԙɵɡ�

13

Ȼԝɪɚɧɞɚɥɵ�ɬɵԑɵɧɞɚɪ�ɬɢɟɭ�
ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɦɟɧ�ɛɟɪɿɤ�ɛɿɪɿɤɬɿɪɿɥɟɞɿ�

14

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�
ɛɚɪ�
Ɍɟɤ�ԕɨɥԑɚɩ�ɤɢɿɩ�ɠԝɦɵɫ�
ɿɫɬɟԙɿɡ�

ɉɵɲɚԕԕɚ�ɬɨԕɬɚɦɚԑɚɧɲɚ�ɬɢɦɟԙɿɡ�

15

16

17
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● Ȼԝɪɵɥɦɚɥɵ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɛԧɥɲɟɤɬɟԙɿɡ��
�Ö �����

● *+(�����ɠԥɧɟ�*+( �����
Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ ����ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɝɚɣɤɚɥɚɪɦɟɧ ����ɛɿɪɝɟ�ɛԝɪɚɩ�
ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ��Ȼԧɥɝɿɲ�ɩɵɲɚԕɬɵ ����
ɚɫɬɵɧɚ�ԕɚɪɚɣ�ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ�

�����ɉɵɲɚԕɬɚɪ�ɠɢɧɚԑɵɧ�ɨɪɧɚɬɭ

● Ȼԝɪɵɥɦɚɥɵ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɞɢɫɤɿɥɿ�
ɩɵɲɚԕԕɚ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ���Ö �����

● *+(�����ɠԥɧɟ�*+( �����Ȼԧɥɝɿɲ�
ɩɵɲɚԕɬɵ ����ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ ����
ɬԧɦɟɧɝɿ�ɠɚԑɵɧɚ�ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵԙɵɡ�
ɠԥɧɟ�ɝɚɣɤɚɥɚɪɦɟɧ ����ɠԥɧɟ�
ɛԝɪɚɧɞɚɥɚɪɦɟɧ ����ɛɟɤɟɦɞɟԙɿɡ�
��� ɇɦ��

● Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵ ����ɤɨɪɩɭɫԕɚ�
ɨɪɧɚɬɵɩ��ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ���Ö ������

● Ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕɬɵ ����ɬɟɤ�ԕɚɧɚ�*+(�����
ɠԥɧɟ�*+( ����ԛɥɝɿɥɟɪɿɧɞɟ���ԕɚɥɚԕ�
ɩɵɲɚԕɬɵ �����ԕɵɫԕɵɲ�
ɲɵԑɵɪɲɵԕɬɵ ����ɠԥɧɟ�ɛɟɤɿɬɭ�
ɲɚɣɛɚɫɵɧ ����ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɛԝɪɚɧɞɚɦɟɧ ����ɛɟɤɟɦɞɟԙɿɡ���� ɇɦ��

● Ȼԝԑɚɬɬɚɭ�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧ�ɚɪɬԕɚ�
ɚɭɞɚɪɬɵԙɵɡ��ɧԥɬɢɠɟɫɿɧɞɟ�ɞɢɫɤɿɥɿ�
ɩɵɲɚԕ�ɟɪɤɿɧ�ɚɣɧɚɥɚ�ɚɥɚɞɵ���Ö �����

● Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ��
�Ö �����

�����ɉɵɲɚԕɬɚɪԑɚ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭ�

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɚɪɚɥɵԑɵ�
ԥɪ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɚɧ�ɛԝɪɵɧ
● Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟԙɿɡ��

�Ö �����

● Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ���Ö �����

● ɉɵɲɚԕɬɚɪɞɚ�ɡɚԕɵɦ�ɬɢɸ��ɠɚɪɵԕɬɚɪ�
ɦɟɧ�ɫɵɧɵԕɬɚɪ��ɦɟɧ�ɬɨɡɭ�ɛɟɥɝɿɥɟɪɿɧɿԙ�
ɛɨɥɦɚɭɵɧ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�ɠԥɧɟ�ԕɚɠɟɬ�
ɛɨɥԑɚɧ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�ɛԝɪɵԙɵɡ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ�

ɉɵɲɚԕ�ɬɨɡɭɵɧɵԙ�ɲɟɝɿ�

1 Ȼԝɪɵɥɦɚɥɵ�ɩɵɲɚԕ
● ɉɵɲɚԕɬɵԙ�ɛɿɪɧɟɲɟ�ɠɟɪɿɧɟɧ�ɬɟɫɿɤɬɟɧ�

ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɲɟɬɿɧɟ�ɞɟɣɿɧɝɿ�
ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɵ �$��ԧɥɲɟԙɿɡ�
Ɇɢɧɢɦɚɥɞɵ�ԕɚɲɵԕɬɵԕ�
$  � ɦɦ

2 Ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕ
● Ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɢɿɥɝɟɧ�ɲɟɬɿɧɞɟ�

ɩɵɲɚԕ�ɟɧɿɧ �%��ԧɥɲɟԙɿɡ�
ɉɵɲɚԕɬɵԙ�ɦɢɧ��ɟɧɿ�
%  �� ɦɦ

3 Ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕ��*+(������*+( ����
● Ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɢɿɥɝɟɧ�ɲɟɬɿɧɞɟ�

ɩɵɲɚԕ�ɟɧɿɧ �&��ԧɥɲɟԙɿɡ�
ɉɵɲɚԕɬɵԙ�ɦɢɧ��ɟɧɿ�
&  �� ɦɦ

4 Ȼԧɥɝɿɲ�ɩɵɲɚԕ��*+(������*+( ����
● Ȼԧɥɝɿɲ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɢɿɥɝɟɧ�ɲɟɬɿɧɞɟ�

ɩɵɲɚԕ�ɟɧɿɧ �'��ԧɥɲɟԙɿɡ�
ɉɵɲɚԕɬɵԙ�ɦɢɧ��ɟɧɿ�
'  �� ɦɦ

�����ɉɵɲɚԕɬɵ�ɛԝɪɭ

● ɉɵɲɚԕɬɚɪ�ɠɢɧɚԑɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟԙɿɡ��
�Ö �����

● Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ ����ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɝɚɣɤɚɥɚɪɦɟɧ ����ɛɿɪɝɟ�ɛԝɪɚɩ�
ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ�

● ɉɵɲɚԕɬɵ ����ɠɨԑɚɪɵ�ԕɚɪɚɣ�
ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ�

● Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɬɚɡɚɥɚԙɵɡ�

● ɉɵɲɚԕɬɵ ����ɛԝɪɵԙɵɡ��ɨɧɵ�ɞɢɫɤɿɥɿ�
ɩɵɲɚԕԕɚ�ɤɟɪɿ�ɛɟɬɿɦɟɧ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�
ɠԥɧɟ�ɬɟɫɿɤɬɟɪɞɿԙ�ɨɪɧɚɥɚɫɭɵɧ�
ɪɟɬɬɟԙɿɡ�

● Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ ����ɫɚԙɵɥɚɭɥɚɪ�
ɚɪԕɵɥɵ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ɝɚɣɤɚɥɚɪɞɵ ����ɛԝɪɚɩ�ɬɚɪɬɵԙɵɡ��
Ƚɚɣɤɚɥɚɪɞɵ ������ ɇɦ�ɫɨɡɵɥɭ�
ɦɟɡɟɬɿɦɟɧ�ɛɟɤɟɦɞɟԙɿɡ�

● ɉɵɲɚԕɬɚɪ�ɠɢɧɚԑɵɧ�ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ��
�Ö �����

Ɉɪɧɚɬɭ�ɪɟɬɬɿɥɿɝɿ�ɦɟɧ�ɛɟɪɿɥɝɟɧ�
ɫɨɡɵɥɭ�ɦɟɡɟɬɿɧ�ɦɿɧɞɟɬɬɿ�ɬԛɪɞɟ�
ԝɫɬɚɧɵԙɵɡ�

ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�
ɛɚɪ�
Ɍɟɤ�ɠɚԕɫɵɥɚɩ�ɬɚԑɵɥԑɚɧ�
ԕɨɥԑɚɩɩɟɧ�ɠԝɦɵɫ�
ɿɫɬɟԙɿɡ�

Ɍɨɡɭɞɵԙ�ɲɟɝɿɧɟ�ɠɟɬɩɟɫ�ɛԝɪɵɧ�
ɬɢɿɫɬɿ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�ɛԝɪɭ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɚɭɵɫɬɵɪɭ�ԕɚɠɟɬ��67,+/�
ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�67,+/�ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧ�
ԝɫɵɧɚɞɵ�

18

Ɇԝԕɚɥԑɚɧ�ɛԝɪɵɥɦɚɥɵ�ɩɵɲɚԕ�ɛɿɪ�
ɪɟɬ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ��
Ԥɪԕɚɲɚɧ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵԙ�ɟɤɟɭɿɧ�ɞɟ�
ɛԝɪɵԙɵɡ�

19
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ɉɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�ԕɚɣɪɚɭ�
ȿɤɿ�ɠɚԕɬɚɧ�ɦԝԕɚɥԑɚɧ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�ɤɟɥɟɫɿ�
ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ɨɪɵɧɞɚɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ԕɚɣɪɚɭ�
ԕɚɠɟɬ�
Ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵԙ�ɨԙɬɚɣɥɵ�ɠԝɦɵɫɵɧ�
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɭ�ԛɲɿɧ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɬɟɤ�ԕɚɧɚ�
ɦɚɦɚɧ�ԕɚɣɪɚɭɵ�ɤɟɪɟɤ��67,+/�
ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�67,+/�ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧ�
ԝɫɵɧɚɞɵ�

● Ԕɚɣɪɚɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�
ɲɵԑɚɪɭ�ԕɚɠɟɬ�

● ɉɵɲɚԕɬɵ�ԕɚɣɪɚɭ�ɚɥɞɵɧɞɚ��
ɦɵɫɚɥɵ� ɫɭɦɟɧ�ɫɚɥԕɵɧɞɚɬɭ�ԕɚɠɟɬ��
Ʉԧɤ�ɬԛɫɤɟ�ɛɨɹɥɭɵɧ�ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�ɤɟɪɟɤ��
ɫɟɛɟɛɿ�ɛԝɥ�ɤɟɫɤɿɲ�ԕԝɪɚɥɞɵԙ�
ɬԧɡɿɦɞɿɥɿɝɿɧ�ɬԧɦɟɧɞɟɬɭɿ�ɦԛɦɤɿɧ�

● Ɍɟԙɝɟɪɿɦɫɿɡɞɿɤ�ɬɭɞɵɪԑɚɧ�ɞɿɪɿɥɞɟɪɞɿ�
ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�ԛɲɿɧ�ɩɵɲɚԕɬɵ�ɛɿɪɤɟɥɤɿ�
ԕɚɣɪɚԙɵɡ�

● Ԕԝɪɵɥԑɵԑɚ�ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪԑɚɧԑɚ�ɞɟɣɿɧ�
ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵԙ�ɡɚԕɵɦɞɚɥɦɚԑɚɧɞɵԑɵɧ�
ɬɟɤɫɟɪɭ�ԕɚɠɟɬ��Ⱥɡɞɚɩ�ɠɚɪɵɥԑɚɧɞɵԑɵ��
ɠɚɪɵԕɬɚɪ�ɛɚɣԕɚɥɫɚ�ɧɟɦɟɫɟ�ɬɨɡɭɞɵԙ�
ɲɟɝɿɧɟ�ɠɟɬɤɟɧɞɟ�ɩɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�
ɚɥɦɚɫɬɵɪɭ�ԕɚɠɟɬ�

● ɉɵɲɚԕ�ɠԛɡɞɟɪɿɧ�����ɛԝɪɵɲɬɵԙ�
ɚɫɬɵɧɞɚ�ԕɨɫɵɦɲɚ�ԕɚɣɪɚԙɵɡ�

● ɉɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�ɠԛɡɿɧɟ�ԕɚɪɚɣ�ԕɚɣɪɚԙɵɡ�

● Ԕɚɣɪɚԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�ɤɟɫɤɿɲ�ɠɢɟɝɿɧɞɟɝɿ�
ԛɝɿɧɞɿɥɟɪɞɿ�ԝɫɚԕ�ɛԛɞɿɪɥɿ�ɵɫԕɵɲ�
ԕɚԑɚɡɛɟɧ�ɬɚɡɚɪɬɵԙɵɡ�

● ɉɵɲɚԕɬɚɪɞɵ�ɨɪɧɚɬԕɚɧ�ɤɟɡɞɟ�
©ɉɵɲɚԕɬɵ�ɛԝɪɭª�ɛԧɥɿɦɿɧɞɟɝɿ�ɫɨɡɵɥɭ�
ɦɟɡɟɬɬɟɪɿɧ�ԕɚɪɚԙɵɡ�

������ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�ɠԥɧɟ�
ɞɨԙԑɚɥɚԕ
ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭɞɿ�
ɬɚɥɚɩ�ɟɬɩɟɣɞɿ�

Ⱦɨԙԑɚɥɚԕɬɚɪɞɵԙ�ɢɿɧɬɿɪɟɤɬɟɪɿ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭɞɿ�ɬɚɥɚɩ�ɟɬɩɟɣɞɿ�

������ɋɚԕɬɚɭ�ɲɚɪɬɬɚɪɵ
Ȼɚԕ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ԕԝɪԑɚԕ��ɠɚɛɵԕ�ɠԥɧɟ�
ɬɚɡɚ�ɠɟɪɞɟ�ԝɫɬɚɭ�ɤɟɪɟɤ��ԕԝɪɵɥԑɵ�
ɛɚɥɚɥɚɪɞɵԙ�ԕɨɥɵ�ɠɟɬɟɬɿɧ�ɠɟɪɞɟ�
ɬԝɪɦɚԑɚɧɵɧɚ�ɤԧɡ�ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ�

Ȼɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɵɧ�ɠԝɦɵɫԕɚ�ɠɚɪɚɦɞɵ�
ɤԛɣɞɟ�ɠԥɧɟ�ɫɭɚɪɦɚ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵ�
ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�ɤԛɣɞɟ�ɫɚԕɬɚɭ�ɤɟɪɟɤ�

Ȼɚԕ�ԝɫɚɬԕɵɲɵɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�
�ԕɵɡ�ɦɟɡɝɿɥɿɧɞɟ��ɤɟɥɟɫɿ�ɲɚɪɬɬɚɪɞɵ�
ɫɚԕɬɚɭ�ɤɟɪɟɤ�

● Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɛɚɪɥɵԕ�ɫɵɪɬԕɵ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿɧ�ɞԝɪɵɫɬɚɩ�ɬɚɡɚɥɚɩ�
ɲɵԑɵԙɵɡ�

● Ȼɚɪɥɵԕ�ԕɨɡԑɚɥɦɚɥɵ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ�
ɠɚԕɫɵɥɚɩ�ɦɚɣɥɚԙɵɡ�

�����Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�ɬɚɪɬɭ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɢɬɟɪɭ
● Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�

ɲԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɛԧɥɿɝɿɧɟɧ ����
ԝɫɬɚɩ��ɚɪɬԕɚ�ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ�

● Ɉɫɵ�ɤԛɣɿɧɞɟ�ɛɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�
�ɠɚɹɭ�ɠԛɪɝɿɧɲɿɧɿԙ�ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɦɟɧ��
ɛɚɹɭ�ɚɥɞɵԑɚ�ɫɚɥɵɩ�ɢɬɟɪɭɝɟ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɚɪɬԕɚ�ɫɚɥɵɩ�ɬɚɪɬɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ�

�����Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�
ɤԧɬɟɪɭ�ɧɟɦɟɫɟ�ɬɚɫɭ

● ���Ȼɟɬ��Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�
ɲԝԙԑɵɦɚɧɵԙ�ɠɨԑɚɪԑɵ�ɛԧɥɿɝɿɧɞɟɝɿ ����
ɬԝɬԕɚɥɚɪɞɚɧ�ԝɫɬɚԙɵɡ�

● ���Ȼɟɬ��Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�
ɥɚԕɬɵɪɦɚɧɵ�ԝɡɚɪɬɭ�ԕԝɪɚɥɵɧɵԙ ����
ɠɚԕɬɚɭɵɧɚɧ�ԝɫɬɚԙɵɡ�

● ɋɨɧɵɦɟɧ�ԕɚɬɚɪ�ɛɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧ�
ɞɚ�ɤԧɬɟɪɿԙɿɡ�

�����Ȼɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵɧɵԙ�ɬɿɤ�
ɤԛɣɿɧɞɟ�ɨɪɧɵɧ�ɚɭɵɫɬɵɪɭ
● Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɠɚɪɚɦɞɵ�ɛɟɤɿɬɭ�

ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɦɟɧ�ɚɭɞɚɪɵɥɭɞɚɧ�ɫɚԕɬɚɧɭ�
ԛɲɿɧ�ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ��Ⱦɨԙԑɚɥɚԕ�
ɬɿɪɟɤɭɿɲɬɟɪɿɧ ����ɧɟɦɟɫɟ�ɫɭɚɪɦɚ�
ɲԝԙԑɵɦɚɧɵ ����ɠɿɩɬɟɪɦɟɧ�ɧɟɦɟɫɟ�
ԕɚɣɵɫɩɟɧ�ɛɟɤɿɬɿԙɿɡ�

����Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ
ɀɚɪɚԕɚɬ�ɚɥɭ�ԕɚɭɩɿ�ɛɚɪ�
Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɪ�ɚɥɞɵɧɞɚ�
©Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɲɚɪɚɥɚɪɵª�ɠԥɧɟ�
©Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭª�
ɛԧɥɿɦɞɟɪɿɧɞɟ�ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ�
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ�ɨԕɵԙɵɡ�ɠԥɧɟ�
ԝɫɬɚɧɵԙɵɡ���Ö ����

20

Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɤԧɬɟɪɭ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ�ԛɲɿɧ�ɤɟɡ�ɤɟɥɝɟɧ�
ɠɚԑɞɚɣɞɚ�� ɚɞɚɦ�ɤɟɪɟɤ�

Ԕɨɥɞɚɪɞɵ�ɠԥɧɟ�ɞɟɧɟɧɿԙ�ԛɫɬɿԙɝɿ�
ɛԧɥɿɝɿɧ�ɠɚɭɵɩ�ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ�ɬԝɪɚɬɵɧ�
ɠɚɪɚɦɞɵ�ԕɨɪԑɚɧɵɫ�ɤɢɿɦɿɧ�ɤɢɿԙɿɡ�
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Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɬɭɪɚɥɵ�
ɦɚԙɵɡɞɵ�ɚԕɩɚɪɚɬ
ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ�ɛɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵ��67,+/�
*+(�
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵԙ�
ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ�ɫɚԕɬɚɦɚɭ�ɧԥɬɢɠɟɫɿɧɞɟ��
ԥɫɿɪɟɫɟ�ԕɨɥɞɚɧɭ�ɦɟɧ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ�ɧɟɦɟɫɟ�ɪԝɫԕɚɬ�ɟɬɿɥɦɟɝɟɧ�
ԕԝɪɚɦɞɚɫ�ɛԧɥɿɤɬɟɪɞɿ�ɧɟɦɟɫɟ�ԕɨɫɚɥԕɵ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ�ԕɨɥɞɚɧɭ�ɧԥɬɢɠɟɫɿɧɞɟ�
ɩɚɣɞɚ�ɛɨɥԑɚɧ�ɤɟɡ�ɤɟɥɝɟɧ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ�
ɡɚɥɚɥ�ɧɟɦɟɫɟ�ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɭ�ԛɲɿɧ�67,+/�
ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤ�ɬɚɪɬɩɚɣɞɵ�

67,+/�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧɵԙ�ɡɚԕɵɦɞɚɪɵɧ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɲɚɦɚɞɚɧ�ɬɵɫ�ɬɨɡɭɵɧ�
ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�ԛɲɿɧ�ɦɿɧɞɟɬɬɿ�ɬԛɪɞɟ�ɦɵɧɚ�
ɦɚԙɵɡɞɵ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ�ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ�

���Ɍɨɡɚɬɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ
67,+/�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧɵԙ�ɤɟɣɛɿɪ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿ�
ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ�ɫɚɣ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɞɟ�
ԕɚɥɵɩɬɵ�ɬɨɡɭԑɚ�ɬɚɩ�ɛɨɥɚɞɵ�ɠԥɧɟ�
ɨɥɚɪɞɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɬԛɪɿ�ɦɟɧ�ԝɡɚԕɬɵԑɵɧɚ�
ԕɚɪɚɣ�ɭɚԕɵɬ�ԧɬɟ�ɤɟɥɟ�ɚɭɵɫɬɵɪɭ�ɤɟɪɟɤ�

Ɉɥɚɪԑɚ�ɦɵɧɚɥɚɪ�ɠɚɬɚɞɵ�

– ɒɚɩԕɵɲ�ɩɵɲɚԕ

– Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ

���Ɉɫɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵԙ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ�ɨɪɵɧɞɚɭ
67,+/�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ��ɫɚԕɬɚɭ�
ɠԥɧɟ�ɨԑɚɧ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ�ɨɫɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵԙ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ�ɫɚɣ�ɦԝԕɢɹɬ�
ԧɬɤɿɡɭ�ɤɟɪɟɤ��Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ��ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�
ɠԥɧɟ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�

ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ�ɫɚԕɬɚɦɚɭɞɚɧ�ɩɚɣɞɚ�ɛɨɥԑɚɧ�
ɛԛɤɿɥ�ɲɵԑɵɧɞɚɪ�ԛɲɿɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�
ԧɡɿ�ԑɚɧɚ�ɠɚɭɚɩɬɵ�ɛɨɥɚɞɵ�

Ⱥɬɚɩ�ɚɣɬԕɚɧɞɚ��ɛԝɥ�ɦɵɧɚɥɚɪԑɚ�ԕɚɬɵɫɬɵ�

– ɠɟɬɤɿɡɭɲɿ�ɫɵɦɧɵԙ�ԧɥɲɟɦɞɟɪɿɧ�ɞԝɪɵɫ�
ɚɧɵԕɬɚɦɚɭ��ɤԧɥɞɟɧɟԙ�ԕɢɦɚ��

– ɷɥɟɤɬɪ�ɠɟɥɿɫɿɧɟ�ɞԝɪɵɫ�ԕɨɫɵɥɦɚɭ�
�ɤɟɪɧɟɭ��

– ԧɧɿɦɝɟ�67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ɪԝԕɫɚɬ�
ɟɬɩɟɝɟɧ�ԧɡɝɟɪɿɫɬɟɪ�ɟɧɝɿɡɭ�

– ɚɫɩɚɩ�ԛɲɿɧ�ɪԝԕɫɚɬ�ɟɬɿɥɦɟɝɟɧ��
ɠɚɪɚɦɫɵɡ�ɧɟɦɟɫɟ�ɫɚɩɚɫɵ�ɬԧɦɟɧ�
ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ɤɟɪɟɤ�
ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ�ԕɨɥɞɚɧɭ�

– ԧɧɿɦɞɿ�ɦɚԕɫɚɬɵɧɚɧ�ɬɵɫ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�

– ԧɧɿɦɞɿ�ɫɩɨɪɬɬɵԕ�ɧɟɦɟɫɟ�ɛɚɫԕɚ�ɞɚ�
ɠɚɪɵɫ�ɲɚɪɚɥɚɪɵɧɞɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�

– ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɿ�ɚԕɚɭɥɵ�ԧɧɿɦɞɿ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɚɧ�ɛɨɥɚɬɵɧ�ɡɚԕɵɦɞɚɪ�

���Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɠԝɦɵɫɬɚɪ
©Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭª�
ɛԧɥɿɦɿɧɞɟ�ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ�ɛɚɪɥɵԕ�ɠԝɦɵɫɬɚɪ�
ɬԝɪɚԕɬɵ�ɬԛɪɞɟ�ɠԛɡɟɝɟ�ɚɫɵɪɵɥɭɵ�ɬɢɿɫ�

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɨɫɵ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵ�ԧɡ�
ɛɟɬɿɦɟɧ�ԧɬɤɿɡɟ�ɚɥɦɚԑɚɧ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�
ɞɟɥɞɚɥԑɚ�ɯɚɛɚɪɥɚɫɭ�ɤɟɪɟɤ�

67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ�ɠԥɧɟ�
ɠԧɧɞɟɭɞɿ�ɨɪɵɧɞɚɭ�ԛɲɿɧ�ɬɟɤ�ԕɚɧɚ�67,+/�
ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧɚ�ɠԛɝɿɧɭɞɿ�ԝɫɵɧɚɞɵ�

67,+/�ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵ�ɬԝɪɚԕɬɵ�ɬԛɪɞɟ�
ɨԕɵɬɭɞɵ�ԝɫɵɧɚɞɵ�ɠԥɧɟ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�
ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ�ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɟɞɿ�

Ɉɫɵ�ɠԝɦɵɫɬɚɪ�ԧɬɤɿɡɿɥɦɟɝɟɧ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵ�ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤɤɟ�
ɬɚɪɬɚɬɵɧ�ɡɚԕɵɦɞɚɪ�ɩɚɣɞɚ�ɛɨɥɭɵ�
ɦԛɦɤɿɧ�

Ɉɥɚɪԑɚ�ɦɵɧɚɥɚɪ�ɠɚɬɚɞɵ�

– Ⱥɭɚɦɟɧ�ɫɚɥԕɵɧɞɚɬɭ�ɠԛɣɟɫɿɧɿԙ�
�ɠɟɥɞɟɬɤɿɲ�ɫɚԙɵɥɚɭɥɚɪ��
ɫɚɥԕɵɧɞɚɬԕɵɲ�ԕɚɛɵɪԑɚɥɚɪ��
ɠɟɥɞɟɬɤɿɲɬɿɤ�ɠԝɞɵɪɵԕɲɚɫɵ��ԕɨԕɵɫԕɚ�
ɬɨɥɭɵ�ɧԥɬɢɠɟɫɿɧɞɟ�ɷɥɟɤɬɪ�
ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�ɡɚԕɵɦɞɚɧɭɵ�

– ɬɨɬɬɚɧɭԑɚ�ɠԥɧɟ�ɞԝɪɵɫ�ɫɚԕɬɚɦɚɭԑɚ�
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ�ɛɚɫԕɚ�ɞɚ�ɡɚԕɵɦɞɚɪɵ�

– ɫɚɩɚɫɵɡ�ԕɨɫɚɥԕɵ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ�
ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ�ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ�ɫɵɧԑɚɧ�
ɠɟɪɥɟɪɿ�

– ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ�ԧɬɤɿɡɿɥɦɟɝɟɧ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɠɟɬɤɿɥɿɤɫɿɡ�ɬԛɪɞɟ�ԧɬɤɿɡɿɥɝɟɧ�
ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬɬɟɧ�ɬɭɵɧɞɚԑɚɧ�ɧɟ�
ɛɨɥɦɚɫɚ�ɛɿɥɿɤɫɿɡ�ɬԝɥԑɚɥɚɪ�ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ�
ԧɬɤɿɡɿɥɟɬɿɧ�ɫɟɪɜɢɫɬɿɤ�ɠԥɧɟ�ɠԧɧɞɟɭ�
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧɵԙ�ɤɟɡɿɧɞɟ�ɩɚɣɞɚ�ɛɨɥԑɚɧ�
ɡɚԕɵɦɞɚɪ�

Ȼԝɪɵɥɦɚɥɵ�ɩɵɲɚԕ�
�������������

Ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕ�
�������������

*+( �����*+( ��� 6��*+( ��� 6
ɀɢɧɚԕɬɚԑɵ�ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ�
�������������

*+(������*+( ���
ɀɢɧɚԕɬɚԑɵ�ɞɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ�
�������������
Ԕɚɥɚԕ�ɩɵɲɚԕ�
�������������
Ȼԧɥɝɿɲ�ɩɵɲɚԕ�
�������������

����Ɍɨɡɭ�ɞԥɪɟɠɟɫɿɧ�
ɛɚɪɵɧɲɚ�ɚɡɚɣɬɭ�ɠԥɧɟ�
ɡɚԕɵɦɞɚɪɞɚɧ�ԕɨɪԑɚɭ

����Ȼɚɫԕɚ�ɞɚ�ԕɨɫɚɥԕɵ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ
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Ԝɫɚԕɬɚɥԑɚɧ�ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ�
ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ�ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɦɟɧ�
ɛɿɪɝɟ�ɥɚԕɬɵɪɦɚԑɚɧ�ɚɛɡɚɥ��ɨɧɵ�
ɤɨɦɩɨɫɬ�ɠɚɫɚɭ�ԛɲɿɧ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɤɟɪɟɤ�

Ԕɚɩɬɚɦɚɫɵ��ԕԝɪɚɥɞɵԙ�ԧɡɿ�ɠԥɧɟ�ɤɟɪɟɤ�
ɠɚɪɚԕɬɚɪ��ɤԥɞɟɝɟ�ɠɚɪɚɬɵɥɚɬɵɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɚɧ�ԧɧɞɿɪɿɥɿɩ��ɬɢɿɫɬɿ�
ɬԝɪɩɚɬɬɚ�ɤԥɞɟɝɟ�ɠɚɪɚɬɵɥɭɵ�ԕɚɠɟɬ�

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɞɵԙ�ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ�ɛԧɥɲɟɤɬɟɩ��
ɷɤɨɥɨɝɢɹɥɵԕ�ɪԝԕɫɚɬ�ɟɬɿɥɝɟɧ�ɬԛɪɞɟ�
ɩɚɣɞɚԑɚ�ɚɫɵɪԑɚɧɧɵԙ�ɚɪԕɚɫɵɧɞɚ��ɨɫɵ�
ԛɲɿɧ�ɠɚɪɚɦɞɵ�ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ�ɤԧɩ�ɪɟɬ�
ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ�ɦԛɦɤɿɧ�ɛɨɥɚɞɵ��Ɉɫɵ�
ɫɟɛɟɩɩɟɧ��ԥɞɟɬɬɟɝɿ�ԕɵɡɦɟɬ�ɟɬɭ�ɦɟɪɡɿɦɿ�
ԧɬɤɟɧɧɟɧ�ɤɟɣɿɧ��ԕԝɪɚɥ��ԧԙɞɟɥɝɟɧɧɟɧ�
ɤɟɣɿɧ�ԕɚɣɬɚɪɚ�ԕɨɥɞɚɧɵɥɚ�ɚɥɚɬɵɧ�
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵԙ�ɠɢɧɚɥɚɬɵɧ�ɨɪɧɵɧɚ�
ɠɿɛɟɪɿɥɟɞɿ�

�����ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ�ɛɚԕɲɚ�ԝɫɚԕɬɚԑɵɲɵ�
�67,+/ *+(�
67,+/ 7LURO *PE+
+DQV�3HWHU�6WLKO�6WUD�H �
�����/DQJNDPSIHQ
Ⱥɜɫɬɪɢɹ

ɬԧɦɟɧɞɟɝɿɧɿ�ɬɨɥɵԕ�ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤɩɟɧ�
ɠɚɪɢɹɥɚɣɞɵ�

ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɵ�ɛɚɪ�ԧɫɿɦɞɿɤ�
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧɚ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ�ɭɚɬԕɵɲ��67,+/�
*+(�

ɤɟɥɟɫɿ�ȿɈ�ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɥɚɪɵɧɚ�ɫԥɣɤɟɫ�
ɤɟɥɟɞɿ�
��������(&����������(8����������(8��
��������(&

Ԧɧɿɦ�ɤɟɥɟɫɿ�ɧɨɪɦɚɬɢɜɬɟɪɝɟ�ɫɚɣ�
ԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧ�
(1��������(1����������(1����������(1�
���������(1������������(1����������

Ȼԝɣɵɦɞɵ�ԥɡɿɪɥɟɭ�ɠԥɧɟ�ɠɚɫɚɩ�ɲɵԑɚɪɭ�
ԛɲɿɧ�ԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧ�ɤԛɧɧɟɧ�ɛɚɫɬɚɩ�ɠɚɪɚɦɞɵ�
ɛɨɥɚɬɵɧ�ɧɨɪɦɚɥɚɪɞɵԙ�ɧԝɫԕɚɥɚɪɵ�
ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ�

Ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ�ɫԥɣɤɟɫɬɿɤɬɿ�ɛɚԑɚɥɚɭ�ԥɞɿɫɿ�
Ԕɨɫɵɦɲɚ 9 ���������(&�

ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɥԑɚɧ�ɨɪɝɚɧɧɵԙ�ɚɬɚɭɵ�ɦɟɧ�
ɦɟɤɟɧɠɚɣɵ�

7h9�5KHLQODQG�/*$�3URGXFWV�*PE+
7LOO\VWUD�H��
'������ 1�UQEHUJ

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕԝɠɚɬɬɚɦɚɧɵ�ɠɚɫɚɭ�ɠԥɧɟ�
ɫɚԕɬɚɭ�
6YHQ�=LPPHUPDQQ
67,+/ 7LURO *PE+

Ԕԝɪɚɫɬɵɪɵɥԑɚɧ�ɠɵɥɵ�ɠԥɧɟ�ɦɚɲɢɧɚ�
ɧԧɦɿɪɿ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɬԧɥԕԝɠɚɬɵɧɞɚ�
ɠɚɡɵɥԑɚɧ�

Ʌɚɧɝɚɦɩɮɟɧ�
������������ɀɀɀɀ�ȺȺ�ɄɄ�

67,+/�7LURO�*PE+

ɦ�ɚ�

0DWWKLDV�)OHLVFKHU��Ɂɟɪɬɬɟɭ�ɠԥɧɟ�
ԧɧɿɦɞɟɪɞɿ�ԥɡɿɪɥɟɭ�ɛԧɥɿɦɿɧɿԙ�ɛɚɫɬɵԑɵ

ɦ�ɚ�

6YHQ�=LPPHUPDQQ��ɋɚɩɚɧɵ�ɛɚԕɵɥɚɭ�
ɛԧɥɿɦɿɧɿԙ�ɛɚɫɬɵԑɵ

�����ɋԥɣɤɟɫɬɿɤ�ɛɟɥɝɿɫɿ
Ʉɟɞɟɧ�ɨɞɚԑɵɧɵԙ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�
ɧɨɪɦɚɥɚɪɵ�ɦɟɧ�
ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɵԙ�ɫɚԕɬɚɥɭɵɧ�
ɪɚɫɬɚɣɬɵɧ�ȿȺɋ�

����Ԕɨɪɲɚԑɚɧ�ɨɪɬɚɧɵ�
ԕɨɪԑɚɭ

����ȿɈ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ�
ɫԥɣɤɟɫɬɿɤ�ɬɭɪɚɥɵ�
ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ

Ɏɚɛɪɢɤɚ�ɬɚԙɛɚɫɵ� 67,+/
Ɍԛɪɿ� *+( �����

*+( �����
*+( ����� 6
*+( �����
*+( ����� 6

ɋɟɪɢɹɥɵԕ�
ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹ

����

Ԧɥɲɟɧɝɟɧ�ɲɭɞɵԙ�ɞɟԙɝɟɣɿ�
*+( ����� ���� G%�$�
*+( ����� ����� G%�$�
*+( ����� 6 ���� G%�$�

*+( ����� ���� G%�$�
*+( ����� 6 ���� G%�$�

Ʉɟɩɿɥɞɿ�ɲɭɞɵԙ�ɞɟԙɝɟɣɿ�
*+( ����� �� G%�$�
*+( ����� ��� G%�$�
*+( ����� 6 ��� G%�$�
*+( ����� ��� G%�$�
*+( ����� 6 ��� G%�$�

Ԧɥɲɟɧɝɟɧ�ɲɭɞɵԙ�ɞɟԙɝɟɣɿ�
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ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɬɚɪɵ�ɠԥɧɟ�ɫԥɣɤɟɫɬɿɤ�ɬɭɪɚɥɵ�
ԧɬɿɧɿɲɬɟɪ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɚԕɩɚɪɚɬ��ɬԧɦɟɧɞɟ�
ɤɟɥɬɿɪɿɥɝɟɧ��ZZZ�VWLKO�UX�HDF�ɫɨɧɞɚɣ�ɚԕ�
67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵɧɵԙ�ɤɟɡ�ɤɟɥɝɟɧ�ɟɥɞɟɝɿ�
ԧɤɿɥɞɿɝɿɧɞɟ�ԕɨɥ�ɠɟɬɿɦɞɿ�

ɍɤɪɚɢɧɚɧɵԙ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�
ɧɨɪɦɚɬɢɜɬɟɪɿ�ɦɟɧ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵ�
ɨɪɵɧɞɚɥɞɵ�

�����Ȼɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ�ԕɨɥɞɚɧɵɫ�ɤɟɡɟԙɿ
Ɍɨɥɵԕ�ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ�ԕɵɡɦɟɬ�ɟɬɭ�ɦɟɪɡɿɦɿ�
�� ɠɵɥԑɚ�ɞɟɣɿɧɝɿ�ɦɟɪɡɿɦɞɿ�ԕԝɪɚɣɞɵ�

Ȼɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ�ԕɨɥɞɚɧɵɫ�ɤɟɡɟԙɿ�
ɭɚԕɵɬɵɧɞɚ��ԕɨɥɞɚɧɭ�ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵԙ�ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧɚ�ɫԥɣɤɟɫ�
ɬԝɪɚԕɬɵ�ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�ɠԥɧɟ�ɤԛɬɿɦ�
ɤԧɪɫɟɬɿɥɟɞɿ�

�����67,+/�ɲɬɚɛ�ɩԥɬɟɪɿ
$1'5($6�67,+/�$*�	�&R��.*
%DGVWUDVVH����
������ȼɚɣɛɥɢɧɝɟɧ
Ƚɟɪɦɚɧɢɹ

�����67,+/�ɟɧɲɿɥɟɫ�ɤԥɫɿɩɨɪɵɧɞɚɪɵ
ɊȿɋȿɃ�ɎȿȾȿɊȺɐɂəɋɕ
©ȺɇȾɊȿȺɋ�ɒɌɂɅɖ�ɆȺɊɄȿɌɂɇȽª�ɀɒԔ
Ɍɚɦɛɨɜɫɤɚɹɤ�ɫɿ�����ԛɣ��ȼ�ɥɢɬ������ɤɟԙɫɟ
��������ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ
ɒԝԑɵɥ�ɠɟɥɿ���� ��� ���� ���
ɗɥ��ɩɨɲɬɚ��LQIR#VWLKO�UX

ɍɄɊȺɂɇȺ
©Ⱥɧɞɪɟɚɫ�ɒɬɿɥɶª�ɀɒԔ
Ⱥɧɬɨɧɨɜ�ɤ�ɫɿ�����ԛɣ��ɑɚɣɤɢ�ɚɭɵɥɵ
�������Ʉɢɟɜ�ɨɛɥ���ɍɤɪɚɢɧɚ
Ɍɟɥɟɮɨɧ����� ��� ���������
Ɏɚɤɫ������ ��� ���������
ɗɥ��ɩɨɲɬɚ��LQIR#VWLKO�XD
ZZZ�VWLKO�XD
ɒԝԑɵɥ�ɠɟɥɿ����� ���� ��� ���

�����67,+/�ԧɤɿɥɞɿɤɬɟɪɿ
ȻȿɅȺɊɍɋɖ
Ԧɤɿɥɞɿɤ
$1'5($6�67,+/�$*�	�&R��.*
Ʉ��ɐɟɬɤɢɧ�ɤ�ɫɿ�������ɚ
��������Ɇɢɧɫɤ�ԕ�ɫɵ��Ȼɟɥɚɪɭɫɶ
ɒԝԑɵɥ�ɠɟɥɿ������ �� ��� �� ��

ԔȺɁȺԔɋɌȺɇ
Ԧɤɿɥɞɿɤ
$1'5($6�67,+/�$*�	�&R��.*
ɒɚɝɚɛɭɬɞɢɧɨɜ�ɤ�ɫɿ�����Ⱥ�ԛɣ����ɤɟԙɫɟ
��������Ⱥɥɦɚɬɵ�ԕ�ɫɵ��Ԕɚɡɚԕɫɬɚɧ
ɒԝԑɵɥ�ɠɟɥɿ���� ��� ��� �� ��

�����67,+/�ɢɦɩɨɪɬɬɚɭɲɵɥɚɪɵ
ɊȿɋȿɃ�ɎȿȾȿɊȺɐɂəɋɕ
©ɒɌɂɅɖ�ɁɘȾȼȿɋɌª�ɀɒԔ
©ɋɨɥɧɟɱɧɚɹª�ȺɎʋ��ɚɭɦɚԕɬɵԕ�ɛԧɥɿɦɿ��
����ԛɣ
��������Ʉɪɚɫɧɨɞɚɪ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ

©ɗɌȺɅɈɇª�ɀɒԔ
ȼ�Ⱥ����ɲɿ�ɠɟɥɿɫɿ�����ԛɣ��Ȼ�ɥɢɬ�
��������ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ

©ɉɊɈȽɊȿɋɋª�ɀɒԔ
Ɇɚɥɟɧɤɨɜɫɤɚɹ�ɤ�ɫɿ�����ԛɣ����ԑɢɦ�
��������Ɇԥɫɤɟɭ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ

©ȺɊɇȺɍª�ɀɒԔ
Ʉɨɫɦɨɧɚɜɬ�Ʌɟɨɧɨɜ�ɤ�ɫɿ�����Ⱥ�ԛɣ��9�ɚɭɵɥɵ
��������Ʉɚɥɢɧɢɧɝɪɚɞ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ

©ɂɇɄɈɊª�ɀɒԔ
ɉɚɜɟɥ�Ʉɨɪɱɚɝɢɧ�ɤ�ɫɿ���Ȼ�ԛɣ
��������Ʉɢɪɨɜ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ

©ɍɊȺɅɌȿɏɇɈª�ɀɒԔ
Ʉɚɪɶɟɪɧɚɹ�ɤ�ɫɿ����ԛɣ������ɤɟԙɫɟ
��������ȿɤɚɬɟɪɢɧɛɭɪɝ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ

©ɌȿɏɇɈɌɈɊȽª�ɀɒԔ
ɉɚɪɚɲɸɬɧɚɹ�ɤ�ɫɿ�����ԛɣ
��������Ʉɪɚɫɧɨɹɪɫɤ�ԕ�ɫɵ��Ɋɟɫɟɣ

©ɅȿɋɈɌȿɏɇɂɄȺª�ɀɒԔ
ɑɚɩɚɟɜ�ɤ�ɫɿ����ԛɣ�����ɤɟԙɫɟ
��������ɏɨɦɭɬɨɜɨ�ɚɭɵɥɵ��Ɋɟɫɟɣ

ɍɄɊȺɂɇȺ
©Ⱥɧɞɪɟɚɫ�ɒɬɿɥɶª�ɀɒԔ
Ⱥɧɬɨɧɨɜ�ɤ�ɫɿ�����ԛɣ��ɑɚɣɤɢ�ɚɭɵɥɵ
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Ɍɢɦɢɪɹɡɟɜ�ɤ�ɫɿ��������ԛɣ����ɤɟԙɫɟ
��������Ɇɢɧɫɤ�ԕ�ɫɵ��Ȼɟɥɚɪɭɫɶ

©Ȼɟɥɥɟɫɷɤɫɩɨɪɬª�ɛɿɪɬԝɬɚɫ�ɤԥɫɿɩɨɪɵɧɵ
ɋɤɪɵɝɚɧɨɜ�ɤ�ɫɿ����ԛɣ������ɤɟԙɫɟ
��������Ɇɢɧɫɤ�ԕ�ɫɵ��Ȼɟɥɚɪɭɫɶ
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�����5($&+
5($&+�ɯɢɦɢɹɥɵԕ�ɡɚɬɬɚɪɞɵ�ɬɿɪɤɟɭ��
ɛɚԑɚɥɚɭ�ɠԥɧɟ�ԧɤɿɥɞɟɧɞɿɪɭ�ɬɭɪɚɥɵ�ȿɋ�
ɪɟɬɬɟɭɿɧ�ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ�

����������ɧԧɦɿɪɥɿ�5($&+�Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬɿɧ�
�(&��ɨɪɵɧɞɚɭ�ɬɭɪɚɥɵ�ɚԕɩɚɪɚɬ�
ZZZ�VWLKO�FRP�UHDFK�ɫɚɣɬɵɧɞɚ�ɛɟɪɿɥɝɟɧ�

Ⱥԕɚɭɥɵԕ�
ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲ�ɿɫɤɟ�ԕɨɫɵɥɦɚɣɞɵ

ɕԕɬɢɦɚɥ�ɫɟɛɟɛɿ�
– ɗɥɟɤɬɪ�ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�

ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲɵ�ԕɨɫɵɥɞɵ
– ɀɟɥɿɞɟ�ɤɟɪɧɟɭ�ɠɨԕ
– Ԕɨɫɚɬɵɧ�ɤɚɛɟɥɶ�ɲɬɟɤɟɪ��ԝɹɫɵ�

ɧɟɦɟɫɟ�ɚɠɵɪɚɬԕɵɲ�ɛԝɡɵɥԑɚɧ
– Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵ�ɞԝɪɵɫ�ԕɨɫɵɥɦɚԑɚɧ�

±�ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�ɚɠɵɪɚɬԕɵɲ�ɿɫɤɟ�
ԕɨɫɵɥɞɵ��ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵԙ�ɬɨԕɬɚɭɵ�

– Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕ�ɛԝԑɚɬɬɚɥԑɚɧ

– Ȼԝԑɚɬɬɚɭ�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵ�ɫԧɧɞɿɪɿɥɦɟɝɟɧ

Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɵ�ɠɨɸ�ԥɞɿɫɿ�
– Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɫɭɵɬɵԙɵɡ��Ö ����
– ɀɟɥɿɥɿɤ�ɫɵɦɞɵ�ɠԥɧɟ�

ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲɬɵ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�
# �Ö �����

– Ɍɟɤɫɟɪɿɩ��ԕɚɠɟɬ�ɛɨɥԑɚɧ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ�
ɤɚɛɟɥɶɞɿ��ɲɬɟɤɟɪɞɿ��ɠɚɥԑɚɫɬɵɪԑɵɲɬɵ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵ�ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ�
�ɬɟɤ�ɷɥɟɤɬɪɢɤ��# �Ö �����

– Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɞԝɪɵɫ�ԕɨɫɵɩ��
ɛԝɪɚɭ��Ö �����

– Ɍɢɟɭ�ɲԝԙԑɵɦɚɫɵɧ�ɚԑɵɬɵɩ�ɚɥɵɩ��
ɤɨɪɩɭɫɬɚɧ�ԧɫɿɦɞɿɤɬɟɪɞɿԙ�ԕɚɥɞɵԕ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵɧ�ɚɥɵɩ�ɬɚɫɬɚԙɵɡ��ɧɚɡɚɪ�
ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ��ɠɟɥɿɥɿɤ�ɤɚɛɟɥɶɞɿ�
ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ���Ö �����

– Ȼԝԑɚɬɬɚɭ�ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧ�ɫԧɧɞɿɪɿԙɿɡ�
�Ö �����

Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɚɪ�
Ԝɫɚԕɬɚԑɵɲ�ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵɧɵԙ�ɬԧɦɟɧɞɟɭɿ

ɕԕɬɢɦɚɥ�ɫɟɛɟɛɿ�
– Ⱦɨԑɚɥ�ɩɵɲɚԕɬɚɪ

Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ�ɠɨɸ�ɬԥɫɿɥɿ�
– ɉɵɲɚԕɬɵ�ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ��ԕɚɣɪɚԙɵɡ�

ɧɟɦɟɫɟ�ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ�# �Ö �����

Ⱥԕɚɭɥɵԕ�
Ԝɫɚԕɬɚɥɚɬɵɧ�ɦɚɬɟɪɢɚɥ�ɬɚɪɬɵɥɦɚɣɞɵ

ɕԕɬɢɦɚɥ�ɫɟɛɟɛɿ�
– *+( �����Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�

ɛɚԑɵɬɵ�ԕɚɬɟ

Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɵ�ɠɨɸ�ԥɞɿɫɿ�
– *+( �����Ⱦɢɫɤɿɥɿ�ɩɵɲɚԕɬɵԙ�ɚɣɧɚɥɭ�

ɛɚԑɵɬɵɧ�ԧɡɝɟɪɬɭ��Ö �����

�����Ȼɟɪɿɥɿɫɬɿ�ɪɚɫɬɚɭ

�����Ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭɞɿ�ɪɚɫɬɚɭ
Ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ�
ԧɬɤɿɡɝɟɧ�ɤɟɡɞɟ��ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�
ɠԧɧɿɧɞɟɝɿ�ɨɫɵ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ�67,+/�
ɞɟɥɞɚɥɵԙɵɡԑɚ�ɛɟɪɿԙɿɡ�
Ɉɥ�ɚɥɞɵɧ�ɚɥɚ�ɛɚɫɵɥԑɚɧ�ԧɪɿɫɬɟɪɞɟ�
ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧɵԙ�
ԧɬɤɿɡɿɥɭɿɧ�ɪɚɫɬɚɣɞɵ�

�� ɇɚɡɚɪ�ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ�
ɗɥɟɤɬɪ�ɠɟɥɿɫɿɧɿԙ�ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲɵ�
�� $�ɲɚɦɚɫɵɧɚɧ�ɤɟɦ�ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧ�
ɛɨɥɫɚ��ɫɚԕɬɚɧɞɵɪԑɵɲ�ɿɫɤɟ�
ԕɨɫɵɥԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɧɟɦɟɫɟ�
ԕԝɪɵɥԑɵɞɚɧ�ԛɥɤɟɧ�ɠԛɤɬɟɦɟ�
ɬԛɫɤɟɧɞɟ�ɠɢɿ�ɫԧɧɿɩ�ԕɚɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�

�� *+( ������ɠԥɧɟ�*+( ������
ԛɥɝɿɥɟɪɿɧɟ�ɚɪɧɚɥԑɚɧ

����Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ�ɿɡɞɟɭ

# Ԕɚɠɟɬ�ɛɨɥԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ�ɞɟɥɞɚɥԑɚ�
ɠԛɝɿɧɿԙɿɡ��67,+/�ɤɨɦɩɚɧɢɹɫɵ�67,+/�
ɞɟɥɞɚɥɞɚɪɵɧɚ�ɠԛɝɿɧɭɝɟ�ɤɟԙɟɫ�
ɛɟɪɟɞɿ�

����Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɤԧɪɫɟɬɭ�ɠɨɫɩɚɪɵ

Ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ԧɬɤɿɡɿɥɝɟɧ�ɤԛɧɿ

Ʉɟɥɟɫɿ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɤԛɧɿ
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STIHL GHE 150
GHE 250, GHE 250 S, GHE 260, GHE 260 S
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